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Úvod

 Když se blížila hodina vepře, leželo velké město Edo zahalené v těžké mlze, která zastírala tmu a dusila zvuky. Lehký jarní deštík pleskal na doškové střechy obchodní čtvrti Nihonbaši a vytvářel v uzoučkých uličkách louže. Nažloutlá světla lamp mdle zářila za dřevěným mřížovím a papírem v několika málo oknech a kouř z košů s dřevěným uhlím stoupal vzhůru, splýval s mlžným závojem a činil vzduch ještě těžším. I když žádná z mnoha městských bran nebyla ještě zavřená a průchod mezi jednotlivými částmi města byl dosud volný, ulice zely prázdnotou, jako by již byla půlnoc, ač do ní zbývaly ještě celé tři hodiny.

Z úkrytu v zastrčené uličce, u dveří jednoho domu mezi řadou obchůdků, jejichž posuvné dřevěné rolety byly pevně uzavřené před nehostinným počasím, se vynořil osamělý chodec. Vlezlý chlad mu pronikal pod plášť a mezi plátovým brněním až pod drátěnou košili. Vlhkou zimu cítil i pod kloboukem se širokou obrubou a pod železnou maskou, která mu zakrývala tvář. Jeho tělo, už tak napjaté očekáváním, se začalo třást. S každým nehlubokým dechem vdechoval a vydechoval vzduch, který páchl vlhkým dřevem, hlínou a rybinou z řeky Sumida. Držel se ve stínu převislých okrajů střech a kradl se podél zdí, dokud se nedostal k dalším dveřím. Tam se zastavil a všechny smysly soustředil na první náznak blízkosti své kořisti.

Čas míjel. Večerní zvuky – hlasy z blízkých domů, vzdálené údery kopyt, hlomoz rolnických kár přijíždějících z polí za městem – postupně ustávaly a Edo se chystalo k uzavření bran a nepřístupnosti, jež měla trvat až do svítání. Ukrývající se válečník se chvěl nedočkavostí. Prsty svíraly nevysoké záštity mečů ve tvaru lidských lebek. Objeví se dnes večer nepřítel? Podaří se mu konečně dosáhnout cíle, který musel tolik let odkládat?

Mlha mu znemožňovala vidět dál než na deset kroků v každém směru. Vpravo mohl jen sotva rozeznat skrz hustý kouř světlo pochodně, jež osvětlovalo bránu na konci ulice. Zdálo se, že večer je zcela bez pohybu a bez života – s výjimkou jeho samého. Cítil, jak v něm narůstá zklamání, a touha po krvi ho stravovala v horkých vlnách. Při čekání promítala jeho mysl do prázdna ztěžklého mlhou zprvu nejasné, a pak zřetelnější obrazy. Když přivřel oči, dokázal se přenést přes mnoho let zpátky do doby, o které slyšel již tolik, že ji znal téměř stejně dobře jako svou vlastní. Do doby nepřetržité a slavné občanské války, ještě před tím, než se z vesnice Edo stalo rušné velkoměsto s milionem obyvatel, než si první šógun šógunátu Tokugawa Iejasu podrobil své soky a přinesl zemi mír.

Do doby největšího válečníka, jaký kdy žil.

Pevnost Kijosu před sto dvaceti devíti lety. Nemilosrdné letní slunce pražilo na dva tisíce samurajů v dřevěných stěnách palisád. I bojovník, jenž patřil k nejubožejším pěšákům, cítil napětí, jež prostupovalo jejich směšně malým vojskem. Tento den jim všem přinese buď vítězství a život, nebo porážku a smrt.

„Už přichází!“

Tato slova, která šeptal jeden muž druhému, procházela řadami. Bojovník společně se svými druhy poklekl a s roztaženými pažemi se uklonil čelem až k zemi. Když však jejich obávaný a milovaný válečný pán procházel okolo nich, nedokázal si odepřít alespoň letmý pohled.

Oda Nobunaga, pán provincie Owari, toužící po ovládnutí celé země, byl oděn v zářící brnění ze stovek kovových a kožených destiček spojených modrou hedvábnou šňůrou a nalakovaných výraznými barvami, a na hlavě měl černou železnou přilbici ozdobenou párem zlatých rohů. Jel na nádherném černém oři. S vážným vzezřením z něj slezl, aby se zúčastnil porady se třemi generály, kteří s ním do této vápnem natřené dřevěné pevnosti přijeli.

Řadami proběhl další šepot: „Marune padl!“

Bojovník strnul hrůzou. Po dobytí pohraniční pevnosti pána Ody již nic nestálo mezi nimi a nepřátelskými jednotkami pána Imagawy o síle dvaceti pěti tisíc mužů, které nyní postupovaly přímo k nim. Jsou ztraceni. Ale strach o osud pána Ody byl větší než strach, který měl o sebe.

Zvuky kroků ho přivedly zpět do přítomnosti. Potlačil svou dosud pociťovanou hrůzu a obraz ohrožené pevnosti a podíval se do ulice. V mlze po jeho levé straně se belhal starší samuraj s obvyklými meči, jedním dlouhým a druhým krátkým, u pasu.

Bojovník se chopil jílce svého dlouhého meče a vychutnával si vzrůstající rozrušení. S rozechvěním čekal, až se muž přiblíží. Pokoušel se veškeré myšlenky soustředit na nastávající střet. Ale část jeho mysli se přesto dosud zdržovala u onoho velmi vzdáleného rána.

Brána pevnosti se otevřela, aby přijala dva prudce oddechující zvědy.

„Imagawova armáda je v rokli u vesnice Okehazama!“ křičeli a spěchali s touto zprávou za pánem Odou.

Ještě než stačili bojovník a jeho druhové plně pochopit dosah této informace, byli již na pochodu. Pouhé dvě tisícovky nepatrné množství v porovnání s početnými silami, které je očekávaly, na koních i pěšky. Nejprve praporečníci, střelci a lučištníci, pak bojovníci s meči a oštěpy, a zadní voj uzavíral pán Oda se svými generály. V žáru dopadajícím na kopce a rýžová pole se koupali ve vlastním potu.

Blížilo se poledne. Když se konečně zastavili u kopce, za nímž byla strž, slyšeli opilý smích a zpěv Imagawovy jednotky oslavovaly své dřívější vítězství. Bojovník společně s ostatními poslouchal a čekal. Na svahu kopce panovalo napjaté ticho, v němž se bojovník bál nejen pohnout, ale i nadechnout.

Náhle se od západu přihnala hradba temných mraků a zakryla slunce. Na obloze se začalo blýskat a hromy otřásaly zemí jako údery do velkého válečného bubnu. Na zem dopadaly první kapky deště. Jako by pán Oda čekal na toto znamení z nebe, zvedl velký zlatý vějíř a znovu jej spustil dolů. Tímto rozhodným pohybem zbavil všechny nejistoty. Trubkou z lastury přišel rozkaz: Do útoku!

V jediném okamžiku se všichni zvedli a rozběhli se ke strži. Bojovníka zápasícího s větrem bičovaly těžké kapky deště. První řada před ním zmizela ve strži. Slyšel rány z pušek a překvapené výkřiky zaskočených Imagawových mužů. Pak se srdcem bušícím silněji než hromy klouzal po svahu doprostřed bitevní vřavy dole ve strži.

Bouře zahnala Imagawovy muže do úkrytů pod stromy Teď se pokoušeli nabít mokré a nepoužitelné hákovnice a hledali v bahně luky, oštěpy a meče. Bylo však již pozdě. Odovy jednotky se na ně vrhly a zabíjely je po stovkách.

Řinčení ocelových čepelí znělo ozvěnou po celé strži. Ozývaly se rány z pušek, a po nich stoupala do vzduchu oblaka černého kouře. Vzduchem svištěly šípy a zabodávaly své hroty do masa. Řev smrtelné agonie se mísil s vražednými výkřiky útočníků. Kovový zápach krve převážil nad pachem potu a deště. Pán Oda vjel doprostřed zuřící bitvy. Meče se zvedly do výše, aby se dostal k pánu Imagawovi, jenž stál sám a bez ochrany. Jeden zkušený sek Odova meče, jeden vítězný výkřik a Imagawa padl mrtev.

Bojovník vytasil s nadšením a obdivem meč a vnořil se do bitevní vřavy. „Pane Odo, jsem připraven ve vašich službách položit život!“

Starý muž byl již téměř u dveří. Bojovník, který slyšel jeho sípavý dech, držel v ruce meč, vytasený k této bitvě již dávno. Když vystoupil z úkrytu, aby své kořisti přehradil cestu, hořela v jeho nitru divoká nedočkavost. Muž cosi v překvapení zakňoural a zastavil se s jednou rukou pozvednutou v pozdravném gestu či v naléhavé prosbě.

Bojovník pozvedl oběma rukama meč a švihl jím v rychlém vodorovném seku. Ostří prošlo hladce krkem starého muže. Odseknutá hlava spadla na zem, několik kroků se kutálela a nakonec se zastavila v blátě ulice. Když se tělo hroutilo k zemi, stříkal z krku silný proud krve, jež se v mlhavém světle zdála černá.

Naplněn sladkým pocitem odplaty postál bojovník u mrtvoly, která mu ležela u nohou. Díval se na pozůstatky svého současného nepřítele a viděl přitom i těla mrtvých a zraněných vojáků ve strži. Přál si, aby tam mohl být a přehrát si v mysli bitvu u vesnice Okehazama.

Nemohl si však dovolit nechat se strhnout představami a zapomenout na to, kde a v jakém okamžiku se právě nachází, ani na nebezpečí, které mu hrozí, zdržuje-li se na místě, na němž právě spáchal vraždu. Navíc má ještě před uzavřením bran spousty práce. Zasunul meč do pochvy, zvedl useknutou hlavu a strčil si ji pod plášť. Pak rychle spěchal pryč zamlženými ulicemi a uličkami.

Jednotky se neuspořádaně a v bojovné náladě vrátily do pevností. Palisádami se rozléhaly výkřiky a smích. Ranní zoufalství nahradila hlučná veselost. Bitva u Okehazamy skončila jen chvíli poté, co začala – a vítězem byl Oda. Pán Imagawa byl mrtev, a zbytek jeho jednotek, které nebyly pobity ve strži, v panice utekl. Provincie Mikawa, Totomi a Suruga patřily nyní Odovi a uvolnila se mu cesta ke Kjótu, hlavnímu městu. Oslava trvala dlouho do noci, se spoustou pití, zpěvu a hodování. Ale nejprve došlo ke slavnostnímu obřadu na počest vynikajícího triumfu pána Ody.

Bojovník byl sám v malé místnosti, osvětlené jedinou blekotající olejovou lampičkou. Klekl si na kolena a vybalil useknutou hlavu. Opatrně umyl krvavou trofej v kbelíku s vodou a osušil ji čistou tkaninou. Vedle něho byla čtvercová dřevěná deska, z jejíhož středu vyčníval ostrý kovový bodec. Postavil hlavu na tento hrot a oddychuje námahou, ji na něj narazil. Nakonec vnikla špička až do mozku a krk se dotýkal desky. Pečlivě rozčesal chomáče šedivých vlasů a bílou šňůrkou je vzadu svázal do copánku. Rtěnkou přibarvil bledé vrásčité tváře, aby jim vrátil barvu života, a žlutohnědou barvou natřel pleš na temeni. Prsty natočil oční bulvy tak, aby hleděly dolů, což bylo pokládáno za příznivé znamení. Zapálil vonnou tyčinku a mával jí okolo hlavy, aby zakryl její zápach. A nakonec učinil to nejdůležitější: Připravil bílou papírovou cedulku, na níž černými znaky vysvětlil důvod svého skutku. Připevnil ji k copánku mrtvého muže. Pak se postavil a zkoumal své dílo. Při pohledu na hlavu se mu srdce nadmulo pýchou.

Jeho bundori. Jeho válečná trofej.

Na hradbách pevnosti Kijosu vlály onoho večera ve větru pod rudým zapadajícím sluncem praporce. Zněly válečné bubny a k obloze stoupaly písně vojáků. Třepotavé plameny loučí osvětlovaly dvůr uvnitř palisád, kde pán Oda Nobunaga, ještě stále oděný v brnění, seděl na stolci, obklopen generály. Před ním klečely v řadách jeho jednotky. Pán Oda slavnostně pokynul a obřad mohl začít.

Z pevnosti vyšel průvod samurajů. Každý nesl napíchnutou hlavu, kterou složil pánovi u nohou, poklonil se a vrátil se do pevnosti, kde se připojil k ostatním. Bojovník byl čtvrtým v řadě. Jeho duch stoupal s písněmi a bubnováním vzhůru k nebesům. Jen stěží dokázal udržet radost ve svém nitru. Dnes se v bitvě vyznamenal a sám zabil čtyřicet mužů. Jeho odměnou bylo čestné místo v průvodu a uznání pána i druhů.

Ale to je jenom začátek, pomyslel si. Představoval si budoucnost a viděl se již nejprve kapitánem a později generálem. A nakonec, až přijde jeho chvíle, zemře slavně v nějaké bitvě a poskytne svému pánovi poslední hold: svůj život.

Teď byl na řadě, aby se poklonil pánu Odovi. Vypnul hruď, hleděl před sebe a v natažených pažích třímal své bundori.

Mlha venku ještě zhoustla a déšť neustával. Skloněn pod váhou těžkého koše na zádech spěchal bojovník prázdnými ulicemi k místu, které si pro svou vzácnou trofej vyvolil.

„Honem domů!“ volala na něj noční hlídka, když procházel branou. „Už se bude zavírat!“

Bojovník ji ignoroval. Musí umístit bundori tam, kde by je mohl každý vidět a obdivovat, a uvědomit si tak, jak velký čin vykonal. Nezbývalo mu však k tomu mnoho času, neboť každou chvílí se zvyšovalo riziko, že by ho někdo mohl zastavit. Nepociťoval ale žádný strach ani nervozitu, toužil jen po tom, aby mohl dokončit svůj úkol.

Rychle vyšplhal po příčkách žebříku, spuštěného podél zdi jednoho obchodu, vysoko nad úroveň střech, na plošinu vratké dřevěné věže, která sloužila jako strážní věž proti požárům. Obklopila ho mlha a znemožnila pohled dolů na město. Otevřel koš a vytáhl hlavu. V mysli se mu míhaly stíny postav a ticho narušovaly zvuky bubnů a zpěvu. Opatrně položil hlavu na plošinu a hluboce se poklonil.

„Vážený pane Odo,“ zašeptal, „přijměte, prosím, můj první dar.“ Okamžitě ho zaplavil pocit smyslového zadostiučinění.

Přehodil si koš přes rameno a začal po žebříku slézat dolů. Se vztyčenou hlavou se s pocitem, že nezabil jen jednoho muže, ale celou armádu nepřátelských vojáků, vydal domů a přitom snil o budoucích vítězstvích.




1 章

 Ve velkém a hlubokém rybníku na cvičišti bojových umění v edském hradu šlapal Sano Ičiró zoufale vodu ve snaze udržet se na hladině. Dva meče a úplné brnění, které měl na sobě – tunika a ramenní chrániče z kožených a kovových destiček, kroužkové návleky na paže, kovové nožní chrániče, přílbice a maska –, ho stahovaly na dno. V levé ruce držel luk a v pravé šíp. Plíce mu ztěžkly úsilím udržet to vše a především hlavu nad vodou. Okolo něj zápolili s vodou další samurajové, rovněž členové družiny šóguna Cunajošiho z rodu Tokugawa, kteří se zúčastnili ranního výcviku, aby se naučili to, co by mohli potřebovat v případě, kdyby bojovali v řece, jezeře nebo moři. Na druhém konci rybníka cvičili jiní muži boj ve vodě na koních. Jejich pohyby vířily vodu. V jedné velké vlně se dostala pod vodu i Sanova hlava. Voda, páchnoucí bahno a koňské koblihy mu naplnily přílbici a vnikly i pod masku. Vyplivl vodu, která se mu dostala do úst, a sotva se stačil nadechnout, zasáhla ho další vlna.

„Hej, ty tam!“ řval ze břehu sensei. Dlouhá hůl ostře dopadla na Sanovu přílbici. „Natáhni se, nohy dolů. A šípy se ti nesmí namočit! S mokrým peřím nepoletí rovně!“

Napjal všechny síly a pokusil se splnit příkazy. Z kopání do stran, nutného k udržení vzpřímené polohy, ho už bolely nohy. V levé paži, nedávno poraněné mečem, cítil cukání, druhá ruka mu už znecitlivěla docela. Při každém bolestivém nadechnutí měl pocit, že je to jeho poslední. A byla mu strašná zima. Proměnlivé jarní počasí nestačilo po mrazivé zimě vodu prohřát. Jak dlouho ještě bude toto mučení trvat? Aby přestal myslet na fyzické útrapy, začal si prohlížet okolí.

V travnatém prostoru vedle rybníka byly rozmístěné slaměné lukostřelecké terče v podobě lidských postav. Po Sanově pravici se na obzoru rýsovaly tmavě zelené borovice ve Fukiage, v zalesněném parku, který se rozkládal na západních hradních pozemcích a obklopoval výcvikový prostor. Po levici viděl stanoviště pro koňské dostihy, odkud přicházely výkřiky, jásot a údery kopyt. V dálce přímo před ním se zvedala vysoká kamenná zeď, jež obklopovala vnitřní prostory hradu, kde v přepychových palácích žili a pracovali šógun s rodinou a nejbližší členové jeho družiny.

Sano začal kopat nohama silněji, aby se zvedl o nepatrný kousek nad hladinu. V jasném slunečním světle ho oslepovaly kapky vody v očích – třpytily se jako diamanty. Několikrát zamrkal, aby se jich zbavil, a pak opět naklonil hlavu, aby pokračoval v pozorování hradního opevnění: krásných pětipatrových, vápnem natřených zdí, ukončených blyštivými taškami a lomenicemi, vznášejícími se k modré obloze. Jako viditelný symbol úplné a drtivé vojenské moci rodu Tokugawa vzbuzoval hrad Edo v Sanovi úctu. Po dvou měsících života v jeho zdech ještě stále nemohl uvěřit, že je to nyní jeho domov. A ještě méně pravděpodobný se mu zdál fantastický sled událostí, který ho sem přivedl.

Jako syn rónina, samuraje bez pána, si vydělával na život prací instruktora v akademii bojových umění svého otce a skromné rodinné příjmy ještě doplňoval tím, že učil mladé chlapce číst a psát. Díky rodinným stykům získal před třemi měsíci místo jorikiho, jednoho z padesáti vyšších policejních náčelníků Eda. Pak o toto místo přišel, upadl v nemilost, žil v hanbě a fyzické agonii, vyřešil jeden záhadný případ vraždy, zachránil šógunovi život – a skončil jako sósakan-sama Tokugawy Cunajošiho: Nejctihodnější vyšetřovatel událostí, situací a lidí.

Jmenování bylo poctou, o jaké se mu ani nesnilo, ale přestěhování do hradu způsobilo v jeho životě nesmírný zmatek. Byl odříznut od všeho a od všech, které znal, a v cizím prostředí, plném neznámých tváří, zavalený novými a matoucími pravidly a obřady, měl pocit naprosté bezmoci. Výcvikový rybník nebyl jediným místem, kde musel zápasit, aby udržel hlavu nad vodou. Změny v jeho životě se však nezastavily ani zde. Jeho otec, jenž už léta churavěl, zemřel patnáct dní poté, co Sano odešel z rodinného domu. Sano ještě stále cítil hluboký smutek nad jeho skonem.

Poklekl u otcova lože a přitiskl si vrásčitou stařeckou ruku na prsa. Přes zármutek, svírající jeho hrdlo, se pokusil vyjádřit lásku a úctu, kterou k otci cítil, ale ten jen zavrtěl hlavou a vyžádal si, aby zmlkl. „Můj synu… slib mi…“ Chraptivý hlas přešel v šepot a Sano se k otci naklonil, aby ho slyšel. „Slib mi, že… budeš dobře sloužit svému pánu. Staň se živým vtělením… bušidó…“

Bušidó: cesta válečníka. Přísný kodex povinností, cti a poslušnosti, jímž řídil samuraj své chování v bitvách i v míru, a který Sano nezvládl okamžitě a jednou provždy, ale v průběhu střetů s mnoha překážkami, s nimiž se v životě setkal.

„Ano, otče, slibuji,“ řekl Sano. Ať ho to bude stát cokoli, bude se snažit ukáznit svého nezávislého a vzpurného ducha podle zásad bušidó. Tento slib u smrtelného lože byl nejvážnějším závazkem, který kdy otci dlužil, a musí být dodržen.

„Teď si, prosím, odpočiňte,“ řekl otci.

Otec znovu zavrtěl hlavou a pokračoval: „Cílem samuraje… je konání velkých skutků statečnosti a věrnosti, které…“ Několikrát se pomalu a s bolestí nadechl. „Které udiví přátele i nepřátele tak, že pán bude litovat jeho smrti, a…“ Záchvat kašle ho zastavil.

„A zanechá za sebou velké jméno, jež si budou připomínat pozdější generace,“ dokončil Sano za něho. Ponaučení bylo jedním z mnoha aspektů bušidó, s nimiž ho otec seznamoval od dětství a naučil ho tak této filozofii, jež se vyvíjela již celých šest set let.

„Slib mi…“

Sano stiskl otcovu ruku silněji, jako by tím chtěl fyzicky zahnat přicházející smrt. Z očí mu vytryskly slzy. Věděl, že jeho otce rozesmutnilo to, že zázračný skutek, který vykonal pro šóguna, musí zůstat navždy zahalen tajemstvím. „Slibuji ti, otče, že zajistím jménu naší rodiny čestné místo v dějinách,“ řekl.

Uspokojený otec se uvolnil a zavřel oči. Brzy poté upadl do poslední fáze smrtelné agonie.

Sano měl pocit, že s otcovým skonem se zbořily základy jeho života, spojení s tradicí, zřídlo, z něhož čerpal svou sílu a odvahu, a vnitřní kompas, jímž se řídil. Opuštěný a nejistý si sám sebou toužil po otcově přítomnosti. Sliby, které učinil, mu tehdy nepřipadaly nijak ukvapené ani přemrštěné. Jako sósakan bude mít nesčetné příležitosti, aby se vyznamenal.

Nyní však Sano propadal zoufalství z toho, že se mu nikdy nepodaří sliby dodržet. Celé dva měsíce po příchodu do edského hradu ho Tokugawa Cunajoši zcela přehlížel. Sano spatřil svého nového pána jen zdálky, při formálních obřadech. Místo aby řešil klíčové problémy celostátního významu, byl jen úředníkem v hradním historickém archivu. Volný čas a zbylou energii věnoval jedné z cest, které mu bušidó otevřelo: výcviku bojových umění k válce, k níž možná za jeho života ani nedojde. Zdálo se, že je určen k tomu, aby se stal jedním z nesčetných vládních úředníků, kteří výměnou za štědré služné vykonávají nicotnou práci – parazitem přiživujícím se na Tokugawově bohatství.

„Připravte se! Zacílit!“

Senseiův hlas přerušil Sanovy myšlenky. Výcvik se konečně chýlil ke konci. Vyčerpaný Sano se napřímil a podíval se na jeden ze slaměných cílů. Srdce v jeho hrudi se vzpíralo prudkým bušením. Brnění a zbraně nyní vážily tolik, co Buddhova socha v Kamakuře. Bolelo ho celé tělo, a žaludek se bouřil z přílišné námahy. Pozvedl luk a vložil na tětivu šíp. Navzdory zuřivému kopání se mu potopila pod vodu i hlava. Poslepu zamířil.

„Střel!“ Sano vypustil šíp. Aniž by se podíval, kam dopadl, začal plavat ke břehu. Už neměl sílu na to, aby se staral o výsledek. Nedovedl si teď ani představit, jak by se mohl stát dokonalým samurajem a vydobýt trvalou úctu jménu své rodiny. Vše, po čem nyní toužil, bylo dostat se na břeh a odpočinout si. Když se svalil na břehu na zem, crčela z něj voda a třásl se zimou. Ležel bez hnutí a se zavřenýma očima na zádech. Mlhavě si byl vědom lidí okolo, z nichž někteří odpočívali a jiní si svlékali brnění a bavili se mezi sebou. Sluneční paprsky ho hřály. Pak zaslechl blížící se kroky. Kdosi se zastavil u jeho nohou, a zastínil slunce. Sano si sejmul masku, zvedl hlavu a očekával, že spatří pomocníka, který mu pomáhal do brnění.

Místo toho spatřil dva vyšší šógunovy úředníky. Hleděli na něj s mírným pohrdáním, oblečeni v pestrobarevná splývající hedvábná roucha, vlasy spletené do úpravných copánků, s čerstvě vyholenými temeny hlav.

„Sósakan-sama?“ zeptal se jeden z nich.

Sano se rychle postavil. „Ano?“ Z přílbice a brnění mu vytékala voda. Uklonil se a cítil se vedle jejich elegantního vzezření neohrabaně.

„Šógun si žádá tvoji okamžitou přítomnost v divadle nó,“ řekl úředník.

Sanovi poskočilo srdce radostí. Po dvou měsících mlčení ho chce Tokugawa Cunajoši vidět!

„Neřekl proč?“ zeptal se dychtivě. Začal si uvolňovat brnění a dal znamení pomocníkovi, aby také přiložil ruku k dílu.

Oba úředníci zavrtěli hlavou, uklonili se a odešli.

Za přispění pomocníka si svlékl brnění. V boudě, která sloužila jako převlékárna, si svlékl mokrý oděv, vymáchal ho v čisté vodě, vyždímal a utřel se osuškou. Oblékl si šaty pro všední den: dlouhé černé kalhoty, tmavě rudé kimono, na němž měl našitý zlatý trojitý ibiškový list, což byl erb Tokugawů, a rodinný erb, jímž byli čtyři blízko sebe letící jeřábi. Pak se posadil a netrpělivě čekal, až mu pomocník osuší vyholené temeno hlavy a splete vlasy do copánku. Nakonec si připevnil ozdobnou šerpou oba meče.

Možná pro něj šógun má nějaký úkol, pomyslil si Sano. Takový úkol, který by mu pomohl splnit slib daný otci. Jeho nitro bylo plné vzrůstajícího očekávání. Snažil se je potlačit a napomínal sám sebe, že šógun možná jen chce projevit zdvořilost muži, jenž mu dobře slouží, a plánuje mu věnovat okamžik pozornosti, aby pak na něj hned zase zapomněl. Nedokázal si však pomoci, aby přece jen nedoufal v něco jiného.

Na cestě k bráně, která vedla z cvičiště do nitra hradu, vrhl letmý pohled na terče pro lukostřelbu. Ostatní muži si již své šípy sebrali. Zůstal tam jen jediný. Sano odvrátil zrak. Šíp byl zapíchnutý do trávy celou délku paže od terče. Nezdálo se, že by to bylo příznivé znamení.

Skupina ozbrojených strážců si zapsala Sanovo jméno do knihy návštěv, prohledala ho, zda nemá nějakou ukrytou zbraň, a nakonec ho nechala projít železem pobitou bránou do vnitřních prostorů. Jakmile byl na druhé straně, šel po oklikou vedoucí cestě z nášlapných kamenů mezi souběžnými kamennými zdmi, po jejichž vrcholech byly v pravidelných rozestupech rozmístěné vápnem natřené strážní domky. Po obvodu vnitřních hradeb se tak dostal na východní stranu, kde byl šógunův palác. Cesta postupně stoupala po svahu kopce, na kterém edský hrad stál. Vždy po několika stech krocích narazil Sano na kontrolní stanoviště. Tam ho dřív, než mohl projít další bránou, prohledaly stráže. Okny a střílnami strážních domků viděl další muže ve službě a ještě jiní byli na stráži mezi hradbami či přiváděli a odváděli návštěvníky a úředníky. Ani v dobách míru, kdy nehrozilo obležení, se po hradě nikdo nesměl pohybovat bez kontroly. Sano si na tento stálý dozor nemohl zvyknout. Občas si pomyslel, že edský hrad, přes veškerou krásu a eleganci, je jenom jedním velkým vězením.

Ve dnech, jako byl tento, však vypadal nádherně. Z hor vál svěží jarní větřík a ševelil v borovicích, jejichž koruny se pohupovaly nad taškami pokrytými střechami strážních domků podél vnitřních hradeb. Okny těch vnějších zahlédl Sano občas Edo, rozkládající se na rovině pod hradem. Světle hnědým doškovým nebo taškovým střechám dodával jas a život listový závoj. Třešně, které byly právě v plném květu, vytvářely růžová oblaka na březích mnoha kanálů a zářivé barevné pruhy podél břehů široké, kalné řeky Sumida, a měnily kopce za hradem v úchvatnou růžovou a zelenou záplavu. Vzduch byl plný prchavé, a přitom výrazné vůně třešňových květů. V dálce, západně nad městem, se zvedal čistý, sněhem pokrytý vrcholek hory Fudži. Sano spěchal dál. Jednou možná ocení krásu hradu. A za čas se možná bude v jeho zdech cítit dobře.

„Počkejte, prosím, Sano-sane!“

Zavolání doprovázely spěšné kroky za jeho zády. Sano se otočil a spatřil Nogučiho Motooriho, svého přímého nadřízeného, jak se supěním běží k němu. Čekal, a když k němu Noguči doběhl, poklonil se mu.

Noguči, hlavní archivář edského hradu, dokonale zapadal do Sanových představ o učenci, z něhož se stal samuraj. Volné kalhoty a vrchní plášť halily malou postavu s tělem měkkým a zavalitým z nedostatku fyzického pohybu. Dva meče u pasu vypadaly jako nepřirozené doplňky pro člověka s tak neobratnými a váhavými pohyby, jenž se bál nejen boje, ale i sporů. Noguči, kterému bylo okolo padesátky, měl malé bezvýrazné oči, zasazené v kulatém dětském obličeji. Když se mračil, tak jako právě teď, posunuly se vrásky na jeho čele až k vyholenému temeni. Sano měl Nogučiho rád hned od chvíle, kdy se seznámili. Byl to laskavý a tolerantní muž, který rád každému pomohl a s kterým Sano navíc sdílel lásku k historii. Ale Sano, když se dostal do postavení, v němž se doufal proslavit, toužil po přísnějším nadřízeném.

„Jsem moc rád, že jsem vás dohonil,“ řekl prudce oddechující Noguči.

Sano nedal najevo svou netrpělivost a zpomalil, aby mu Noguči stačil. Musí se svému nadřízenému ze zdvořilosti chvíli věnovat.

„Snad vám udělá radost, když vám řeknu, že vyjednávání o vašem manželství probíhají dost úspěšně,“ pokračoval Noguči.

„Ueda souhlasí s miai – schůzkou, takže se budete moci vy, slečna Reiko a vaše rodiny seznámit.“

Tato zpráva Sana potěšila. „Vaše námaha v můj prospěch je velmi oceňována, Noguči-sane,“ řekl a poskytl mu tak formální, ale i srdečné vyjádření vděčnosti, jak diktovala konvence.

Sano, v jedenatřiceti letech dosud svobodný, toužil po manželce a rodině – zejména po synovi, který by nosil jeho jméno. Choval v sobě rovněž romantické, i když nerealistické přání citové důvěrnosti, k níž by toto připravované manželství mohlo vést, přestože se na něco takového nedalo spolehnout. Dosud se neoženil, protože jeho otec ve snaze vylepšit ekonomické a společenské postavení rodiny odmítal Sanovi dovolit, aby si vzal manželku z jejich vlastní třídy, a posílal návrhy pouze dcerám bohatých, vysoce postavených samurajů, spřízněných s velkými klany. Všechny návrhy však byly odmítnuty. Teď však, po svém postupu, Sano zjistil, že se jeho vyhlídky podstatně zlepšily. A Noguči, jednající jako prostředník, což bylo u nadřízených samurajů obvyklé, si vedl dobře. Rodina Reiko Uedy byla dědičným vazalem Tokugawů a její otec byl policejním soudcem jižního Eda a velmi zámožným mužem.

„Dopadne-li to s nimi dobře,“ řekl Noguči, „pak brzy, velmi brzy – samozřejmě až přestanete držet smutek po smrti svého otce –, budu mít potěšení zúčastnit se vaší svatby“

Usmál se a vrásky se mu posunuly výš. Sano vyčkával, protože cítil, že archivář má nějaké obavy, které nemají nic společného se sňatkem.

Nakonec Noguči řekl: „Někdy je možné něco sdělit, aniž by bylo třeba říkat mnoho slov. Přestože byste rád splnil nějaký úkol, mohl by být váš čas prospěšněji stráven jinak.“

Přešel z přímé řeči k opatrnému projevu, používanému mnoha členy kultivovaných vyšších tříd. Pozorně Sana sledoval a dál kličkoval kolem toho, co chtěl říci. „Je také možné zanechat dojem, že by bylo lepší přenechat úkol někomu jinému. Aniž by to ovšem vrhalo stín na něčí ochotu nebo schopnosti. I když neznám přesně všechny okolnosti, věřím, že chytrý muž by dokázal přesvědčit ostatní o svém názoru, aniž by riskoval pokárání nebo ztrátu tváře.“

Sano byl naprosto zmatený „Ano, rozumím,“ řekl, ale jen proto, že se mu Noguči díval do obličeje, nakláněl se při chůzi k němu, jako by tím chtěl vyjádřit nevyřčenou touhu po pochopení.

Noguči pokýval hlavou, aby zdůraznil svá slova. „Budete mít samozřejmě na paměti, že Jeho Excelence je velmi zaměstnaná. Malé záležitosti mu nutně občas vypadnou z paměti. Ale to není ještě to nejhorší.“ Dostali se k bráně vedoucí do prostorů paláce a Noguči se tvářil nesmírně vážně.

Sanovi najednou došlo, co chtěl říci. Mnozí úředníci, naznačoval Noguči, se natolik obávají, že upadnou v nemilost nebo se dostanou do potíží, že se ze všech sil vyhýbají tomu, aby vůbec něco – ať už dobrého či špatného – vykonali, a tím k sobě připoutali šógunovu pozornost. Nebudou svým podřízeným otevřeně radit, aby ignorovali přímé nařízení. Ale Noguči, jenž se doslechl, že šógun dal obeslat Sana, i když nevěděl proč, Sana nabádal, aby použil veškerých prostředků a vyvlékl se z jakéhokoli úkolu, který by mohl dostat. A pokud by se mu to nepovedlo, měl by s jeho splněním otálet a doufat, že Tokugawa Cunajoši na něj zapomene. Sano tomu rozuměl, ale nemohl s takovým přístupem souhlasit.

Čekal, až stráže odstraní zátaras a on bude moci vstoupit do palácové zahrady. Pak řekl: „Vážím si vašeho zájmu, Noguči-sane, ale ať mi můj pán nařídí cokoli, vykonám to bez vytáček a bez odkladů.“

Nogučiho udivila Sanova neomalenost. „Ale ne, vůbec jsem neměl na mysli, že byste snad neměl plnit příkazy Jeho Excelence!“ odpověděl překotně. Pak si rukou zakryl ústa a rozhlédl se, aby se ujistil, že to nikdo neslyšel.

Palácová zahrada byla v plné jarní kráse. Stráže chodily po bílých štěrkových cestičkách, které se klikatily přes svěží zelené trávníky s kvetoucími třešněmi a magnóliemi. Zahradníci zametali cestičky a ošetřovali keře azalek se zářivě červenými květy. Po zahradě se procházeli úředníci se svými pomocníky a jejich pestré oděvy činily celou scénu ještě barevnější. Další úředníci se zdržovali před palácem, nízkou rozlehlou budovou s bíle natřenou omítkou, tmavými dřevěnými dveřmi, trámy a okenními rámy, a střechou s lesklými šedivými taškami a četnými lomenicemi. Sano věděl, proč se Noguči obával, že by ho mohl někdo zaslechnout: dokonce jen pouhý náznak neposlušnosti nebo neloajálnosti mohl být interpretován jako zrada a potrestán vyhnanstvím nebo smrtí. Edo bylo plné udavačů a informátorů a mnozí z nich byli i na hradě. Kterýkoli z úředníků nebo sluhů mohl být mecuke – jedním ze šógunových vyzvědačů – či jen mohl toužit po postupu natolik, že byl ochoten zdiskreditovat své kolegy.

„Jen jsem vám předal své zkušenosti, abyste z nich mohl těžit,“ ukončil Noguči rozhovor tichým hlasem.

Sano se však jeho radou nemohl řídit, protože přicházela od člověka, jenž toužil jen po tom, aby strávil zbývající léta v klidu. „Ano, já vím. Děkuji za vaši radu, Noguči-sane. Budu si to pamatovat!“

Dostali se ke vchodu do paláce. Když se rozloučili, potřásl Noguči hlavou a řekl: „Vy mladíci! Jste tak nerozvážní a unáhlení! Doufám jen, že nebudete svých činů litovat, Sano- sane.“

A pak ještě dodal, už veseleji: „Tak tedy gambatte kudasai! Ať se vám daří a hodně štěstí.“

Stráž u masivních vyřezávaných dveří paláce dovolila Sa- novi vstoupit. Když si zul boty a pověsil v obrovské vstupní hale své meče, pomyslel na Nogučiho varovaní a pocítil na okamžik strach. Ještě se musí mnohému učit o životě v srdci tokugawské bakufu – vojenské vlády, jež má moc nad celou zemí. Udělá chybu, když se pokusí splnit svou povinnost jak k pánovi, tak k otci? Otázka se mu zdála nesmyslná. Procházel po naleštěné cypřišové podlaze chodbami, které vedly vnější částí budovy, v níž byly umístěné kanceláře vlády, a pokoušel se zbavit pocitu nejistoty. Srdce mu však prudce bušilo a ruce měl z nervozity lepkavé potem. Dostal se k přísně stráženým dveřím vedoucím k divadlu nó a zastavil se, aby se dal před setkáním s nejvyšším vojenským diktátorem země trochu do pořádku.

„Sósakan Sano Ičiró, návštěva Jeho Excelence,“ řekl strážím.

Poklonily se, otevřely posuvné dveře a postavily se stranou, aby mohl projít. Sano rychle potlačil své obavy a vešel dovnitř.

Zjistil, že stojí na verandě nad obrovským, štěrkem vysypaným dvorem, lemovaným řadou borovic. Před ním po jeho levici se tyčilo jeviště nó, vyvýšené dřevěné pódium se střechou na čtyřech pilířích po pravé straně. V pozadí jeviště seděli tři bubeníci a dva flétnisté a hráli vážnou archaickou melodii. Pod malou třešní v květináči, ve středu jeviště ležel jakýsi herec oblečený v pruhovaném hávu potulného mnicha a zdálo se, že spí. Po stranách seděli členové sboru a další herci. Sano obrátil pozornost k muži, kterému přísahal, že mu bude sloužit.

Posuvné dveře budovy naproti jevišti byly otevřené. Uvnitř seděl na stupínku Cunajoši, pátý tokugawský šógun. Hověl si na hromadě polštářů, oblečen v drahé hedvábné kimono v odstínech zlaté, hnědé a béžové pod černým kabátcem s ramenními vycpávkami, a s vysokou kulatou černou čepicí, která byla symbolem jeho postavení. Držel zavřený vějíř. Usmíval se a občas kýval hlavou v rytmu hudby. Cunajoši, zaslechl Sano, měl ze všech umění, jež štědře podporoval, nejraději divadlo nó. Zdálo se, že si vůbec nevšímá znuděného výrazu deseti dvořanů, kteří byli nuceni dívat se s ním v kleče po obou stranách stupínku.

Sana pohled na Cunajošiho na chvíli překvapil, protože si nepamatoval, že by se mu zdál tak malý a vlídný či tak starý na svých třiačtyřicet let. Musel si připomenout, že je potomkem velkého Tokugawy Iejasua, jenž před necelými sto lety zvítězil nad mnoha válečnickými klany a sjednotil zemi pod svou vládou. A Cunajoši si se zděděnou autoritou dokázal poradit. Jeho slovo bylo zákonem a měl moc rozhodovat o životě a smrti svých poddaných.

Z můstku, který vedl od závěsu šatny, přišel s mečem v ruce jeden z herců. Měl dlouhou černou paruku, vysokou černou čepici, zlatý brokátový oděv a širokou šarlatovou suknici. Postavil se na levou stranu jeviště a začal pomalu, stylizovaně tancovat a zpívat:


  „Hnán svou světskou hanbou,



  přicházím jako duch na místo,



  na němž jsem zemřel,



  v podobě, kterou jsem měl,



  když jsem žil na zemi,



  abych tomuto spícímu mnichovi vyprávěl



  svůj prastarý příběh.“


Sano poznal, že je to Tadanori, hra, kterou před téměř třemi sty lety napsal velký dramatik Zeami Motokijo. Tadanori, pán ze Sacumy, byl básník a válečník z klanu Heike. Když chtěl císařský dvůr vydat antologii nejlepší poezie, byly v nich Tadanoriho básně nepodepsané, protože lidé z klanu Heike byli pokládáni za vzbouřence. V této hře vypráví Tadanoriho duch potulnému mnichovi svůj smutný příběh, aby tak jeho sláva nebyla zapomenuta.


  „
  Je
   
  pravda,
   
  že
   
  má
   
  báseň
   
  byla
   
  vybrána
   
  do
   
  Velké
   
  knihy,



  ale běda! Kvůli nepřízni mého pána



  nenese
   
  mé
  …“


Šógun hlučně zaklepal svým vějířem o pódium. Herec se zastavil v polovině věty a přestal tancovat.

„Takhle ne!“ zařval Tokugawa Cunajoši. „Je to jinak!“

Vysokým, mečivým hlasem, který se nehodil k jeho postavení, zazpíval verše sám. Sanovi se nepodařilo najít jakékoli zlepšení hercova podání, ale posluchači souhlasně zamručeli. „Ale co na tom záleží, můžeš jít. Další!“

Herec se vykradl z jeviště. Hudebníci začali opět hrát a přes můstek přicházel další herec. Sano nyní pochopil, že představení nehraje šógunův sbor profesionálních herců, ale amatéři z řad tokugawských vazalů a daimjóů příslušníků rodin, jež vládly nad jednotlivými provinciemi země, kteří se chtěli zavděčit svému pánovi a pobavit ho. Sana náhle napadla ošklivá myšlenka: Nechce snad Cunajoši něco podobného také od něho? Jeho představy o tom, že vykoná nějaký velký a odvážný skutek, se začaly vytrácet, a nechtěně o krůček couvl. Ale šógun si ho již povšiml.

„Aha, sósakan Sano,“ řekl. „Přistup!“ Pak se obrátil k hercům a hudebníkům: „Jděte pryč, dokud vás nezavolám.“ Muži na jevišti se uklonili, sestoupili po můstku dolů a zmizeli v šatně. Sano před zvědavými zraky úředníků přešel sebejistě místnost a poklekl před pódiem.

„Očekávám příkazy Vaší Excelence,“ řekl a uklonil se s pažemi nataženými před sebou tak, aby se dotkl čelem země.

„Vstaň,“ rozkázal šógun, „a přistup blíž!“

Sano tak učinil. Protože si ho Cunajoši pátravě prohlížel, semkl kolena k sobě, aby nebylo vidět, jak se mu třesou. Odvážil se rizika přímého pohledu na šóguna a nebyl překvapen, že v jeho mírných očích vidí, že si na něj nevzpomíná, a že v jeho hubené aristokratické tváři není žádný údiv. Zapomněl Cunajošiho podobu, a ani velký diktátor si nepochybně nevzpomínal na jeho.

„Nu, tedy,“ řekl konečně Cunajoši. „Zdá se, že jste tělesně i duševně schopný samuraj, stvořený právě k úkolu, který mám na mysli. Nevím ostatně, proč jsem nevyužil vašich služeb již dříve.“

Pohlédl na své pomocníky, kteří cosi neutrálního zamumlali.

„Takže to udělám teď,“ řekl Cunajoši. „Kaibara Tódžu byl včera večer zavražděn. Někdo mu usekl hlavu a vztyčil ji jako válečnou trofej.“

Povaha zločinu Sana šokovala stejně jako totožnost oběti. Brát si hlavy jako trofeje byla válečná tradice a v mírových dobách k ní obvykle nedocházelo. Kaibara Tódžu byl hatamoto, dědičný vazal Tokugawů – jeden z mnoha vojáků, jehož klan sloužil šógunům po generace a v dobách míru zastával významné postavení v rozlehlé říši dynastie. Tato zpráva však Sana nezneklidnila tolik jako znepokojivé tušení, že ho šógun pověří vyšetřováním vraždy. V průběhu jeho prvního a jediného případu bylo zmařeno nebo zničeno příliš mnoho životů. Ale navzdory všemu začal Sano pociťovat zájem. Nikoli zcela nepříjemná vlna bázně způsobila, že se cítil živěji než v několika posledních měsících. Aniž by si to uvědomoval, jeho krátkodobá policejní kariéra v něm probudila zálibu v nebezpečí a dobrodružství. A navíc vždy rád hledal pravdu. V poslední době nedostal příležitost tuto touhu naplnit. A teď…

„Bundori bylo nalezeno…“ Šógun se odmlčel a mračil se ve zjevné snaze si vzpomenout. „Na požární strážní věži ve čtvrti lékárníků, v Nihonbaši.“

Když se šógun a dvořané otočili za mužským hlasem, který zazněl z nitra budovy, zašustily hedvábné šaty. Sano se podíval stejným směrem a spatřil za stupínkem komořího Janagisawu Jošijasua. Pohled na tohoto muže, o kterém již hodně slyšel, ale kterého dosud viděl jen jednou, probudil jeho zvědavost.

Spojení výšky, štíhlosti, půvabného držení těla a elegantních rysů mu dodávalo nápadnou mužskou krásu. Kromě módního oděvu jasných barev přitahoval pozornost bystrý a inteligentní výraz jeho tváře. O Janagisawovi, kterému bylo dvaatřicet a již řadu let byl Cunajošiho chráněncem, se šířily pověsti, že byl a dosud je šógunovým milencem. Ať už to byla pravda či nikoli, měl Janagisawa na záležitosti bakufu značný vliv.

Nyní klečel u stupínku, na čestném místě hned vedle šóguna. Úslužné úklony dvořanů a spěch, s nímž pro něho uvolňovali místo, svědčily o jeho moci.

„Vaše Excelence,“ řekl a poklonil se šógunovi.

Cunajoši ho uvítal úsměvem. „Ach tak, komoří Janagisawa.“ V jeho hlase zazněla úleva, jako by vítal příchod někoho, kdo toho ví víc než on sám. „Hovořili jsme o nešťastné události ze včerejšího večera. Rozhodl jsem, že dopadením vraha pověřím svého nového sósakana.“

Janagisawa se podíval na Sana. Jeho oči, velké, průzračné a zvýrazněné hustým šikmým obočím, byly černé i ve slunečním světle, jako by měl zornice neustále rozšířené. Nepřátelství z nich pronikalo do Sanova nitra. Co komořímu kdy provedl, že se na něj takto dívá?

Když se Janagisawa objevil, cítil u ostatních včetně šógu- na zvýšenou ostražitost. Napětí opadlo, když komoří přívětivě řekl: „Moudré rozhodnutí, Vaše Excelence.“

Zdálo se, že šóguna souhlas potěšil, a dvořané byli spokojení, že nevznikl žádný konflikt. Bylo slyšet výdechy úlevy a těla spočinula na polštářích uvolněněji. Zmizelo i Sanovo znepokojení, protože Janagisawův hlas, navzdory prvnímu zlověstnému pohledu, zněl upřímně. Dokonce Sana odměnil úsměvem, jenž mu nadzvedl jeden koutek jemně utvářených úst.

Cunajoši se obrátil k Sanovi. „Tato vražda, ehm, je válečným aktem proti klanu Tokugawů. Pachatele je třeba rychle dopadnout a potrestat. Nemůžeme dovolit, aby taková ohavná urážka našeho režimu zůstala nepotrestána a daimjóové si mysleli, že jsme zranitelní a mohou si dovolit na nás zaútočit. Zaručuji vám proto plnou spolupráci a pomoc, ehm, policejních sil. Již byly vydány všechny nezbytné příkazy.“

„A navíc,“ pokračoval šógun, „budete moci využít služeb hlavní strážkyně svatyně, věštkyně, která dokáže navázat spojení se světem duchů. Nařídil jsem, aby ji poslali přímo do vašeho domu. A teď, sósakane Sano, jděte a začněte ihned s vyšetřováním. Hlaste se dnes večer v mých komnatách, abyste mě informoval, ehm, o tom, jak jste pokročil.“ Mávnul vějířem na znamení, že má odejít.

Sano se hluboce uklonil. „Děkuji vám, Vaše Excelence, za velkou čest, že jste mi dovolil, abych vám sloužil,“ řekl, skrývaje překvapení a skepsi ze zmínky o věštkyni. Nikdy ještě neslyšel, že by nějaká věštkyně pomáhala při policejním vyšetřování – nebyl to standardní policejní postup –, ale nemohl se stavět proti šógunovu rozhodnutí. „Udělám s pokorou vše, co budu moci.“

Mohl by ještě vyjádřit svou vděčnost za nabídnutou pomoc, ale šógunův pohled se už obrátil k jevišti. Bylo zřejmé, že si přeje, aby pokračovala vystoupení.

„Mnohokrát děkuji, Vaše Excelence,“ opakoval Sano a obrátil se k odchodu z divadla.

Pokoušel se udržet rázný krok a měl co dělat, aby zadržel uvolněný smích. Ještě dnes ráno se zdálo, že jeho naděje na to, aby se vyznamenal, je minimální. A teď dostal příležitost ukázat, že se z bušidó něčemu naučil, a vykonat čin, kterým získá rodinnému jménu místo v dějinách. Možnost prožít vzrušení a nebezpečí, a co je ještě důležitější, nalézt pravdu, předat zločince spravedlnosti, a možná i zachránit životy. A navíc se s tak bohatými zdroji, které dostal k dispozici, zdál být úspěch téměř zaručený. Sana zaplavila horká vlna sebedůvěry. Přidělený úkol nabízel za cenu malého rizika velký potenciální prospěch.

Když vyšel z paláce a vstoupil do jasného jarního slunce, stal se z Nogučiho varování a počátečního nepřátelství komořího Janagisawy pouze malý temný stín v koutě jeho mysli.




2 章

 Cesta do Sanova domu vedla z kopce dalšími průchody a střežená kontrolní stanoviště přes most, který se klenul nad vnitřním vodním příkopem hradu. Odtamtud prošel další branou do úřednické čtvrti, v níž měli paláce nejvyšší šógunovi dvořané a úředníci.

Když Sano do této čtvrti vstoupil, pocítil obvyklý údiv, že v ní žije. Cesty lemovaly nádherné zahrady a v každé stál dvoupatrový dům s bíle natřenými zdmi, ozdobený úhlopříčně položenými černými taškami a řadami zamřížovaných oken. Brány se stříškami a se dvěma strážními budkami oddělovaly dlouhé úseky černé a bílé. Okolo nich procházel proud dobře oděných úředníků, dam v palankinech, nesených silnými nosiči, sluhů a veřejných posluhů, skupin samurajů, pěších i na koních. Sano si vyměnil krátké formální úklony s kolegy, z nichž většinu znal jen povrchně, a pak se zastavil před svým domem. Dva strážci se před ním uklonili a otevřeli bránu. Vkročil na vydlážděný dvůr. Kolem byly prázdné obytné budovy pro členy družiny, kterou ještě neměl. Hlavní budovu obklopoval vysoký dřevěný plot. Se zdráháním, které pociťoval vždy při příchodu domů, prošel Sano vnitřní branou.

Měl pocit, že dům, obrovská, napůl dřevěná stavba s tmavě hnědými taškami na střeše, jež překrývala i širokou verandu, postavený na vysokých kamenných základech, ho spíš odpuzuje, než vítá. V oknech byly tmavé mříže a dřevěné schodiště vedlo k vysunutému krytému vchodu. Sano si při vstupu vzpomněl na den, kdy se přestěhoval do hradu.

Když protestoval, že dům je příliš velký pro jednoho člověka a že stáje s koňmi jsou zbytečné, řekl mu úředník, který ho přivítal: „Odmítnete-li to, co vám Jeho Excelence přidělila, pomyslí si, že jste nevděčný.“

Sano se s tím smířil a dům převzal. Teď ho dům spolkl ve svém rozlehlém, tichém prostoru. Obuv zanechal u vchodu. Pak prošel chodbou do hlavní haly a bránil se přitom nutkání jít po špičkách.

„Přišla už strážkyně svatyně, kterou poslala Jeho Excelence?“ zeptal se Sano sluhy, jenž ho přišel uvítat.

„Ne, pane!“

Sano se otráveně zašklebil. Raději by začal vyšetřování prohlídkou místa vraždy, kde by se mohly ztratit důležité stopy, pokud tam nebude včas. Jen stěží si mohl dovolit čekat, než se nějaká starší žena přibelhá ze svatyně, a pocítil k šógunově plánu silný odpor. Nesdílel pověrčivost Tokugawy Cunajošiho, že spojení s říší duchů odhalí totožnost vraha. Odpovědi poskytnou s mnohem větší pravděpodobnosti praktické prostředky. Ale šógun pokládal za vhodné nařídit mu, aby se poradil s věštkyní. Sano poprvé pojal podezření, že jeho nové postavení, přes veškerou prestiž a autoritu, přináší i omezení, která objasnění vraždy neprospějí.

Sluha čekal na příkazy. Sano si uvědomil, že má hlad, a řekl: „Rád bych teď něco pojedl.“ Měl před sebou tolik práce, že nevěděl, kdy se mu naskytne jiná příležitost k jídlu. Mohl to udělat teď, při čekání na věštkyni.

„Ano, pane.“ Uklánějící se sluha odešel z místnosti. Sano si klekl na stupínek a prohlížel si svůj nový domov s obvyklým pocitem úcty a nepohodlí. Podlaha byla pokryta jemnou tatami. Zeď za ním zdobila nástěnná malba nádherné krajiny. Posuvné dveře na obou stranách pokoje byly otevřené. Jimi mohl vidět vlevo přes verandu do zahrady s kvetoucími třešněmi, mechem obrostlými balvany a jezírkem. Na police, skříňky a psací stolek v pracovně svítilo slunce a osvětlovalo svitky a vázu s liliemi ve výklenku. Vpravo hleděl přes chodbu do své ložnice, kde pokojská oprašovala lakované skříňky a truhly. Nezřetelné zvuky naznačovaly, že další sluhové a služky pracují v kuchyni, v koupelně, na suchých záchodech a v šesti dalších ložnicích nebo dlouhých chodbách. Ale Sanovi připadal dům prázdný a nezabydlený. Protože měl své knihy a šatstvo uložené ve skříních, neukazovalo na jeho přítomnost nic jiného než buddhistický oltář v rohu této místnosti, kde před otcovým portrétem stála nádobka na vonné tyčinky, šálek saké a mísa s ovocem. Byl zvyklý na menší obydlí, necítil se v prostorách domu dobře a nedokázal si v něm odpočinout.

Většinu svého života prožil v rušném sousedství Nihon-baši se svými rodiči a jejich služkou Hanou, v malém domku za akademií bojových umění svého otce. Čtyři maličké místností měly tak tenké zdi, že byl slyšet každý zvuk, zevnitř i zvenčí.

Jeho pokoje v policejních kasárnách byly větší; ale stejně hlučné. Relativní ticho tohoto rozlehlého domu ho znervózňovalo. Ale ještě horší než ticho byla samota.

Po otcově smrti žily matka a Hana s ním, ale matka životu na hradě nepřivykla. Odmítala vycházet ven, protože se obávala světaznalých sousedů a sluhů, a zdržovala se stále ve své ložnici. Když se ji Sano pokoušel utěšovat, dívala se na něj v němém zoufalství. Nemohla jíst ani spát.

Po deseti dnech řekla Hana Sanovi: „Mladý pane, vaše matka zemře, jestli tady bude muset zůstat. Pošlete ji domů.“

Sano se této radě váhavě podvolil a litoval jen, že se s ní nemůže podělit o svůj nový blahobytný život. Po odchodu matky a Hany se cítil ještě opuštěnější. Trávil proto většinu času na cvičišti a v archivu. Chodil na večírky pořádané dalšími šógunovými dvořany, kteří nechápali, proč ho jejich pán povýšil, neboť okolnosti jim neumožňovaly se to dozvědět. Proto ho nepřijímali, přestože se ucházeli o jeho přízeň. Ale když skončil výcvik bojových umění či jiná práce, nastal vždy ten obávaný okamžik, kdy se musel sám vrátit domů.

Snad prázdnotu jeho života naplní manželství s Uedou Reiko. Sano doufal, že miai, ono první a nejdůležitější formální setkání, dopadne dobře.

Vstoupila služka a položila před něj tác s přiklopenými pokrmy. Snědl zeleninovou polévku, rýži, pečené krevety, sastrimi, nakládaný křen, křepelčí vejce, tofu, v páře vařený moučník – všechno chutné, úpravně podávané a v hojném množství. Ať již měl k životu na hradě jakékoli výhrady, na jídlo a obsluhu si stěžovat nemohl. Právě dojídal, když zaslechl kroky v chodbě. Vzhlédl a viděl, jak sluha přivádí do místnosti nějakou ženu.

„Strážkyně svatyně Jeho Excelence,“ ohlásil ji sluha. Sano ještě nikdy nenavštívil Momidžijamu, svatyni rodu Tokugawů v nejvnitřnější části hradu. Představoval si její strážkyni podobnou starým bábám, které pečovaly o rolnické šintoistické svatyně ve městě. Když si nyní prohlédl vstupující věštkyni, pocítil značnou dávku údivu.

Byla to vysoká žena, snad stejně velká jako on, a zdálo se, že je i přibližně stejně stará. Neměla bíle nalíčený obličej, ale přesto byl bílý. Na tvářích a kolem kořene dlouhého úzkého nosu byly řídce rozeseté pihy. Husté a lesklé černé vlasy, které ve slunečním světle přecházely v hnědou barvu v odstínu rzi, měla úhledně upravené na temeni s výjimkou jednoho dlouhého pramene, jenž unikl hřebenům a visel dolů podél krku. Nekompromisní tvar její hranaté čelisti se opakoval v utváření ramen a v silných rukou i prstech, které položila na zem před stupínkem, když poklekla a uklonila se.

„Jsem Aoi,“ řekla.

Její hlas měl bohatý, vibrující tón zvonu svatyně a příjemně rezonoval po celém Sanově těle. Když si pak sedala na paty proti němu, měly její pohyby přirozený půvab, který změkčoval hranatost jejího těla. Nějak dokázala, aby její jednoduché bavlněné kimono – světle modré, zdobené bílými obláčky a zelenými vrbovými ratolestmi – vypadalo elegantněji než jemné hedvábné roucho na hubenější a křehčí postavě. Sano si pomyslel, že mnozí muži by se domnívali, že jí schází mnoho do konvenčních měřítek ženské krásy, ale jemu se zdálo, že je to jedna z nejpříjemnějších žen, jaké kdy potkal.

Neuhnula ani na okamžik před jeho zkoumavým pohledem, který trval několik tepů srdce. Měla zvláštní, zářivé, světle hnědé oči, všiml si Sano. Věnovala mu krátký úsměv. Málem se mu zastavil dech, když dolíčky zvrásnily její tvář a proměnily její zádumčivou krásu v cosi nestálého a záhadného.

„Jeho Excelence mi vysvětlila, že vám mám pomoci vyšetřit vraždu Kaibary Tódžua.“ Sano pocítil rozpaky a jeho chování se stalo odměřenější. V jeho světě se dodržovalo, že muži a ženy pracují odděleně. Všichni hodnostáři, tajemníci a úředníci bakufu byli muži. Doby, kdy ženy samurajů jezdily do bitev se svými manžely, byly již dávno pryč. Nové situace, kdy poznal, že šógunova mystika je stará a matriarchální, ho nijak netrápily ani nezajímaly. Ale aby se radil, a spolupracoval s takovou mladou a přitažlivou ženou…

„Ano, šógun mi o tom řekl.“

Sano ještě nikdy neviděl nikoho tak klidného a vyrovnaného, jako byla Aoi. Sířila kolem sebe jemnou, ale neklamnou auru moci. Na nějaké primitivnější rovině věřil i on, stejně jako šógun a dokonce i ti nejmodernější a nejkultivovanější muži, ve starobylé mýty a legendy, v síly mimo lidské chápání, v existenci duchů a démonů. Když se díval na Aoi, začal se jeho skepticismus rozplývat. Snad doopravdy dokáže poroučet světu duchů. Jakýsi záblesk atavistického strachu přispěl k Sanově nejistotě. Taková moc ji stavěla mimo tuhý třídní systém společnosti, v níž má samuraj automaticky přednost před rolníkem. Protože Sano nevěděl, jak Aoi správně oslovovat, hledal záchranu v příkrosti.

„Takže. Domníváte se, že dokážete identifikovat vraha?“

„Snad.“ Sklopila oči a pomalu přikývla. Patřila zřejmě k ženám, které toho mnoho nenamluví, a neprojevovala žádnou ochotu k rozvinutí rozhovoru.

„Jak?“ zeptal se Sano a bránil se dát najevo nervozitu. Jejich pohledy se střetly a otevřenost jejího pohledu byla svůdnější než upejpavý flirt.

„Provedu určitý obřad. Spojím se s duchem mrtvého muže. Snad se nám podaří spatřit vraha jeho očima. To, co věděl on, můžeme vědět také. Od něho. Budou-li duchové ochotni.“ Její silná ruka se ve výmluvném gestu, jímž naznačovala nejistotu spojenou s takovým riskantním počínáním a možná i zázrakem, otočila dlaní vzhůru.

„Rozumím,“ řekl Sano, zmaten jak zkratkou k poznání pravdy, tak vyhlídkou na to, že uvidí Aoi znovu. Ale čekalo na něj místo činu a svědkové i možní podezřelí v okruhu Kaibarovy rodiny a přátel. Nejprve musí dojít k namáhavému a se zemí spojenému hledání informací. „Večer se stavím ve svatyni.“

„Dnes večer. Ano.“ Aoi, která vzala jeho slova jako pokyn k odchodu, se znovu uklonila, vstala a dodala: „Pokud se týče obřadu, potřebuji něco, co patřilo mrtvému muži. Abych navázala spojení s jeho duchem.“

Sano přikývl. „Tak dobře.“

Najednou byla pryč, stejně nenápadně jako přišla.

Sano hleděl zamyšleně za ní a přemýšlel, zda ho její obřad skutečně může přivést k vrahovi. Pak přivolal sluhu a přikázal, aby mu k bráně přivedl koně. Když opouštěl dům, zaplavila ho jakási předtucha, která neměla nic společného s přiděleným úkolem. Uvědomil si, že se poprvé těší na večer na hradě.




3 章

 Východně od edského hradu, stísněná na úzkém pruhu země mezi pozemky velkých daimjóů a řekou Sumida, se rozkládala rušná obchodní čtvrť Nihonbaši. V úzkých křivolakých uličkách vystavovaly obchody své zboží: v jedné části olej, v jiných saké, hrnčířské výrobky, koše, kovové výrobky a sójovou omáčku.

Byl tu cítit kouř z dřevěného uhlí, piliny z dílen, připravovaná jídla, a to vše se mísilo se zápachem suchých latrín a koňských koblih. Obchodníci seděli na vyvýšených podlahách svých podniků, dohadovali se se zákazníky nebo vyvolávali do davu: „Máme nejlepší sóju za nejnižší cenu!“ „Nejkrásnější košíky, pojďte se podívat!“

Žebráci se prodírali davem a nastavovali misky na almužny. Ječící děti se pletly pod nohy. Když Sano přijížděl k místu vraždy Kaibary Tódžua, držel koně stranou kupujících. Jak se blížil k ulici lékárníků, ruch pomalu ustával. Majitelé a zákazníci v obchodech nedbali o zboží, stáli před dveřmi a vzrušeně hovořili. Sano tušil, o čem se baví, ale jejich pohledy, kterými ho zdravili, když zahýbal za roh, ho přesto překvapovaly a znepokojovaly.

Před největší lékárnou se shromáždil obrovský, neukáz- něný dav. Vzrušující novinky se šířily po Edu rychle. Od objevu Kaibarova těla uplynulo teprve několik hodin, ale samurajové na koních, řemeslníci ve špinavých pracovních oděvech a rolníci s balíky na zádech natahovali krky, aby spatřili místo vraždy. Ozývaly se výkřiky jako: „Co tam vidíte? Nechte mě taky podívat!“ Kameloti prodávali spěšně popsané archy papíru, aby se o události dozvěděl každý, kdo o ní dosud neslyšel.

„Čtěte o vraždě bundori!“ vykřikovali. Případ už dostal senzační název, takže vešel ve všeobecnou známost. Sano pocítil nakažlivou atmosféru strachu, hrůzy a vzrušení. Šógun měl největší obavy z politických důsledků vraždy, ale Sano viděl ještě jiný důvod k rychlému dopadení vraha: možnost hromadné paniky mezi městským obyvatelstvem. Kde je policie? Proč nepodnikla kroky k usměrnění davu nebo k zajištění cenných důkazů? Sano spěšně sesedl z koně, uvázal ho u kůlu a lokty si razil cestu davem. Pak se zastavil.

Skupina mužů se líně opírala o zeď jednoho z obchodů a sledovala okolní rozruch. Jeden z nich, samuraj ve středních letech, měl na bohatém hedvábném kimonu a volných kalhotách řemeslně dokonalé brnění, plášť s Tokugawovým erbem a nalakovanou přilbu. Sano v něm s údivem poznal bývalého kolegu a protivníka: Jorikiho Hajašiho, dlouholetého policejního náčelníka, který měl hlavní zásluhu na tom, že Sana propustili z policejních služeb. Dva další muži byli dóšinové – hlídkující policejní důstojníci. Měli krátké vlasy nízce postavených samurajů, u pasu zastrčený krátký meč a v rukou třímali silnou železnou tyč se dvěma zahnutými bodci nad jílcem k zachycení čepele útočníkova meče: džitte, obvyklou součást výzbroje dóšina. Vedle stáli jejich pomocníci, rolníci ozbrojení holemi a kopími. Snad přece jen policie, zkušená v kriminalistických postupech, čekala na jeho příjezd, aby mohl začít pracovat.

Sano váhavě přistoupil ke svému starému nepříteli, uklonil se a s nucenou zdvořilostí promluvil.

„Dobré ráno, Hajaši-sane. Proč tady vaši muži jen postávají a neudělají pořádek nebo nezačnou s vyšetřováním vraždy?“

Hajašiho vyzáblá tvář ztuhla nelibostí. „Sósakan-sama.“

Z jeho hlasu vyzařovalo zdvořilé opovržení. S výsměšným výrazem se uklonil. „Takže jste sestoupil ze svých výšin“ zvedl při těchto slovech zrak ke hradu – „do tohoto špinavého světa.“ Kam patříte, naznačoval tón jeho hlasu. „Proč si myslíte, že budeme dělat vaši práci za vás?“

Neblahé tušení a bodnutí této urážky přiměly Sana k rázné odpovědi. „Šógun mne pověřil vyšetřováním vraždy, a to s plnou součinnosti policie.“

Hajaši se samolibě usmál. „V tomto smyslu jsem neobdržel žádné příkazy.“ Navzdory zlému tónu bylo v jeho slovech i vnitřní přesvědčení. „Mám instrukce nechat případ ve vašich schopných rukou.“

Otočil se a odcházel pryč. Pokynem ruky naznačil svým mužům, aby šli s ním. Dav se stáhl, aby je nechal projít. Sano si se znepokojením uvědomil, že šógunovy příkazy byly při průchodu úředními kanály překrouceny. Bez nezbytného odklizení překážek neměl žádné právo velet policejním silám.

Ale nemohl si dovolit na ně čekat. Vrahova stopa již pomalu chladla.

„Trvám na vaší spolupráci, Hajaši-sane.“ Vstoupil Jorikimu do cesty a pohlédl mu přímo do očí.

Hajašimu se zlostí chvěly nosní dírky „Okašii – směšné! Jděte mi z cesty.“ V očích se mu lstivě zablesklo.

Sano věděl, že Hajaši neustoupí, zvláště ne před svými podřízenými a lidmi z města, ale také rozhodně nechce riskovat možné důsledky neuposlechnutí šógunova oblíbeného dvořana. Sano si nebyl jistý, jak daleko sahá jeho nová autorita, ale využil toho, že je ve výhodě.

„Máme před sebou hodně práce. Dejme se do toho.“

S tváří zkřivenou zlostí pohodil Hajaši hlavou k jednomu z dóšinů. „Cudo, dohlédni na to, aby sósakan-sama dostal veškerou pomoc, kterou potřebuje.“ Pak se vydal ulicí plnou lidí ke svému bohatě vystrojenému koni.

Sanova úleva se vytratila, neboť v Cudovi poznal dóšina, jenž mu kdysi pomáhal s vyšetřováním jedné vraždy. Když teď Cuda vrhl lítostivý pohled za odcházejícím Hajašim, protáhla se jeho už tak dlouhá čelist ještě víc. Sevřel svůj džitte, jako by jej chtěl použít jak proti Sanovi, tak proti nadřízenému, který na něj přesunul nechtěné břímě. Pak se jeho obličej uvolnil v širokém úsměvu, o nic víc uklidňujícím, než byl jeho obvyklý zakaboněný výraz.

„Ty, Hirato,“ řekl druhému dóšinovi, „pomoz sósakanu-samovi.“ Jeho tón činil z titulu urážku. Upřel na Sana vítězný a poťouchlý pohled.

Hirata udělal několik kroků kupředu. Bylo mu jen něco málo přes dvacet, měl širokou nevinnou tvář, upřímný pohled, podsaditou postavu a opálenou kůži zdravého venkovana. Jeho tři pomocníci, vesměs mladší než on, se shromáždili kolem něho.

V Sanově obličeji se muselo zračit ohromení, protože Cuda se začal svíjet smíchy, aniž by se staral o to, zda Sana neurazil.

„Vyšetřujte všechno, co chcete,“ řekl. „Ale nenamáhejte se hledat pozůstatky starého muže. Ty jsou už na cestě do edské márnice.“ V posměšném gestu kopl do země, znovu se zasmál, sklonil hlavu v náznaku úklony a odešel i se svými pomocníky.

Sano pohlédl na místo, které mu Cuda označil. Jeho nálada poklesla, když viděl, že ušlapaná hlína ulice je vlhká a čerstvě umytá. Tady muselo tělo Kaibary Tódžua dopadnout, ale nezůstala žádná stopa – nic, co by mohl dát Aoi pro její obřad, pokud ovšem vůbec kdy něco takového existovalo. Měl okruh podezřelých, do něhož potenciálně patřili všichni obyvatelé Eda, a dokud šógun nevydá nové příkazy policii, nedostane jinou pomoc než čtyři mladíky, kteří pravděpodobně nemají víc odborných znalostí než on sám. Sano se rozpomněl na svůj dřívější optimismus a nemohl uvěřit, že jeho vyšetřování začalo tak špatně. Povinnost si však žádala, aby se okamžitě pustil do práce, protože byl ve službách spravedlnosti a cti.

Sano si přiložil ruce k ústům a zavolal: „Pozor!“ Dav ztichl a lidé se k němu obrátili čelem.

„Mohly by osoby, které objevily mrtvého muže, vystoupit vpřed?“ Pokud již neodešly z místa činu, pomyslel si.

K jeho úlevě se z davu vynořili dva muži a jedna žena. Okamžitě padli na kolena, poklonili se a přitom mumlali stále dokola: „Ctihodný pane!“

„Vstaňte!“ nařídil jim Sano, uvedený do rozpaků jejich štědrým projevem úcty. Rolníci se vždy skláněli před samuraji, kteří je mohli zabít a nebýt potrestáni ničím horším než výtkou. Ale od té doby, co začal nosit erb Tokugawů, zdvořilost, již mu projevovali, byla přehnanější, než dokázal muž jeho prostého původu pohodlně snášet.

Pak nařídil Hiratovi: „Pokud se vám to podaří, vykliďte ulici, a já zatím vyslechnu svědky.“

Mezitím se dav rozrostl o další čumily, a někteří, s potetovanými pažemi a hrudníky, vypadali jako výtržníci. V drsném Nihonbaši mohl jakýkoli incident vyvolat šarvátku, což byla ta poslední věc, kterou on sám nebo město potřebovali.

S nečekanou schopností začal Hirata s pomocníky rozhánět dav. Sano věnoval pozornost svědkům. Dva z nich byli starší rolničtí manželé, držící se těsně u sebe a vyhlížející jako bratr a sestra – oba malí, hubení a shrbení, s chybějícími zuby, šedivými vlasy a skvrnitou stařeckou kůží. Měli stejná tmavě modrá kimona a slaměné sandály a na tvářích stejnou strukturu vrásek. Další muž byl asi o dvacet let mladší, podsaditý, s ochablými tvářemi a krátkými vlasy na ježka. Kopí na bambusové násadě a kožená ochranná tunika ukazovaly, že se jedná o strážného, jednoho z civilistů, kteří hlídali brány Nihonbaši.

Sano se obrátil na starce: „Vaše jméno?“

„Taró, pane. Jsem majitelem této lékárny. Našli jsme s manželkou tělo.“

„A vy?“ zeptal se strážného.

„Udoguči,“ zašeptal. Byl zjevně nervózní a otíral si neustále ruce o své krátké šedé kimono. „Já nalezl hlavu.“ Navzdory Hiratově snaze se kolem nich začali shromažďovat lidé.

Sano se obrátil na staříka: „Můžeme si promluvit uvnitř v obchodě?“

Majitel, po výměně udivených a bojácných pohledů s manželkou, přikývl: „Samozřejmě, pane.“

Zvedl indigově modrou látku, visící z převislé střechy do poloviční vzdálenosti od země. Sano vstoupil.

Uspořádání lékárny bylo stejné jako ve většině obchodů v Edu – ulička ve středu mezi vyvýšenými stupínky z prken, nízký strop se střešními okny kudy kromě otevřeného vstupního otvoru pronikalo do krámu světlo. Prostor byl přecpaný léky: keramickými dózami s rostlinnými extrakty, mísami se sušeným kořenem ženšenu, truhlíčky s bylinkami, oříšky, plátky srnčích parohů a různými prášky, a v policích se vršily krabičky s dalšími léky. Vzduch byl plný hořkých, sladkých, kyselých a pižmových vůní. Sano si zběžně prohlédl prostředí, usadil se na kraji stupínku a přikázal svědkům, aby k němu přistoupili.

Stařena poprvé promluvila. „Táto, co je to za způsoby? Musíme přece nabídnout našemu hostu nějaké občerstvení!“ A Sanovi řekla: „Pane, poctěte nás, prosím, a vypijte v našem skromném krámku šálek čaje.“

Sano si uvědomil, že mu jeho postavení poskytuje výhodu, kterou při svém prvním vyšetřování postrádal, jmenovitě ochotu svědků ke spolupráci

„Dobrý čaj,“ řekl, když mu přinesli ženšenový nápoj a dal si první doušek. Jeho hostitelé, usazení na podlaze, se uvolnili a usmívali se. „Taró-sane, jak to bylo, když jste našli tělo?“

„No,“ řekl Taró, „když jsme dneska ráno otevřeli dveře, bylo tam, leželo na ulici v louži krve.“ Na rozdíl od strážného neprojevoval žádné známky šoku ani neklidu. Možná za svůj dlouhý život viděl už tolik hrozných věcí, že ho vražda nijak zvlášť nepřekvapila.

„V kolik hodin to bylo?“ zeptal se Sano.

„Ještě před svítáním,“ odpověděl Taró. „Náš obchod je vždycky ráno otevřený jako první v ulici a večer jej zavíráme jako poslední. Proto máme slušné výsledky.“ Ukázal rukou ke dveřím, kde Hirata vysvětloval nějakým zákazníkům, že obchod je v této chvíli zavřený.

„Viděli nebo slyšeli jste včera v noci něco podezřelého?“ Manželský pár se zamyslel a oba při tom vypadali stejně, což bylo komické: prst na tváři, oči přivřené. Pak dali zavrtěním hlavy najevo lítost a lékárník odpověděl: „Ne, pane. Celý den tvrdě pracujeme a v noci pak tvrdě spíme.“

Stařena si povzdechla: „Chudák. Taková ošklivá věc se stane nevinnému člověku.“

„Znamená to, že jste Kaibaru znali?“ Sana to překvapilo, protože si neuměl představit, že by tito rolníci mohli znát tokugawského hatamota, který s největší pravděpodobností posílal na nákupy sloužící.

„Ale ano,“ řekl lékárník. „Nikoli jménem – tedy až do dneška, ale od loňského roku často touto ulicí chodil. Večer i ve dne.“

Sano si teď nebyl jist, zda Kaibarova vražda byla útokem na Tokugawy, jak věřil šógun, nebo zda mířila přímo proti Kaibarovi a spáchal ji někdo, kdo znal jeho zvyky a šel za ním včera večer až sem.

„Neříkal Kaibara, proč sem chodí?“ zeptal se. „A přicházel sem v nějaký pravidelný čas?“

Stařena zavrtěla hlavou. „Nikdy s nikým nemluvil. Jen se usmíval a přikyvoval. Nikdy jsme nevěděli, kdy ho zase uvidíme. Někdy tu byl na chvíli každý den, pak třeba celý měsíc nepřišel. Ale vždycky se vracel.“

Znovu si povzdychla. „A teď už nebude.“

Nezbytné prošetření Kaibarovy minulosti teď nabylo ještě víc na důležitosti. Sano si to uvědomil, když se obrátil ke strážnému.

„Jen pár otázek, Udoguči-sane, a pak můžete jít,“ řekl, když si všiml, že muž vypadá, jako by mu bylo fyzicky špatně – byl v obličeji bílý a chvěly se mu rty. „Jak a kdy jste nalezl Kaibarovu hlavu?“

„Byl jsem na cestě domů ze svého strážního stanoviště.“ Udoguči mluvil slabým, sevřeným hlasem, jako by mu činilo námahu dostat slova z úst. „Mlha se už začínala zvedat. Podíval jsem se na oblohu a cosi jsem zahlédl,“ řekl ztěžka, „na strážní věži proti požárům. Vylezl jsem nahoru, abych se podíval, co to je…, a tam jsem ji našel.“ Přitiskl si na ústa jednu z třesoucích se rukou a druhou si dál otíral o šaty.

„Viděl jste někoho?“ zeptal se Sano s nadějí v hlase.

Strážný zavrtěl hlavou, ale bylo to spíš zmatené než záporné gesto. „Myslím, že ne. Byl jsem… Byl jsem tak vyděšený, že si ani nevzpomínám, jak jsem se dostal po žebříku dolů. Vzpomínám si jen, že jsem běhal po ulicích a volal o pomoc. Lidé vycházeli z domů, aby viděli, co se děje.“ Udoguči hovořil ještě tišeji. „Někdo musel zavolat policii, protože pak tam najednou byla, kladla mi otázky a chtěla, abych jim ukázal…“ Začal se dávit.

Sano se díval, jak si Udoguči tře ruku o oděv, a uvědomil si, že se pokouší zbavit se znečistění ze smrti bundori a hrůzy z toho nálezu. Obrátil se k lékárníkovi.

„Doneste, prosím, Udogučimu trochu vody na umytí.“ Čekal, zatímco Udoguči kloktal a myl si ruce. Brzy se strážnému vrátila zdravá barva a uklidnil se.

„Pak jsem se nějak dostal sem a viděl tělo a všechnu tu krev.“ Udoguči nyní hovořil klidným hlasem, ale stále jen trochu hlasitěji šeptal. „Řekl jsem policii, že nevím, kdo ho zabil.“

„Ale já to vím!“ Stařena pokyvovala vědoucně hlavou. „Byl to duch. Neviditelný duch samuraje, který chodí po zemi a myslí si, že bojuje v bitvě, ve které ho zabili.“

„Má pravdu!“ vykřikl Taró. „Kdo jiný by dokázal takhle zabít a nehlučně zmizet, aniž by zanechal sebemenší stopu, než nějaký duch? A kdo jiný než samuraj ze starých časů by si udělal z hlavy nepřítele trofej?“

Ohromený Sano jen zíral. Vskutku uplynulo již osmdesát devět let od doby, kdy si válčící klany braly naposledy jako trofeje hlavy? Bylo to v bitvě u Sekigahary. Většinu vražd v Edu nyní tvořily obyčejné zločiny, často s očitými svědky, spoustou důkazů, zřejmými motivy a snadno identifikovatelnými pachateli. Proto se tito nevědomí, pověrčiví venkované chopili příběhu o duchovi, aby v něm nalezli vysvětlení pro to, čemu nerozuměli. To by však jen ještě víc vyděsilo důvěřivé lidi ve městě a zvýšilo možnost hromadných výtržností. A Udugočiho odpověď jen prokázala, jak nebezpečnou moc by takové vysvětlení mělo.

„To snad ne, to není možné,“ kvílel, „takže to, co jsem včera večer viděl, byl tedy duch. Jsem zatracený! Musím zemřít!“ Jeho popelavá zsinalost se vrátila. Začal ztrácet rovnováhu.

„Vrah je živý člověk, žádný duch.“ Sano to pronesl důrazně a vrhl na lékárníka a jeho ženu varovný pohled. „Udoguči-sane, položte si hlavu na kolena.“ Pomohl strážnému zaujmout tuto polohu a čekal, dokud se nepřestal zajíkat a chvět. „A nyní mi popište osobu, kterou jste viděl, a řekněte mi, kde jste ji spatřil.“

Strážný teď seděl vzpřímeně a vrtěl hlavou, dokud mu nepřestaly cvakat čelisti. „Byl to poslední člověk, jenž prošel branou před zavřením. Promluvil jsem na něj, ale neodpověděl mi. Byla taková tma a mlha, že jsem si ho nemohl dobře prohlédnout.“

„Byl tlustý, nebo hubený?“ vyptával se Sano trpělivě. „Vysoký, nebo malý?“

„Nevím, nevzpomínám si. Byl to samuraj – alespoň si myslím, že jsem viděl meče. Měl na sobě volný plášť. A na hlavě velký slaměný klobouk, takže jsem mu neviděl do tváře.“

Sanovy naděje se začaly rozplývat. I kdyby ten muž byl vrah, z Udogučiho popisu by ho nikdo nepoznal.

„Nesl něco?“ zeptal se s nadějí, že by se alespoň mohl dozvědět, zda měl u sebe Kaibarovu hlavu, a mohl tak stanovit dobu vraždy

„Nevzpomínám si.“

„Všiml jste si na něm něčeho dalšího? Zkuste si vzpomenout.“

Strážný však už nic jiného o muži, kterého spatřil, nedokázal říci. Zklamaný Sano se pokusil shrnout výsledky výslechů svědků. To, že byl vrahem samuraj, se dalo vyvodit ze způsobu zabití, ale bylo nebezpečné z toho činit nějaké závěry. Mít tak ubohý popis podezřelého bylo neradostné, a z výpovědi svědků nebylo možné sestavit časový sled událostí ani zúžit okruh podezřelých.

Starý lékárník nalezl tělo před svítáním, ještě před otevřením bran. To znamenalo, že Kaibara zemřel včera večer, když vstoupil s vrahem do ulic před jejich uzavřením. Ale Udoguči nalezl hlavu na cestě domů poté, co se brány už znovu otevřely. Vrah tedy mohl umístit bundori na strážní věž proti požárům buď včera večer, nebo dnes velmi časně ráno. Sano doufal v nalezení důkazu, že si vrah, který zabil Kaibaru, vzal hlavu domů, trofej upravil a položil ji na věž v průběhu relativně krátkého času mezi příchodem noci a uzavřením bran – což byl skutek, jenž vyžadoval, aby bydlel v lékárníkově čtvrti. Pokud však měl k dispozici celou noc, mohl přijít odkudkoli.

„Děkuji vám za vaši pohostinnost a pomoc,“ řekl Sano starým manželům. „Musím vám přikázat, abyste nikde nešířili svůj příběh o duchovi, protože byste tím lidi vyděsili.“ pak se obrátil ke strážnému a řekl: „Rád bych viděl věž, na níž jste nalezl hlavu.“

Když viděl, jak Udogučimu klesají v hrůze koutky úst, dodal spěšně: „Nemusíte se mnou chodit až tam, jen mi to ukážete.“

„Ano, pane.“ Udoguči, kterému se tím zjevně ulevilo, vyšel se Sanem na ulici, kde zvedl ruku a ukázal jedním směrem. Sano spatřil věž, zvedající se nad střechami o několik ulic dál, směrem na východ. Když se k ní vydal, šlo za ním celé procesí zvědavců. Všichni se již zřejmě dozvěděli, kdo je, a chtěli ho sledovat při práci.

„Ustupte!“ Hirata vedle něj pozvedl svůj džitte. „Udělejte sósakanu-samovi místo!“

On ani jeho pomocníci nedokázali rozehnat takový velký dav, a tak jej alespoň zadržovali, aby mohl Sano pokračovat v cestě k věži neobtěžován. Sano si uvědomil, že mu mladý dóšin určitě poslouží lépe než Cuda a Hajaši.

Lezl po příčkách žebříku nahoru. Byly vlhké, takže byl zklamán, nikoli však překvapen, když se dostal na čtvercovou dřevěnou plošinu a zjistil, že prkna jsou umytá a uprostřed je loužička vody. Pod jeho nohama křupala jakási pískovitá látka: sůl. Lidé z města už věž umyli a očistili ji od duchovního znečištění, jež utrpěla svým stykem se smrtí, a zničili tak veškeré stopy po trofeji a vrahovi.

Sano se opřel o tyče, které držely střechu věže, a díval se dolů na domy. Ve městě postaveném ze dřeva, kde obyvatelé užívali k ohřívání a vaření kovové koše na dřevěné uhlí, představovaly požáry stále přítomnou hrozbu. Jen málokdy uběhl měsíc bez alespoň jednoho; před třiceti osmi lety zničil velký požár v Meireki většinu Eda a připravil o život přibližně sto tisíc lidí. Obyvatelé na těchto věžích hlídali a byli vždy připraveni při prvním spatření kouře nebo plamenů rozhoupat zvony zavěšené pod střechou. Dnes byl vzduch ve všech směrech jasný. Včera večer a v noci však bylo v mlze hlídání zbytečné. Vrah si dobře zvolil čas a unikl bez jediné stopy. Sano vrtěl hlavou a ohromeně hleděl dolů.

Ulice hemžící se lidmi mu připomněly, že Edo se chlubí jedním milionem obyvatel včetně asi padesáti tisíc samurajů.

Vyšetřoval dosud jen jedinou vraždu, která se této v ničem nepodobala. Jak má nalézt vraha? S vědomím možnosti selhání a nemilosti, jež by ho mohly potkat, si Sano téměř přál, aby více dbal na Nogučiho rady. Ale bušidó od samuraje vyžaduje, aby velkoryse a bez stížností sloužil svému pánu. A on také musí splnit slib, který dal svému otci. Sano nyní víc než kdykoli předtím toužil po otcově moudrosti a vedení.

„Otósane, co mám dělat?“ zašeptal si pro sebe.

Jestli to otcův duch slyšel, pak neodpověděl. S pocitem bolestné ztráty slezl Sano po žebříku a zjistil, že tam na něj Hirata čeká.

„Ptejte se každého v této čtvrti a zjistěte, zda si někdo nevšiml včera večer nebo dnes ráno něčeho nebo někoho podezřelého,“ nařídil Hiratovi. „Všímejte si mužů se zraněním od meče. Prohledejte dům od domu každou budovu. Začněte u strážní věže a lékárny a postupujte dál.“

Vysvětlil jim, co mají hledat, a pak se odmlčel, protože si nebyl jistý, zda může tomuto mladíkovi důvěřovat. Ale měl důležitou záležitost, u které musel osobně být.

„Podáte mi hlášení u hlavní brány hradu v hodině psa,“ řekl nakonec a chystal se odejít.

„Sósakane-samo.“ Sano, již o deset kroků dál, se otočil a spatřil Hiratu, jak stojí u žebříku.

„Ano?“

„Sumimasen – promiňte, chci vám něco říci.“ Hiratův ohryzek poskočil při nervózním polknutí, ale hlas měl pevný: „Nebudete litovat, že jste mi dovolil, abych pro vás pracoval.“ Obě tváře mu zčervenaly.

Sano na něj překvapeně pohlédl. Způsoby mladého dóšina spojovaly cílevědomost zralého muže s mladistvou neomaleností. Byl to jen další samuraj, který viděl v tomto vyšetřování příležitost se vyznamenat. Sano pocítil k Hiratovi nečekanou vlnu sympatie.

„Uvidíme,“ řekl poněkud laskavěji. Věděl ze všech lidí nejlépe, že odhodlání dokáže nahradit nezkušenost. Spokojený Hirata spěšně odešel. Sano odvázal koně a zamířil na sever, k edské márnici. Snad pozůstatky Kaibary Tódžua povedou ke stopě, k níž místo vraždy nevedlo.




4 章

 Vysoko na edském hradě se ponurou hradní věží rozléhaly kroky stráží, hlídajících na chodbách a schodištích pod nimi. Odpolední slunce pronikalo zamřížovanými okny a rozlévalo se v řídkém a prašném vzduchu větracích šachet. Komoří Janagisawa stál u okna a jeho vysoká, elegantní postava vytvářela siluetu v střídajících se pruzích světla a tmy.

„Takže, kunoiči,“ řekl. Jízlivost zahlazovala příkrost jeho hlasu. „Jaké informace se vám a vaší špionážní síti podařilo shromáždit o sósakanu-samovi?“

Aoi, stojící za ním, sebou při tomto oslovení trhla. Kunoiči: žena-nindža, zabývající se temnými bojovými uměními, pocházející podle legend od démonů s nadpřirozenými silami. Nic proti tomuto termínu nenamítala, byla hrdá na to, čím je. Ale z Janagisawova otevřeného opovržení jí hněvem vzkypěla krev. Hlouběji než pohrdání muže ženou, nadřízeného podřízeným se ozýval názor, jaký měl samuraj na nindži od nejstarších časů. Samurajové odsuzovali její lidi jako špinavé žoldnéře, kteří místo čestných bojových umění samurajů používají lsti, sabotáže, zabíjení ze zálohy, špionáž a podvody. Aoi byla zvědavá, zda si komoří Janagisawa uvědomuje, že démony vytvořila právě jeho třída. Jako kdysi mírumilovní buddhističtí mystikové si nindžové vyvinuli své slavné smrtící schopnosti na obranu proti vládnoucím samurajům, kteří vypalovali svatyně a zabíjeli mystiky ve snaze zničit to, čemu nerozuměli. Tento odpor k nindžům však nikdy nebránil Janagisawovi a lidem jeho druhu v tom, aby je najímali na práci, již sami pokládali za nečestnou, zbabělou a pod svou úroveň.

A tak ji využíval ke sledování bezmocného podřízeného. Aoi potlačila vlastní opovržení ke svému pánovi a řekla: „Sano vstává časně a každý den cvičí bojová umění. Dlouhé hodiny pak pracuje v archivu. Jí a pije umírněně.“ Přísný výcvik jí umožnil při podávání zpráv, které o Sanovi získala od jeho sloužících, odstranit z hlasu veškeré emoce. „Nikdy nechodí do čtvrti Jošiwara za zábavou, ale navštěvuje svou starou matku. Nehraje hazardní hry ani nevyhazuje peníze za hlouposti. Když chodí na oslavy, vrací se domů brzy a spí sám.“

Když Aoi hovořila, představovala si, jak stojí na konci dlouhé řady nindžů, která se začala utvářet před dvěma sty let a táhla se přes dlouhé války, jež předcházely vládě Tokugawů. Viděla Fuma Kótara, který pomáhal pánu Hódžóovi Odawarovi při tajných nočních útocích na nepřítele Takedu; Sajgu Magoičiho, mistra střelných zbraní a výbušnin; Hattoriho nindžu, který založil naecuke a sloužil na edském hradě jako šéf bezpečnosti. A vždy byly za scénou ženy, stínové postavy, jejichž jména se neobjevovala v žádných historických zprávách. V maskách služebných, nevěstek a tanečnic – nebo strážkyň svatyní, jako byla ona sama jednaly jako vyzvědačky a vražedkyně, a kompromitovaly nepřítele způsoby, jimiž to mužští agenti nedokázali.

Ale nyní už bylo po válkách. Většina přeživších nindžů se vrátila do svých tajných horských vesnic. Z některých se stali zločinci nebo soukromí tělesní strážci ve městech. Linie nindžů, pomáhajících vládnoucí válečnické třídě v jejích vojenských a politických plánech, končila u ní. Byla anachronismem a sloužila Tokugawům, protože jí vyhrožovali, stejně jako jejím předchůdcům, fyzickým zničením. Kdyby odmítla poslušnost, Tokugawa by ji dal zabít a pak by vyslal vojenské jednotky do hor, aby zničily její klan a jiné rodiny, které patřily do jejich malé školy nindžů. Už se to dřív stalo, a stalo by se to znovu. V Japonsku byly za přestupky svých členů běžně trestány celé rodiny. Aoi potlačila svou bezmocnou zlost a připomněla si, že negativní emoce jsou sice zdrojem síly, ale jen tehdy, jsou-li správně využívány. „Sano nemá žádnou milenku, ani nemá nic se služkami či podkoními,“ dokončila svou zprávu. „Z toho, co mi řekli mí informátoři, soudím, že je přesně takový, jaký se zdá být: muž, který se plně věnuje svým povinnostem. Dokonalý samuraj.“

Janagisawův hedvábný obřadní šat syčivě zašustil, když se k ní komoří obracel. Světlo z okna ho osvětlovalo zezadu a ponechávalo jeho obličej ve stínu, ale Aoi svým ostrým zrakem viděla, že mu hezké rysy zkřivil hněv.

„Dokonalý samuraj,“ ironicky opakoval se sevřenými čelistmi.

Ostré Aoiiny smysly zachytily ve vzduchu kolem něj neklid a slabý hořký pach, vycházející z jeho těla. Prozrazoval tím, že má ze Sana strach a že ho bezmezně nenávidí. Soustředila svou vycvičenou pozornost na Janagisawu, aby zjistila důvod, proč plýtvá tak silnými emocemi a vytrvalým úsilím na svého podřízeného. Měl pověst člověka, jenž ničí hned v zárodku kariéru mužů, kteří by s ním mohli soupeřit o postavení a moc. A Sano, jenž zachránil šógunovi život, k tomu měl výjimečné předpoklady. Janagisawova další slova, jimiž přestal maskovat své motivy, odpoutala její pozornost.

„Dva měsíce stálého pozorování a neobjevilo se nic, co by svědčilo proti Sanovu dobrému charakteru!“ Rychlými a neklidnými kroky chodil po chodbě. „Ale teď, když mu Jeho Excelence svěřila vyšetřování vraždy Kaibary Tódžua, je o to důležitější nalézt proti němu nějakou zbraň!“

Janagisawa se zastavil přímo u ní. „Jste si jistá, že ctnostný Sano nemá žádné slabostí, jichž by bylo možné využít?“

Aoi pociťovala k Sanovi vzrůstající náklonnost, snad i z nenávisti k tomuto muži, který proti němu osnoval intriky, nebo kvůli Sanově klidné rozvaze a skromnosti, jimiž se odlišoval od obvykle hrubých a samolibých samurajů. Tato náklonnost ji vylekala. Nesmí směšovat osobní pocity se svým posláním, když je toho tolik v sázce. Na okamžik si představila Sanův obličej s jeho přemýšlivým, ostražitým výrazem. Připomněla si jeho fyzickou přitažlivost – a věděla, že Sano ve vztahu k ní cítí totéž. Byl to muž, kterého by dokázala mít ráda, ale za jiných okolností…

Zapudila tuto planou představu a řekla: „Je osamělý. A osamělost dělá lidi zranitelnými.“

Jak dobře znala osamělost. Zatímco Janagisawa dál hovořil o Sanovi, zachycoval povrch její vycvičené mysli jeho slova a ukládal je do paměti. Na jiné, hlubší rovině znovu prožívala svůj život, počínaje dnem, kdy opustila rodnou provincii Iga.

Viděla se onoho mlhavého podzimního dne před patnácti lety, kdy jí bylo čtrnáct, a byla žákyní tajné akademie v horách, kde se mladé kunoiči učily bojovým a špionážním uměním. Běžela lesem po překážkové dráze z padlých stromů, skal, vodorovných kůlů a nakloněných prken. Byl to výcvik určený k osvojení rychlosti, rovnováhy, hbitosti a mlčení. Na konci stál její milovaný otec: mocný džónin, vysoký představitel školy nindžů v provincii Iga. Jeho tragický výraz ji ohromil.

„Otče, co se stalo?“

„Aoi, nastal čas, abys začala dělat to, k čemu jsi vycvičena,“ řekl smutně. „Ještě dnes odjedeš do hradu v Edu a začneš se tam učit špehování.“

Aoi, bičovaná opuštěností jako studeným větrem z hor, se v duchu sama objala. Svůj nevyhnutelný odjezd vždy kladla do vzdálené budoucnosti. A teď ta budoucnost byla zde.

Otcovy oči odrážely její muka, ale řekl pouze: „Je to nutné.“

Aoi, cvičící od dětství nindžucu, to věděla sama, a tak se ani nezeptala proč. Džónin rozhodoval za celý klan a jeho rozhodnutí, která plnili níže postavení členové bez odmluvy, byla založena na lepších znalostech celkových plánů. Aoi se domnívala, že nindža, aby mohl přežít, musí vždy sloužit tomu, kdo má největší vyhlídky na získání a udržení moci. A její otec vsadil na Tokugawy. Dokazoval to tím, že jim posílal své nejlepší a nejmilejší kunoiči. Aoi se chtělo plakat, vztekat a odmítnout otcovo rozhodnutí, ale výcvik jí zakazoval cokoli z toho udělat, a tak jen řekla: „Ano, otče, jdu se připravit na cestu.“

Pak Aoi uzavřela mysl před těmito dosud ostře bolestnými vzpomínkami na loučení a obrátila své myšlenky zpátky k přítomnosti.

„Nesmíme Sanovi dovolit, aby vyřešil případ vraždy, a já se postarám o to, aby jej nevyřešil.“ Janagisawa se rozesmál z ryzího a bujného potěšení. „Bylo štěstí, že se mi podařilo Jeho Excelenci přesvědčit o nezbytnosti vaší pomoci!“

To, že hodlá pro vlastní účely sabotovat vyšetřování vraždy, připadalo Aoi jako zločinný záměr. Proč si přeje, aby případ zůstal nevyřešen? Protože chce vyřadit Sana jako budoucího soka? Či snad z nějakého jiného, ještě podivnějšího důvodu, spojeného s vraždou? Aoi však nebyla v takovém postavení, aby se mohla vyptávat na motivy svého nadřízeného nebo zkoumat, co se stalo jeho nešťastným obětem. Kdyby to dělala, stala by se její práce ještě nesnesitelnější. Právě toto ji učili celých dlouhých patnáct let.

Začala sloužit jako pomocnice v kuchyni a donášela na jiné sloužící. Navždy vzdálená od těch, s nimiž se spřátelila, aby se naučila znát jejich tajemství, zoufale toužila po domově. Zůstávala vzhůru na lůžku, dokud ostatní služky v ložnici neusnuly, pak tiše přešla měsíčním světlem zalitá nádvoří a kamennými chodbami se dostala k Momidžijamě.

„Hle, Aoi.“ Hlas staré Mičiky praskal jako oheň z polen ve stinné vstupní chodbě velkého mauzolea. Mičiko, shrbená a seschlá, ale s jasnýma, mladistvýma očima, byla kunoiči z Aoiiny vesnice. Byla hlavní strážkyní svatyně a velitelkou hradní ženské špionážní sítě již od doby, kdy Tokugawa Iejasu založil edský hrad. „Co jsi mi přinesla za zprávy?“

„Noční hlídači se chystají ukrást rýži ze šógunovy sýpky,“ hlásila Aoi, nebo jakýkoli jiný zločin, na nějž narazila. Mičiko vždy odpovídala stejně. „Moc dobře, dítě. Tvůj otec by na tebe byl hrdý.“

Nyní, o patnáct let později, jí pomyšlení na otce stále ještě vhánělo slzy do očí. Mohl by přijmout, ale nikoli odpustit zlo, které působilo jeho dítě: zbití muži a ženy, nebo dokonce popravení za malé přestupky proti vládě. Stejně jako v minulosti si pohrávala s myšlenkou, že daný úkol nesplní, a ušetří tak novou oběť. Smrt by jí poskytla úlevu, po níž toužila. Ale selhat bylo nečestné, nemožné a nemyslitelné. Proto pozorně plnila Janagisawovy příkazy.

Janagisawovo přecházení se zrychlovalo a neklid kolem něj narůstal. „Budete mi dodávat zprávy o Sanově pokroku. Ale co je důležitější, musíte ho navádět na nesprávnou cestu falešnými zprávami od duchů. Použijte svou inteligenci, abyste získala jeho úctu, a jeho osamělosti využijte k získání příchylnosti a důvěry.“

Rjakuhon no džicu: umění nindžů získat si důvěru nepřítele předstíráním přátelství. Aoi se zdokonalila v tomto umění v prvních třech letech na edském hradě, když postupovala nahoru od služky k pomocnici manželek šógunových nejvyšších úředníků. Její příjemné způsoby, lékařské znalosti a masérské schopnosti způsobily, že se stala oblíbenou. Místo triviálních přestupků sloužících hlásila Mičiko případy šílenství, cizoložství, zvrácenosti a hýření mezi nejvyššími kruhy bakufu. Smutek byl časem vystřídán rezignací a touha po domově se otupila na neustálou, ale snesitelnou bolest. Aoi nacházela jisté naplnění ve využívání svých schopností. Stejně jako její ženští předkové byla zvyklá na větší svobodu a změny než obyčejné ženy i když jen v rámci příkazů svého pána. Žila den ze dne, soustřeďovala se na svou práci a zakázala si přemýšlet o budoucnosti.

Ale teď na ni myslet musí. Má pomáhat Sanovi tak, aby ho přesvědčila o svých dobrých úmyslech a o tom, že se vyplatí řídit se jejími radami. Pak jeho důvěru zradí, zničí ho a nikdy už na něj nepomyslí.

„Teď jsem dostal ještě jeden nápad.“ Janagisawovy hluboké temné oči zajiskřily a jeho tvář nabyla v té chvíli jistého půvabu. Taková krása vyplýtvaná na tak zlého muže. „Možná byste měla Sana svést a odpoutat ho od jeho práce, aby mu šógun případ odebral – nebo ho dokonce propustil kvůli zanedbávání povinností. Překazit jeho jednání o manželství by rovněž nebylo k zahození.“

Janagisawa se znovu rozesmál. „Myslím, že není třeba, abych vám radil, jak zničit nějakého muže, kunoiči.“

Aoi na sobě nedala nic znát a tvářila se klidně. Ale když pomyslela na vykonání monomi no džicu, nalezení slabého místa v obraně nepřítele a následný útok na něj, tvořily se jí v krvi krystalky ledu.

Ve dvaceti letech začala tajně sledovat šógunovy lidi, bavící se – a cizoložící – vysoké představitele bakufu, aby objevila jejich skutky neloajality a korupce nebo aby využívala jejich tajné neřesti, dokud se sami nezničí. Opovrhovala jejich slabosti a hlouposti a nikdy nemyslela na to, že budou degradováni nebo půjdou do vyhnanství, ani na sebevraždy, které následovaly po odhalení. Selektivní paměť vymazala každou oběť z jejího svědomí, podobně jako ji jedovaté byliny zbavovaly nechtěných těhotenství. A tak tomu bylo až do doby před šesti lety, kdy zničila jediného muže, na kterém jí záleželo.

Fusei Macuge. Vlivný člen rady starších, když se stal Tokugawa šógunem. Podporoval snahy nového diktátora o vládní reformy a stavěl se proti Janagisawovým pokusům o uzurpování moci. Jeho inteligence, bezúhonnost a nápadný fyzický vzhled Aoi přitahovaly. V něm konečně objevila samuraje, jenž si zasluhoval úctu. Poprvé zakusila s nějakým mužem sexuální rozkoš. Na rozdíl od jiných, kteří s ní často zacházeli s necitlivou neúctou, se k ní choval laskavě. A nějakým způsobem naplňoval i její touhu po otci a po domově.

Zpočátku se domnívala, že bude šťastná a krutost její práce ji už nebude znepokojovat. Když viděla, jak je Fusei do ní poblázněný, věřila, že její spokojenost je ryze profesionální záležitostí. Z milostných extází měla výčitky svědomí, které ve své dychtivosti po nové rozkoši potlačovala. Nikdy předtím nebyla zamilovaná, takže si nebezpečí uvědomila, až když už bylo příliš pozdě.

Nyní Aoi dusily pocity viny a odpor k sobě samé, když Janagisawova narážka přivolala zpět poslední společnou noc s Fuseiem. Matné světlo lampy v jeho ložnici nedokázalo zakrýt příznaky jeho fyzického chátrání: štíhlé a pružné tělo začínalo slábnout a měknout, kdysi pronikavé oči byly podlité krví, ústa a ruce se mu chvěly. Páchl po saké, jež ho ničilo. Vždy dokázala poznat muže s nebezpečnou náchylností k pití podle výrazného pachu, který vydávali, když se alkohol smísil s jejich krví, a záměrně podněcovala Fuseie k pití, aby ho snadněji okouzlila. Onu noc si však uvědomila, že postrádá muže, jímž kdysi byl, a že ho milovala.

„Ne,“ zašeptala, když jí náhle došlo, jak bude její život pustý, až zcela zničí jediného člověka v Edu, o kterého stála.

Fusei seděl na podlaze a hleděl na ni s příznaky počínající demence z pití.

„Vykonej obřad, Aoi,“ řekl zastřeným hlasem.

Aoi často využívala náboženskou víru a synovskou poslušnost svých obětí k vyvolávání duchů mrtvých, které milovali, aby je ovlivnila. Nebyl to žádný trik. Mrtví hovoří prostřednictvím svých předmětů, prostřednictvím myslí lidí, kteří je znali. Aoi se jen musela soustředit, aby slyšela jejich hlasy, a pak využít své výtečné herecké schopnosti k napodobení jejich osobností, a tak manipulovat s přístupnými muži, jako byl Fusei. Její srdce se však bouřilo proti vykonání aktu, jenž měl jejího milence nadobro zničit.

„Dnes večer ne, drahý,“ zašeptala a pohladila ho po tváři. Fusei ignoroval její pokusy dostat ho do postele. Třesoucíma se rukama zapálila na oltáři vonnou tyčinku.

„Ztrácím všechny své spojence,“ postěžoval si. Nedokázal pochopit, že jeho opilecké blouznění je odpuzuje, a právě tak nedokázal pochopit, že Aoi mu pomáhá, aby se sám zničil. „Celá rada se připojila k Janagisawově klice. Nevím, jak tohle šílenství zastavit. Aoi, musím se poradit s matkou.“

Doprostřed hořáků s vonnými látkami položil šerpu, jež patřila jeho zesnulé matce, a pak čekal se stejnou nedočkavostí, s jakou se kdysi těšil na sex.

Odejdi, říkala si v duchu Aoi a chtělo se jí plakat, odejdi, dokud ještě není vše ztraceno. A vezmi mne s sebou, pryč z tohoto odporného místa. Pak pomyslela na své lidi, jejichž životy závisely na její neustálé poslušnosti. Smutně si povzdechla a položila ruce na šerpu.

„Poslouchej, synu.“ Napodobila skřehotavý hlas stařeny a přizpůsobila své rysy výrazu, který převzala z Fuseiových vzpomínek.

„Ano, matko.“ Nedočkavě se k ní naklonil.

„Můj synu, musíš přejít k nepříteli!“

„Ne! To nemohu!“ Fuseiův zamlžený zrak se vyjasnil. Zpráva jeho matky byla natolik šokující, že vystřízlivěl. „Vždyť by to byla zrada!“ Pak ale, když pohlédl na osobu, o níž se domníval, že je jeho matkou hovořící z říše duchů skrze Aoi, změnil rezolutně názor. „Ale musím-li to udělat, tak to udělám.“

Aoi zadržela slzy a sebrala zbytek sebevlády, jež jí ještě zbývala. „Ano, můj synu,“ zašeptala.

Za dva dny ho zabili v půtce, kterou sám vyvolal – s její pomocí. Janagisawovi se bez další opozice podařilo získat postavení komořího. Aoi pak další noci nedokázala usnout, tiše plakala a nenáviděla sebe samu a povinnost, která ji poutala. Pak jí osud zasadil další ránu, když ji komoří Janagisawa dal zavolat k první z mnoha tajných schůzek.

„Mičiko je mrtvá,“ řekl. „Od této chvíle budete řídit špionážní síť vy a vše budete hlásit přímo mně.“

Tato novinka ji zasáhla jako blesk. Celá léta vytrvale toužila po svobodě. Doufala, že se znovu setká s otcem. A dělala si toužebné naděje, že by mohla ve své vesnici konat dobro a nikoli zlo. Mohla by snad i najít muže, který by vyplnil prázdnotu, již zanechala v její duši Fuseiova smrt. Ale teď se ukázalo, že svobodná nikdy nebude. Stejně jako Mičiko stráví zbytek svého života ve vyhnanství, odsouzena k práci, jíž opovrhuje, a to pro muže, které nenávidí. Chtěla se vrhnout z okna v pátém poschodí.

Stará hrozba však byla silnější, a proto jen zašeptala: „Ano, ctihodný komoří.“

„Takže, kunoiči,“ řekl dnešní Janagisawa. „Rozumíš mým rozkazům?“

Aoi rezignovaně přikývla. Šest let již uplynulo od doby, kdy dohnala svého milence k smrti a zlomilo jí to srdce. Už nebyla bláhová mladá dívka, ale zralá profesionálka, která věděla, jak si zachovávat odstup. Není nutné, aby se se Sanem důvěrně sblížila, a riskovala tak další bolest. Bude sabotovat jeho práci natolik, že jeho naprosté zničení nebude nutné.

Uspokojí Janagisawu, aniž by přidala ke svým hříchům další vraždu.

Jakýsi pohyb venku způsobil, že se oba otočili k oknu. Nad střechami paláce, kruhovými hradbami, příkopy s lesknoucí se vodou a zelenými zahradami se vznášel jestřáb. Když ho sledovali, změnil směr, abych ulovil jakéhosi ptáčka. Bolestné zapísknutí, sprška krve a dravec i se svou obětí zmizeli z dohledu. Aoi se v nitru zachvěla.

Janagisawa pozoroval chvíli prázdnou oblohu. Zezdola zazněly hlasy a kroky hlídek a naplnily ticho. Komoří se zeptal: „Použijete proti Sanovi temné síly?“

Aoi pocítila v emocionálním klimatu, jež obklopovalo Janagisawu, náhlé ochlazení. Jeho nenucené způsoby nedokázaly zakrýt, že z ní má strach. Tajemné „temné síly“ byly jen kombinací zvýšeného vnímání, smyslové pozornosti a důkladných znalostí lidské mysli a těla. Hrůzu nahánějící nástroje, mimo chápání samurajů, ale nic nadpřirozeného. Janagisawa však věděl, že by ho dokázala zabít jedovatým šípem, ukrytou dýkou nebo jediným ostrým úderem, než by se stačil začít bránit nebo přivolat pomoc. Až dosud se nikdy nemusela dopustit vraždy, posledního, obávaného prostředku, když všechny ostatní selžou a úkol není splněn. Janagisawu by však zabila ráda, když pro nic jiného, tak pro hrozbu smrti, kterou poutal ji a její lidi.

Aoi pohlédla Janagisawovi přímo do očí a poznala, že to ví. Její úsměv se rozplynul. Rovnováha moci mezi nimi se přesunula, i když jen dočasně. Sklopila oči a uklonila se.

„Použiji jakékoli prostředky, jež budou nutné k dosažení vašich cílů, ctihodný komoří.“




5 章

 Sano projížděl bludištěm úzkých uliček, stále chudších a špinavějších, jak se blížil k edské věznici, v níž byli nejen vězňové, kteří čekali na soudní proces, ale i márnice, kam se ukládala těla lidí, zahynuvších při přírodních katastrofách nebo z nepřirozených příčin. Jarní slunce jen zvýrazňovalo příznaky chudoby: napůl zhroucené domky s doškovými střechami a venkovními kuchyněmi, hubené, hladově vyhlížející děti. Teplé počasí zesilovalo zápach odpadků, splašků a špatného jídla.

Zchátralý dřevěný můstek převedl Sana přes páchnoucí stojatý kanál, který vytvářel vodní příkop kolem vězení. Pak se před ním objevila zlověstná stavba tokugawské věznice s vysokými kamennými zdmi, mnoha strážními věžemi a masivním železem pobitou branou. Když se dostal na konec můstku, vyšli z domku pro ostrahu dva strážní, uklonili se a odstranili těžké dřevěné trámy, jimiž byla brána zavřena.

„Vjeďte dovnitř, sósakane-samo,“ řekli dvojhlasně. Po dvou měsících jeho častých návštěv přivykli tomu, že ho vidí na tomto místě smrti a zneuctění, kam nikdo – a zejména vysoce postavení samurajové – nepřichází dobrovolně.

Když sesedl z koně a vedl ho branou a vězeňskými prostory, přemítal o změnách, jimiž prošel od své první zdejší návštěvy. Tehdy přicházel zdráhavě za nechutnou záležitostí, spojenou se svým prvním vyšetřováním vraždy. Nepředstavoval si, že by se sem chtěl ještě někdy vrátit.

Teď už nikoho nepotřeboval, aby jej doprovázel přes nádvoří s udusanou hlínou, mezi omšelými strážními baráky a úředními budovami. Téměř překonal hluboce zakořeněnou averzi, zrozenou z jeho šintoistického náboženství, ke kontaktu s místy smrti. Z blízkosti hlavní vězeňské budovy, kde vězni podstupovali bolestná mučení a žili v odporných podmínkách, a z obav z rituálního znečištění se mu už nedělalo fyzicky nevolno. Ani ze zápachu hnilobného rozkladu, jenž obklopoval celý komplex jako odporná aura. Stejně by přišel, nejen z profesionální povinnosti, ale aby navštívil doktora Ita Genbokua, strážce edské márnice, přítele, jehož vědecké znalosti mu pomohly dokázat, že zdánlivá dvojitá sebevražda byla ve skutečnosti vraždou. A jehož moudrost a laskavost mu vždy pomohly v zápase mezi povinností a přáním, konformitou a sebevyjádřením.

Sano teď došel k poslednímu dvoru u zadní zdi věznice a zastavil se před dlouhou omítnutou budovou s doškovou střechou. Dveře se na jeho zaklepání otevřely, vyšel z nich malý, štíhlý muž s nakrátko ostříhanými šedivými vlasy a přísným výrazem v obličeji a poklekl na udusanou hlínu, aby se poklonil.

„Dobrý den, Muro,“ pozdravil ho Sano.

Musel překonat i odpor k tomuto muži, který byl eta. Z etů, společenských vyvrženců, se skládal personál věznice včetně zřízenců márnice, vrátných, dozorců, katových holomků a katů. Vykonávali rovněž nejšpinavější práce ve městě: vyprazdňovali žumpy, odváželi odpadky, odstraňovali mrtvá těla po povodních, ohních a zemětřeseních. Pro svá dědičná zaměstnání spojená se smrtí, jako je řeznictví či koželužství, byli pokládáni za duchovně nečisté. Protože však Mura byl jak přítelem, tak pomocníkem doktora Ita, naučil se Sano zacházet s ním s úctou, která nebyla obvykle žádnému etovi projevována.

„Má se ctihodný doktor dobře a je dnes ochoten přijímat návštěvníky?“ zeptal se.

„Stejně dobře jako obvykle. A vás vždy rád uvítá.“

„Postarejte se tedy, prosím, o mého koně.“ Když eta povstal, vyňal Sano ze své plně naložené sedlové brašny plochý balíček, strčil mu ho do podpaží a dodal: „A rozbalte si to.“

„Ano, pane.“ Mura se chopil otěží a v jeho hluboce posazených inteligentních očích se objevil záblesk pochopení. Sano vešel do dveří márnice s jakousi starou zlou předtuchou. Nikdy nevěděl, co nalezne uvnitř. Opatrně a se zadrženým dechem překročil práh a pak s úlevou vydechl. Ve velké místnosti pracovali u vysokých stolů, sahajících až k pasu, jiní etové, oblečení jako Mura v krátkých, nevybělených mušelínových kimonech. Ovíjeli konopné provazy kolem mrtvol, které už byly zabalené v bílém plátně, čistili nože a břitvy, ukládali je do skříněk a vytírali prkennou podlahu. Kamenná koryta, postavená u jedné stěny a používaná k omývání mrtvol, byla nyní prázdná. Všechna okna byla otevřená a chladný průvan odnášel úporný zápach. Na vyvýšené plošině v jednom rohu stál doktor Ito, asi sedmdesátiletý muž s krátkými a hustými bílými vlasy, s kouty na spáncích. Měl na sobě dlouhý tmavomodrý plášť, tradiční stejnokroj lékařů. Při Sanově příchodu zvedl zrak od deníku márnice, kam cosi zapisoval.

„Hleďme, Sano-san. Buďte vítán.“ Odložil štětec, v jeho bystrých starých očích se objevil radostný záblesk, a kostnatý, asketický obličej se roztáhl v úsměvu. Když přecházel místnost, aby Sana uvítal, byl živou ukázkou tokugawovské politiky.

Před padesáti roky bakufu v podstatě uzavřelo Japonsko před vnějším světem, aby zemi stabilizovalo po dlouhých letech občanské války. Pouze Holanďané si udrželi omezené obchodní výsady. Zahraniční knihy byly zakázané a každý, kdo byl dopaden při praktikování nějaké cizí vědy, byl tvrdě potrestán.

Ale několik starých rangakušů, jako byl doktor Ito – učenců s holandským vzděláním – se nadále v tajnosti zabývalo zakázaným poznáním. Pak došlo ke skandálnímu odhalení a doktor Ito, vážený lékař císařské rodiny, byl odhalen, zatčen, souzen, shledán vinným a odsouzen k celoživotní práci v edské márnici. Tento muž velkého ducha však nacházel ve svém uvěznění zdroj útěchy. Ignorován úřady, mohl v klidu, s nikdy nekončícím přísunem lidských těl, pro svou potřebu pitvat, pozorovat a psát. Se Sanem se spřátelili v době, kdy za ním Sano přišel s dotazem, týkajícím se jeho prvního vyšetřování vraždy.

Sano se uklonil. „Zdravím vás, Ito-sane,“ řekl a podal mu balíček. „Přijměte, prosím, tento důkaz mého přátelství.“

Doktor Ito po obvyklých formálních námitkách zdvořile poděkoval a vzal si balíček, obsahující psací potřeby jedinou věc, kterou byl od Sana ochoten přijmout. Poprvé a jedinkrát, kdy mu Sano přinesl hodnotnější dárky, byl zjevně pokořen, že je objektem dobročinností, a odmítl je. Nyní Sano vždy dával potraviny, palivo a různé luxusní drobnosti Murovi, aby je propašoval do doktorovy chýše, a udělal to i dnes. Všichni tři o tom věděli, ale aby si doktor Ito mohl zachovat hrdost, nikdo o tom nemluvil.

„S čímpak jste za námi přišel dnes?“ zeptal se doktor Ito a upřel na Sana svůj pronikavý pohled. „Mám pocit, že je to něco víc než pouhá touha po příjemné společnosti.“

„Šógun mne pověřil vyšetřováním vraždy Kaibary Tódžua, jehož hlava…“

„Byla useknuta a učiněna válečnou trofejí.“ Doktor Ito ožil a projevoval radost, která se v této souvislosti zdála být poněkud nevhodná. „Ano, slyšel jsem o této vraždě. A vy máte nalézt vraha. Báječné!“

„Možná to tak báječné nebude,“ řekl zmatený Sano. Začal vysvětlovat, jaké měl potíže s policií a jak na místě vraždy nenalezl žádné stopy.

Doktor Ito mu neprojevil účast ani mu nedal žádnou radu, věnoval mu jen záhadný úsměv a řekl: „Snad si děláte zbytečné starosti a zbytečně brzy.“

Sano se nedůvěřivě zeptal: „Proč? Víte snad něco?“

„Možná ano. Možná.“

Sano by se rád dozvěděl víc, ale nezbedný výraz v očích doktora Ita ho zastavil. Jeho přítel měl v životě málo radostí, a tak ho nechá, aby se ze svého tajemství ještě chvíli těšil.

„Rád bych se podíval na Kaibarovo tělo,“ požádal Sano.

„Samozřejmě.“ Doktor Ito se obrátil ke zřízencům márnice: „Vyčistěte stoly. Pak přineste tělo a hlavu, které jsme dostali dnes ráno. Muro!“ zavolal na svého pomocníka, jenž právě vstoupil. „Buďte připraven pomáhat při prohlídce.“

Mura dal Sanovi nenápadným pokývnutím hlavy znamení, že dárky již ukryl. Pak řekl: „Ano, pane!“ a šel ke skříňce pro nezbytné nástroje.

Zřízenci odnesli zabalená těla a brzy se vrátili se dvěma balíky, jedním velkým a podlouhlým, druhým menším a kulatým, v hrubé konopné látce. Položili každý na jeden stůl a vzdálili se. Sano, doktor Ito a Mura zůstali sami.

„Tělo ani hlava ještě nejsou omyté a připravené ke kremaci,“ varoval doktor Ito Sana.

„To je dobře,“ přikývl spokojeně Sano. Mohl by zůstat nějaký důkaz. Když však Mura začal balíky rozbalovat, musel si Sano dodat odvahy, aby snesl první pohled na jejich obsah. Doufal jen, že poslední jídlo již prošlo jeho trávicím ústrojím, takže nebude zvracet, jak se mu to stalo při první návštěvě márnice. Od té doby už viděl hodně mrtvol v různém stupni rozkladu, tady i na jiných, méně očekávaných místech. Ale při pomyšlení na to, že uvidí další, se mu stejně zvedal žaludek.

Mura odvinul poslední kus látky. Sanovi se stáhlo hrdlo. Oděv byl tak nasáklý krví, že nebylo možné rozeznat jeho původní barvu. Krev potřísnila i meče zasunuté v pochvách, které byly dosud přitažené šerpou k tělu, a srazila se v silných vrstvách okolo krku bez hlavy. Sano se přinutil přistoupit blíž, ale ucukl, když ucítil odporně sladký, kovový zápach krve a rozkladu.

„Předpokládám, že není žádný důvod k provedení pitvy, protože je naprosto zřejmé, jak zemřel,“ řekl Sano s úlevou, že toho bude ušetřen.

Nikdy nezapomene na první pitvu, jíž se zúčastnil, a na ošklivý pocit nečistoty, jejž zakoušel, když pozoroval, jak je lidské tělo řezáno, mrzačeno, poskvrňováno. Ale kromě této hrůzy a hnusu měl ještě jeden důvod k úlevě: Pitva byla stejně nezákonná jako v době, kdy byl doktor Ito zatčen. Sano se obával, že by mu ani šógunova ochrana nepomohla před důsledky toho, že se zapletl se zakázanou cizí vědou. Kultivovaný a zbožný Tokugawa Cunajoši by to nemusel chápat jako nezbytnou součást plnění svých rozkazů, ale mohl by být natolik pohoršen, že by Sana poslal do vyhnanství nebo by přinejmenším dospěl k názoru, že nepotřebuje sósakana s tak pochybným charakterem. Pomyšlení na porušení zákona a ohrožení svého postavení Sana děsilo. Ale stejně jako v prvním případě by rád uspokojil svou touhu po nalezení pravdy

„Ne, nezdá se, že by pitva byla nutná,“ souhlasil doktor Ito. Obešel stůl a prohlížel si tělo ze všech stran. „Ale uvidíme. Muro, svlékněte mu oděv!“

Doktor Ito, přes veškerou svou nekonvenčnost, se držel praxe nechat manipulaci s mrtvými těly etům. Všechnu fyzickou práci spojenou s bádáním doktora Ita vykonával Mura. Teď začal svlékat mrtvolu.

Sano si prohlédl meče a držel je přitom v konečcích prstů, aby se nepotřísnil krví. Vytáhl každý z pochvy, aby viděl lesklé ocelové ostří.

„Čisté,“ řekl. „Nestačil své zbraně ani vytasit, natož poranit útočníka.“

Tím zmizela možnost, že by mohl identifikovat vraha podle případných sečných zranění.

Když Mura uvolnil Kaibarovu šerpu, vypadl na stůl malý hnědý bavlněný váček. Protože jej chránila šerpa, nebyl od krve. Na šňůrce, kterou byl zavázán, visel nefritový necuke, talisman v podobě koníka sedícího na švestce. Sano váček otevřel a uvnitř spatřil stříbrné mince. To, že vrah ponechal Kaibarovi cennosti, vylučovalo jako motiv loupež. A naštěstí pro Sana, nepoctiví zřízenci, odvážející těla, se zřejmě štítili krve a váček pod sraženou krví nenašli. Zastrčil váček – s necuke pod vlastní šerpu.

„Zítra jej vrátím Kaibarově rodině,“ řekl doktoru Itovi poté, co mu vysvětlil, jaký se Aoi chystá provést obřad. Mura svlékl Kaibarovi plášť, kimono, kalhoty, spodní kimono a ponechal jej pouze v bederní zástěrce, na níž byly skvrny od výkalů a moči: Smrt uvolnila Kaibarova střeva a močový měchýř. Většina krve se vsákla do šatů, takže zůstala jen v okolí krku; na zbytku těla, malého a křehkého, s povadlými svaly a bledou, tenkou stařeckou kůží, bylo jen pár sotva znatelných skvrn.

„Ať už měl vrah k útoku na Kaibaru jakýkoli důvod, nezabil ho jen pro zábavu,“ řekl Sano. „Stařík proti němu neměl moc šancí.“

„Otočte ho!“ řekl doktor Ito Murovi.

Sano se sklonil nad tělem a vyjádřil to, co viděli všichni: „Žádné řezné rány ani oděrky. Byl zabit jediným sekem. Vrah musel vyskočit z mlhy a překvapit ho.“

Ito zkoumal Kaibarův krk. „Muro, tohle je čistý řez.“

Mura přinesl džbán vody a krk myl a utíral tak dlouho, dokud neodstranil všechnu sraženou krev. Voda s červenohnědými chuchvalci krve odtékala dírou ve stole a pak bambusovou trubkou do odpadního kanálu v podlaze. Z odpadu se ozývalo bublání. Sanovi se při pohledu na omytý krk dělalo špatně. Pokoušel se myslet na syrovou červenou tkáň, bílé kosti a přeříznuté cévy jako na pouhé abstraktní tvary, jež nemají nic společného s člověkem, ale nedokázal se zbavit nepříjemného pocitu znečištění. I když se mrtvoly ani nedotkl, cítil naléhavou potřebu umýt si ruce.

Doktor Ito si musel všimnout jeho neklidu, protože řekl: „Muro, přikryjte tělo!“

Když Mura očistil řeznou ránu, přinesl ze skříňky bílou tkaninu a mrtvolu do ní zabalil. Ponechal volnou jen tu část, která je zajímala. Sanova nevolnost ustoupila. Když se nemusel dívat na zbytek těla mrtvého muže, snášel pohled na zranění snáze.

„Děkuji vám, Ito-sane,“ řekl.

Doktor Ito se nad ránou sklonil a ve vědeckém soustředění přivíral oči.

„Žádné zubaté okraje na mase ani štěpiny na kostech,“ řekl a ukazoval na krk. „Bylo to provedeno velmi ostrou čepelí, jediným pohybem – rychlým, jistým, bez zaváhání. A s nezbytným množstvím správné aplikované síly. Vrah přesně věděl, co chce udělat.“ Potlačované veselí v něm ještě zesílilo.

„Pak je vrahem zkušený bojovník,“ usoudil Sano.

„Vypadá to tak.“

Sano dal najevo své zklamání. „Víte, na kolik mužů v Edu se hodí takový popis?“ zeptal se a pomyslel na všechny samuraje, kteří žili na pozemcích daimjóů i v samém hradě. V mírových dobách nemají mnozí z nich na práci nic jiného než se cvičit v bojových uměních. „Mohl to být i potulný rónin.“

Bylo divné, že doktor Ito jeho zklamání nesdílel. S potlačovaným smíchem řekl: „Máte obtížný úkol, ale neztrácejte ještě naději. Pojďme se podívat na hlavu.“

Přešli k dalšímu stolu, kde Mura rozbaloval menší ranec. Když Sano spatřil jeho obsah, převážila nad jeho starostmi na okamžik úcta. Se smíšeným pocitem obdivu a odporu řekl: „Dokonalá práce!“

Četl o obřadech s přehlídkami hlav, ke kterým docházelo po bitvách. Toto bundori bylo správně uděláno do posledních podrobností. Dolů sklopené oči, vlasy úhledně spletené do copánku převázaného bílým papírem, čtvercová dřevěná deska pod hlavou, načerveněné tváře, vůně vonných látek – vše souhlasilo s tím, jak to určovaly klasické válečné příručky. Sám Tokugawa Iejasu by byl potěšen, kdyby dostal takový tribut.

„To jenom potvrzuje, že vrah je samuraj, který ví, jak se připravuje trofej,“ řekl Sano. S nechutí sáhl po cedulce přivázané k copánku. Překvapením svraštil čelo, když si přečetl inkoustem nakreslené znaky.

„Araki Jodžiemon?“

„Myslel jsem, že na válečných trofejích má být jméno mrtvého muže,“ řekl doktor Ito. „Možná vrah nevěděl, že to byl Kaibara, nebo prostě vybral nějaké jméno, aby cedulka nezůstala prázdná.“

„Ale proč právě tohle jméno?“

Araki Jodžiemon, vzpomněl si Sano, byl vazalem Tokugawy Iejasua v průběhu sengoku džidai – období války v zemi před více než sto lety. Klan Arakiů sloužil Tokugawům po generace, Jodžiemon jako generál v bitvách, v nichž Iejasu bojoval za Odu Nobunagu. Bylo to v době, kdy tento velký válečný pán dobýval celou zemi. Sano však neviděl mezi Arakim Jodžiemonem a vraždou Kaibary Tódžua žádnou souvislost.

„Pokud vrah nevěděl, koho zabíjí, jaký by pak mohl mít motiv k vraždě?“ dodal Sano. „Proč zabíjet naprostého cizince?“

Doktor Ito pokrčil rameny – neměl rovněž žádné vysvětlení. V náhlém popudu Sano odtrhl cedulku a zastrčil ji za svou šerpu vedle Kaibarova váčku. Musí zjistit, jaký má ta cedulka smysl, pokud vůbec nějaký má, a napadl ho způsob, jímž by to bylo možné učinit.

„Máte pro mne nějakou radu, Ito-sane?“ zeptal se.

Toto byl zřejmě okamžik, na který doktor čekal. Triumfálně se rozzářil a řekl: „To, co pro vás mám, je důležitá zpráva. Pokud jí dokážete využít, nebudete možná už žádnou radu potřebovat. Muro!“

Pokynul etovi a ten sundal ze skříně velkou hnědou keramickou urnu, uzavřenou víkem. „Sano-sane, mám to pochybné potěšení informovat vás, že tato neobvyklá vražda nebyla první svého druhu.“

„Nebyla první? Co tím myslíte? A jak to víte?“ Zmatený Sano pohlédl na přítele.

Doktor Ito se pouze usmál a mávnutím ruky obrátil pozornost k Murovi.

Mura položil urnu na stůl. Ostrým nožem oškrábal vosk, kterým bylo zapečetěno víko. Víko zvedl a položil stranou. Pak s odporem, jenž se mu zračil ve tváři, ponořil do urny obě ruce.

Sano jen otevřel ústa překvapením, když spatřil předmět, z něhož cosi kapalo a který Mura položil na stůl. Z uříznuté mužské hlavy se řinulo saké, evidentně použité jako konzervační látka. Oči mrtvého muže zahalovala neprůhledná bílá vrstva a kůže již měla šedobílou barvu. Výrazná bradavice na jeho nose naopak ztmavla, rty se stáhly a odhalovaly žluté, přečnívající zuby. Černé vlasy měl tak krátké, že z nich bylo možné uplést jen krátký copánek.

„Žádná cedulka,“ řekl Sano a cítil, že je mu na zvracení. „Zajímalo by mě proč?“

Ale hlava, stejně jako Kaibarova, byla naražená na čtvercové dřevěné desce a na tvářích stále ještě ulpívalo trochu červené rtěnky. Obě vraždy byly nepochybně dílem stejného člověka.

„Kdy se to stalo?“ chtěl vědět Sano. „Ví o tom policie?“

Samozřejmě o tom museli vědět. S jakou chutí mu Hajaši tyto informace zatajil! Sanovo nitro se bouřilo hněvem.

„Hlavu přinesli nosiči mrtvol před deseti dny, a to na mou žádost,“ řekl doktor Ito. „O tom, že byla informována policie, silně pochybuji.“

„Proč by nebyla?“ Sano odtrhl pohled od hrůzné trofeje a obrátil pohled na přítele.

Doktor Ito si vyměnil pohled s Murou. „Obětí byl eta,“ řekl.

„Ach tak, chápu.“ Pochopení rozptýlilo Sanův zmatek. Úřady se vyvrženci zabývaly tak málo, jak jen bylo možné, a policie se vyšetřováním jejich vražd, jakkoli neobvyklých, neobtěžovala. Ale intelektuální zvědavost doktoru Itovi nedovolovala, aby ignoroval takovou smrt, včetně informací o vrahovi, které mohla poskytnout. Sano pocítil příval vděčnosti k příteli, jehož pomoc a inspirace pro něj byly během vývoje vzájemného vztahu stále cennější.

„Děkuji vám, Ito-sane,“ řekl.

„O čem to mluvíte?“ předstíral údiv doktor Ito, ale mrknutím oka Sanovi naznačil, že jeho poklonu pochopil a ocenil.

„O vraždě mi řekl Mura,“ pokračoval. „Muž žil v jeho sousedství. Protože Mura má neskutečně vysoké mínění o mých odborných znalostech, požádal mě, abych mu pomohl najít vraha. Nemohl jsem však bohužel udělat nic jiného než uschovat důkaz. Ale možná…“

Upřel na Sana vyzývavý pohled.

„Ale možná mu pomohu.“ Sano zamyšleně pozoroval hlavu. „Spáchala-li obě vraždy stejná osoba, pak mě objasnění této vraždy zavede k vrahovi.“

Na Sanovu žádost Mura odstřihl kadeř vlasů zavražděného ety a zabalil ji do papíru, aby ji Sano donesl Aoi. Ten se pak rozloučil s doktorem Item, v radostné náladě z nových možností, které se před ním otevřely, ale zároveň i znepokojen.

Kaibarova dekapitace nebyla ojedinělým incidentem. Vrah již předtím prokázal svou ochotu zabíjet, a to z dosud neznámých důvodů, a tokugawská bakufu nebyla jeho jediným terčem.

Utrhl se snad v Edu z řetězu nějaký šílenec? A kolik životů je ještě v sázce?
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 Na čtvrť se svatyní Asakusa v severním Edu padl chladný jarní soumrak. Střechy svatyní a chrámů se v obloucích zvedaly proti zářivé, třešňově červené obloze. Vyzváněly zvony a jejich harmonické tóny se vznášely nad západními kopci, řekou a městem. V uličkách, které křížem krážem protínaly čtvrť, zářily papírové lucerny zavěšené z přečnívajících střech hospod, obchodů a stánků s jídlem, kde se shromaždovali poutníci, hledající po cestě a modlitbách jídlo a nocleh. Kněží v oranžových hávech spěchali do klášterů k večerním obřadům. Všude vládla radostná nálada a bylo slyšet hlasy a smích.

Čeřící se vlnou lidstva si razil cestu vrah bundori. Sotva si uvědomoval své okolí, nevšímal si hluku, davů, zvoucích světel. Ostatní na něj vrhali znepokojené pohledy, vyděšeni snad jeho příšerným záměrem. Nu což, ať se dívají. Ať stojí v úctě před válečným hrdinou pána Ody. Mířil ke svatyni Kannon v Asakuse, která ve světle planoucích luceren svítila jako začarovaný hrad. První dvě vraždy povzbudily jeho chuť vraždit a způsobily, že ještě víc toužil po minulosti. Brzy se ocitne v další bitvě a musí se pomodlit, aby zvítězil.

V parném a omezeném prostoru svého lampami osvětleného polního stanu chodil pán Oda Nobunaga sem a tam před generály, které dal svolat k této naléhavé večerní poradě.

„Můj zrádný švagr Asai se spojil s pánem Asakurou z Ečizenu,“ soptil.

Během deseti let od bitvy u Okehazamy se Oda dostal na vrchol vojenské moci. Rozdrtil mnoho soků a získal důležitého spojence, Tokugawu Iejasua. Zmocnil se hlavního města Kjóto. Zdálo se, že je neporazitelný a že si podrobí celou zemi. Ale nová zpráva o Asaiově zradě, přicházející těsně před plánovaným útokem na území pána Asakury, vedla k ohromenému reptání generálů, mezi něž se nyní počítal i vrah bundori.

„Asai kontroluje průsmyky severní provincie Omi,“ řekl generál Tokugawa Iejasu. „Napadne nás ze zálohy dřív, než se dostaneme do Ečizenu.“

Vrah bundori řekl odvážně to, co bylo třeba říci. „Abychom přežili a mohli později zvítězit, musíme teď ustoupit.“ Když k němu, nedávno povýšenému mladému muži, všichni otočili hlavy, dodal: „Budu velet zadnímu voji.“

A modlit se, abych dokázal odrážet Asaie a Asakuru tak dlouho, dokud se můj pán nedostane bezpečně do Kjóta, i kdybych při tom měl zemřít.

Před asakuskou svatyní Kannon se poutníci nakupili kolem obrovské kamenné nádoby s doutnajícími vonnými látkami. Někteří z poutníků byli chromí, jiní nemocní. Odříkávali modlitby, chytali do spojených dlaní léčivý kouř, který se zvedal z kádě, a přikládali ho na nemocemi postižené části těl. Vrah bundori kolem nich prošel k hlavnímu vchodu do svatyně. Holubi, nebeští poslové Kannon, bohyně milosrdenství, vrkali a třepetali křídly na římsách nad okapy. Vstoupil do svatyně a přešel tichý, prostorný sál.

Věřící, kteří přicházeli za dne, již svatyni opustili. Když stál sám u oltáře, přehnali se kolem něho dva mniši, tiše našlapující bosýma nohama. Prohlédl si sochu Kannon s mnoha pozlacenýma rukama, stonky posvátného zlatého lotosu, nástěnné malby, blikotající svíčky a kouřící hořáky s vonnými látkami, jež halily vše do tetelícího se nazlátlého oparu. Pak sklonil hlavu v modlitbě.

„Ó, Kannon, ať mé jednotky rozdrtí nepřátelské síly. Ať pro pána Odu dobývám jedno vítězství za druhým.“

A pak pokračoval, protože nebyl natolik ztracen v minulosti, aby zapomínal na povinnosti a nebezpečí své každodenní skutečnosti: „Modlím se za to, abys mi dovolila zničit ty, kteří musejí být potrestáni za zlo, jež způsobili. A ty, kdo se odváží postavit se mi do cesty – zejména šógunova sósakana.“

Vhodil minci do pokladničky, aby urychlil vyplnění svých proseb k bohyni, a opustil chrám. Venku již obloha potemněla a zástupy značně prořídly. V ulicích hořelo už jen pár luceren. Připojil se k lidem jdoucím po cestě, jež vedla z Asakusy. Před sto devatenácti lety se armáda pána Ody srazila s pánem Asakurou a zrádcem Asaiem. Ale padne muž, kterého hledá, aby ho zabil, pod jeho mečem ještě dnes večer? Získá další trofej, aby zaplatil čestný dluh, jenž čeká na zaplacení už tak dlouho?

Na okamžik přemýšlel o praktických obtížích při hledání další oběti a o tom, jak se vyhnout dopadení. Pak se závratným spěchem, jako v extázi, opustil tento svět a ponořil se do svého snového království.

Jaro přešlo v horké a suché léto. Armáda pána Ody přežila Asaiovo napadení ze zálohy a vrátila se bezpečně do Kjóta, a to především díky mistrnému manévrování zadního voje vraha bundori. Nyní nastal čas rozdrtit jednou provždy Asaie a pána Asakuru. Jednotky pána Ody se daly znovu na pochod a přesunovaly se tiše v noci, na koních i pěšky, pod narůstajícím žlutým měsícem, k hlavnímu Asakurovu stanu.

Vrah bundori vedl svou jednotku. Pod brněním mu po zádech a prsou stékal pot. Průzkumníci právě dorazili se zprávami, že Asai a Asakura přepravili přes řeku Anegawa dvacet tisíc vojáků. Kovová přilba zesilovala tlukot jeho srdce, takže téměř neslyšel zvuky kroků, koňských kopyt armády a bzukot hmyzu z okolních lesů. Pod svým velením měl vojáky odvedené z území, která sebral Oda svým nepřátelům. Budou věrní novému pánovi? Může jim důvěřovat?

Za pánovitým vzezřením ostříleného generála, jenž očekává poslušnost a také se mu jí dostává, se přes jeho mládí skrývaly pochybnosti. Armáda pochodovala ke slávě, nebo ke smrti. Měsíc dosáhl svého zenitu a začal sestupovat.

„Poslouchejte!“ zašeptal kdosi. Bylo slyšet slabé dunění válečných bubnů. Odovi bubeníci začali hromově odpovídat. Armáda zrychlila pochod. Kopyta bušila o zem a tisíce mečů řinčely při vytahování z pochev. Jednotky zaujaly postavení na břehu řeky, dělostřelci a lučištníci vpředu, za nimi bojovníci s meči a kopími, a úplně vzadu generálové.

Náhle bubnování ustalo. Když se vrah bundori díval přes temnou vodu a očekával nepřítele, jeho nervozita zmizela. Neznal strach ani pochybnosti. Bylo povinností samuraje vyhrávat svému pánovi bitvy, nebo v boji o vítězství zemřít. Se stoickou rezignací očekával rozkaz pána Ody.

Výhružné ticho trvalo celou věčnost. Horká noc byla naprosto klidná. Pak pán Oda klid zničil.

Na druhé straně řeky vydal pán Asakura stejný rozkaz. S vražednými výkřiky se uprostřed ohlušující dělostřelecké palby vrhly obě armády do řeky.
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 „Tak co jste vypátral?“ zeptal se Sano Hiraty ze sedla, když se onoho večera setkali na široké třídě před vodním příkopem edského hradu.

Hirata zavrtěl hlavou. „Gomen nasai – lituji, ale prošli jsme všechny domy až do vzdálenosti dvou bran od místa vraždy a nenašli jsme jediného svědka, nikoho, kdo by se choval podezřele, či jakoukoli stopu krve. Strážný u jedné brány vypověděl, že viděl včera večer Kaibaru, samotného. Jiný viděl člověka v plášti a klobouku, který možná nesl nějaký košík. Ale neviděl mu dobře do obličeje.“

Zasmušile hleděl na most, vedoucí přes vodní příkop k hlavní bráně. Nad kamennými hradbami čněly strážní věže, rýsovaly se černě proti hvězdami poseté obloze. Na kopci hořely pochodně a jejich plameny se třepotaly ve tmě.

„Doufali jsme, že dnes prošetříme větší oblast, ale jen se čtyřmi lidmi to šlo pomalu.“

„Přesto jste si vedli dobře,“ řekl Sano Hiratovi, který napřímil ramena a pokusil se o úsměv. Mladý dóšin mu alespoň ušetřil namáhavou pěší práci. „Máme teď novou stopu.“

Sano mu řekl vše, co věděl o vraždě ety. „Ať vaši muži pokračují v pátrání. My dva se sejdeme zítra ráno v hodině draka u Kaibarova domu v bančó – ve čtvrti západně od hradu, kde Tokugawův hatamoto žil. A Hirato, tato první vražda znamená, že dokud nechytíme vraha, nemůže se nikdo cítit v bezpečí. Na cestě sem jsem se zastavil u každé brány a řekl všem strážným, aby zadrželi, prohledali a zaregistrovali každého, kdo bude procházet po setmění. Nařídil jsem všem předákům v okolí, aby vytvořili ozbrojené občanské hlídky a mezi setměním a rozbřeskem střežili ulice. Chci, abyste učinil totéž v jihozápadním Nihonbaši. Před zavřením bran to ještě stihnete. Nechceme, aby lidé ve městě propadli panice, ale musíme je varovat a chránit.“

Pokud měl Hirata námitky proti večerní práci po perném dni, nedal to najevo. Jen rázně přikývl a řekl: „Ano, sósakane-samo.“

Rozloučili se a Sano se díval, jak probíhá davem domů se vracejících samurajů. Na druhé straně široké ulice se zvedaly vysoké kamenné zdi pozemků daimjóů. Byl vrah za nimi? Nebo se plížil ulicemi a hledal další oběť? Sanův lovecký instinkt se probudil, navzdory bezvýchodnému celodennímu pátrání. Pod povrchem kontrolovaného a řádného života Eda cítil přítomnost jakéhosi zla, připraveného přijít v kterémkoli okamžiku s násilím.

„Ať už jsi kdokoli, najdu tě!“ vyslovil nahlas slib.

Když přecházel most a procházel vstupní bránou, aby se setkal se šógunem a později s Aoi, přál si, aby mohl vlastním slovům věřit.

Ozbrojené stráže vpustily Sana do soukromého přijímacího pokoje šóguna, v němž lucerny svítily na bohatě pozlacené nástěnné malby s kvetoucími švestkovými stromy a modrými řekami, a na zářivé květinové ornamenty, které vyplňovaly prostor mezi cedrovými trámy stropu. Do podlahy zapuštěné pánve na žhavé dřevěné uhlí zaháněly večerní chlad.

„Á, sósakan Sano,“ řekl Tokugawa Cunajoši z vyvýšené podlahy, kde ležel a opíral se o polštáře. V měkkém světle se mu bohatý oděv leskl a jeho obličej se zdál mladší a živější. „Pojďte sem a odpočiňte si po práci. Tenhle jarní vzduch dokáže člověka stejně tak unavit, jako, ehm, rozjařit.“

„Ano, Vaše Excelence.“

Sano poklekl před stupínkem, zneklidněn tím, že je s výjimkou tří tělesných strážců, stojících jako mlčenlivé stíny u dveří, a tří stejně tichých sluhů, kteří čekali na rozkazy svého pána, s Cunajošim o samotě. Sano si zároveň uvědomoval, jakou má mimořádnou příležitost prohloubit svůj vztah s pánem, jenž má v rukou jeho osud. Rovněž Cunajoši dával v rozhovoru najevo, že vítá příležitost rozvíjet jejich osobní vztah.

„Jste učenec, nemám pravdu?“ Po Sanově souhlasu šógun pokračoval a zeptal se: „U koho jste studoval? A jaké předměty?“

„U kněží ve svatyni Zójó, Vaše Excelence,“ odpověděl Sano a cítil se trochu uvolněněji. Jeho otec, navzdory značným finančním potížím, mu dal to nejlepší možné vzdělání. Vzhledem k tomu, že šógun měl učence v oblibě, bylo otcovo rozhodnutí velmi šťastné. Sano v nitru odříkal děkovnou modlitbu k duchovi svého otce. „Studoval jsem literaturu, kompozici, matematiku, právo, dějiny, politickou teorii a čínské klasiky.“

„To jste tedy velice vzdělaný samuraj!“ V Cunajošiho očích zaplanul zájem a šógun se s nedočkavým úsměvem naklonil dopředu. „Předpokládám, že jste obeznámen s Knihou velké učenosti.“

Protože ho přísní kněží přinutili, aby se naučil dlouhé pasáže zpaměti, mohl Sano odpovědět kladně, a také tak učinil. Nečekal, že dojde k literární diskusi, ale musel se svému pánovi přizpůsobit. Slyšel už hodně příběhů o Cunajošiho změnách nálady. Jediný chybný krok by mohl skončit katastrofou.

Šógun se však zřejmě rozhodl, že nastal čas na pracovní záležitosti. „Brzy si některý den příjemně popovídáme o klasické literatuře.“ Posadil se zpříma a nasadil přísný výraz. „A teď: Jak jste pokročil ve vašem, ehm, vyšetřování vraždy Kaibary Tódžua?“

Právě v tom okamžiku se ozvaly z chodby kroky. Na příkaz kohosi venku otevřeli strážci dveře. Sano se otočil a spatřil, jak do pokoje vstupuje komoří Janagisawa. S ním vešel mladý, asi čtrnáctiletý samuraj. Jeho účes naznačoval, že ještě neprošel obřadem mužství: temeno jeho hlavy bylo vyholené, ale s dlouhým, volným pramenem vlasů nad čelem, přehozeným dozadu. Měl jemný a hezký dívčí obličej.

„Promiňte mi, prosím, že jsem vás vyrušil, Vaše Excelence.“ Janagisawa poklekl u stupínku a uklonil se. Chlapec učinil totéž, ale když komoří vstal a začal hovořit, měl ještě stále čelo na podlaze a ruce natažené. „Dovolil jsem si předpokládat, že budete dnes večer chtít vidět Šičisaburóa.“ Ukázal na chlapce a dodal: „Pokud se pamatujete, projevil jste o něj kdysi zájem.“

Sano již slyšel o Šičisaburóovi, současné hvězdě tokugawského souboru divadla nó. Pocházel z významné divadelní rodiny, měl velký talent a specializoval se na role samurajů, což vysvětlovalo jeho účes. Šógun, nadšený mecenáš umění, by se s ním přirozeně rád setkal – ale právě teď? Překvapený a vyrušený špatně načasovaným vpádem komořího Janagisawy, pohlédl Sano na stupínek.

Šógun si prohlížel Šičisaburóa od okamžiku, kdy chlapec vešel, s planoucíma očima a s otevřenými ústy. Ještě než přišel na hrad, slyšel Sano o Cunajošiho zálibě v mladých mužích a chlapcích a o jeho harému krásných herců, rolníků a samurajů. Teď viděl, že tyto pověsti nelhaly. Pocítil silné znechucení, ale nebylo to kvůli šógunovým sexuálním preferencím. Lásku k mužům praktikovalo mnoho samurajů, protože byla pokládána za výraz bušidó. Spíš ho zneklidnilo, když zjistil, že i jiné pověsti měly pravdu: Cunajoši dovolil, aby ho erotické záležitosti odváděly od oficiálních činností.

Sano si musel připomenout synovskou poslušnost a dávná slova svého otce: „Dobrý samuraj nekritizuje svého pána, a to ani v duchu.“

Zdálo se, že Cunajoši zapomněl na vše, co souviselo s vyšetřováním vraždy „Vstaň, Šičisaburó!“ nařídil mu chraplavým hlasem.

Chlapec vstal a šógun si ho prohlížel od hlavy až k patě. Mladý chlapec, vybídnut Janagisawovým ostrým pohledem, se bázlivě usmál. Cunajošiho dech se zrychlil a hrdlo se mu při polykání stahovalo. Sano hleděl na podlahu, protože nechtěl být svědkem tohoto nezakrytého projevu chtíče. Pak, k jeho úlevě, dal Janagisawa znamení osobnímu strážci.

„Doveďte Šičisaburóa do komnat Jeho Excelence, aby tam počkal, než bude vyřízena záležitost se sósakanem Sanem.“ Jeho letmo pronesené jméno bylo jedinou známkou toho, že si Janagisawa povšiml jeho přítomností.

Když se za Šičisaburóem a strážcem zavřely dveře, na Cunajošiho tváři se zračilo zklamání. Sano se v nitru propadal hanbou, dokud Janagisawův úlisný hlas nepřerušil mlčení.

„Probíráte Kaibarovu vraždu?“

„Vraždu? Ano, jistě.“ Cunajoši zamrkal a pak se jeho oči znovu zaměřily na Sana, ale toužebný vzdech prozradil jeho stále trvající lítost nad Šičisaburóovým odchodem. „Sósakan Sano chtěl právě přednést hlášení o pokroku ve vyšetřování. Připojíte se k nám? Věřím, že budeme mít prospěch vašich, ehm, názorů.“

Janagisawa a Cunajoši si vyměnili pohled, jemuž Sano nerozuměl. Pochopil jen, že mezi nimi existuje citový vztah, aniž by věděl, jakého druhu to pouto je. Jsou snad milenci? Nedotýkali se navzájem, ani se nezdálo, že by po tom toužili. Janagisawa zůstal sedět pod stupínkem po Cunajošiho pravici a otáčel se do stran, aby viděl jak na šóguna, tak na Sana. Pod jejich formálními způsoby vycítil Sano, že Cunajoši komořího obdivuje, a pokud jde o Janagisawův vztah k šógunovi, bylo to něco silnějšího a rozporuplnějšího. Musí si dávat pozor na každý jejich pohyb, na modulaci hlasu při jejich vzájemném oslovování. Jestliže oba jeho nadřízení pracují v týmu, jak si začínal myslet, pak chtěl pochopit, v čem jejich vztahy spočívají.

To, co dosud viděl, ho znepokojilo. Podporuje snad Janagisawa záměrně šógunovu zálibu v rozkoších?

Sano tuto neuctivou myšlenku vypudil z mysli.

„Jsem poctěn vaší přítomností, komoří Janagisawo!“ prohlásil.

Janagisawa přikývl, a projevil tak jakési poděkování.

„Sdělte nám tedy, sósakane Sano, co jste dnes zjistil,“ řekl a převzal roli vyšetřovatele. „Nalezl jste již vraha?“

„Ještě ne,“ odpověděl váhavě Sano. Nebylo možné vyhnout se pravdě, ale Janagisawův přímý dotaz mu znesnadnil vysvětlení, že už učinil jistý pokrok ve vyšetřování. Cunajoši jistě nemohl očekávat po jediném dni pátrání žádné zázraky.

Ale Cunajoši se zakabonil a dal najevo zklamání. „To je ale špatné.“

Zdálo se, že je spokojený s tím, že Janagisawa převzal vůdčí roli. Neustále vrhal pohledy ke dveřím a vrtěl se nervózně na polštářích.

„Vyslechl jsem však lidi, kteří našli Kaibarovy pozůstatky,“ řekl spěšně Sano, aby se vyhnul dalším přímým Janagisawovým otázkám. Přál si, aby komoří odešel, a aby byl nepřivedl Šičisaburóa. Spojení mezi ním a Cunajošim zesláblo, a protože šógun byl nyní duchem nepřítomný, pochyboval, že se mu je podaří obnovit. „Staří manželé, kteří vedou lékárnu, a strážný u brány, jenž…“

„Získal jste od nich popis vraha?“ vpadl mu do řeči Janagisawa.

„Ne, ctihodný komoří, nezískal.“ Znovu byl přinucen k záporné odpovědi a zapomněl, co chtěl říci dál. Jeho nervozita vzrůstala.

„Hmmm.“ Janagisawa jednoslabičně projevil nesouhlas, výsměch a vlastní uspokojení.

Sano se náhle rozpomněl na to, jak se na něho Janagisawa podíval dnes ráno. Zdálo se, že k němu komoří chová jakési nevysvětlitelné nepřátelství a jedná podle toho. To, že dosud nedokázal změřit jeho hloubku a zjistit, čím si je zasloužil, ho stavělo do značné nevýhody. Protože mu protokol nedovolil požádat o vysvětlení; které ostatně Janagisawa neměl povinnost podat, nemohl s tím nic dělat.

„Zjistil jsem, že Kaibara často navštěvoval lékárnickou čtvrť,“ řekl Sano a snažil se o sebejistý tón. „Je možné, že vrah byl jeho nepřítelem, že znal jeho návyky a počkal si na něj.“

„Snad,“ připustil Janagisawa neochotně. Cunajoši se probral ze svých soukromých snů. Sano znovu získal odvahu. Pak ale Janagisawa řekl: „Předpokládám, že máte důkazy, které by zdůvodňovaly tento… scénář?“

Pouhá fantazie, naznačoval jeho tón.

Tentokrát však Sano neměl v úmyslu nechat komořího, aby jej opět donutil říci ono proklaté „ne“.

„Zítra, až se spojím s Kaibarovou rodinou…“

„Chcete tím říci, že jste to ještě neučinil?“ Janagisawův hlas stoupal v předstíraném překvapení a jeho ústa se zkřivila ve zlovolném úsměvu. „Sósakane, obávám se, že nám tady předkládáte pouhou teorii, aniž byste ji měl podloženou fakty.“

Sano zadržel zvedající se vlnu hněvu a zmatku. Proč se k němu Janagisawa chová tak nepřátelsky? Jeho pocity se ještě zhoršily, když spatřil, jak si Janagisawa s Cunajošim vyměnili další pohled, tentokrát v dokonalém porozumění. Ten muž je blázen, naznačil Janagisawa zavrtěním hlavy.

Domnívám se, že máte pravdu, naznačil Cunajoši smutným pokrčením ramen a úsměvem.

Protože věděl, že musí jednat rychle, aby zachránil šógunovo dobré mínění o sobě, Sano vyhrkl – a nechtěně tak prozradil své tajemství: „Když jsem byl v edské márnici, abych si prohlédl Kaibarovy ostatky, zjistil jsem…“

„V márnici!“ Janagisawův pohoršený výkřik ho zastavil. „Chodit na místo smrti a ještě se o tom zmiňovat v přítomnosti Jeho Excelence!“ Obrátil se k šógunovi: „Promiňte, prosím, tomu muži takovou urážku. Jeho původ a výchova, a nikoli on sám, jsou nepochybně odpovědné za tak odsouzeníhodný nedostatek úsudku.“

Přistoupil k této Sanově obhajobě s rychlým a ledovým pohledem, jímž naznačil, že si nepřeje, aby bylo Sanovi odpuštěno, i to, že chtěl záměrně urazit Sanovu rodinu. Sanem lomcoval bezmocný hněv. Nenáviděl Janagisawu za to, že jej postavil do tak špatného světla.

„Omlouvám se, Vaše Excelence.“ Slova vycházela z jeho staženého hrdla jen ztěžka.

Cunajoši se probral. „Přijímám,“ zamumlal.

Sano pečlivě volil slova, když řekl: „Chtěl jsem jen říci, že jsem zjistil, že Kaibara nebyl první obětí vraha bundori. Před deseti dny byl jiný muž zavražděn přesně stejným způsobem.“

Když se šógun vzpřímil a podíval se na něj, ulevilo se mu. Janagisawovi se chvěly nosní dírky a jeho hezky utvářená ústa se stáhla nespokojeností.

„Vaše Excelence, věřím, že tato dřívější vražda poskytne klíč k vrahovu motivu a totožnosti,“ řekl Sano ve snaze sdělit svůj názor, dokud mu ještě Cunajoši věnuje pozornost.

„Bystrá, ehm, dedukce!“ Cunajoši si zamyšleně třel bradu.

Ale Sanův triumf měl jen krátkou životnost.

„Další vražda,“ řekl Janagisawa, a v jeho tmavých, průzračných očích se zableskla nevole. „Nepopírá to snad, sósakane Sano, vaši teorii, že vrah byl Kaibarovým nepřítelem?“ Neomylně zpozoroval slabý bod v Sanově logice. „Je překvapivé, jak se vám za jediný den podařilo zkomplikovat tak jednoduchý případ vraždy.“ Z jeho výsměšného tónu zamrazilo Sana až v páteři. „Není to tak?“

„Není!“ Sano se chtěl za každou cenu obhájit, a proto odložil stranou veškerou opatrnost. „Tato další vražda je slibnou stopou k dalšímu pátrání.“ Začal hovořit o plánech na zítřek, ale jeho hlas ztrácel na jistotě, když viděl, že se Cunajoši opět dívá na dveře. Janagisawa se znovu rozesmál a tím potvrdil jeho porážku.

Pod svým hněvem vnímal Sano děsivý pocit, podobající se ztroskotání na širém moři, pocit, který ho trápil již od příchodu na edský hrad. Na tomto setkání byly zvláštní spodní proudy, jež hrozily, že ho stáhnou dolů nebo ho přinejmenším odnesou špatným směrem. Bylo zřejmé, že si komoří nepřeje, aby vraha bundori dopadl. Ale proč? Janagisawa si musel záměrně načasovat přerušení schůzky a úmyslně přivedl mladého herce, aby odvedl Cunajošiho pozornost. Sano náhle pocítil strach.

„Vaše Excelence, pokud se týká policie…,“ začal.

„Ano, jistě,“ řekl Janagisawa a zamračil se. „Vzhledem k veškeré pomoci, jež vám byla poskytnuta, je divné, že jste vůbec ničeho nedosáhl.“ Zlý výraz v jeho očích zradil jeho předstíraný zájem. „Nevidím žádný důvod, proč bychom se měli bavit o policii. Osobně jsem vydal příkazy, aby její práce byla stejně uspokojivá jako dosud.“

I když se Sanův žaludek stahoval nevolí, musel Janagisawovi přiznat, že si vede obratně. Komoří mu zabránil v tom, aby sdělil šógunovi, že policie neobdržela příkazy pomáhat mu. Potvrdil rovněž Sanovo podezření, že to byl on, kdo se postaral o to, aby je nedostala. Sanův pocit, že se topí, se ještě zhoršil, když si uvědomil, do jakého postavení ho Janagisawa dostal.

Aby si zajistil spolupráci policie, musí vyřešit případ, odhalit Janagisawovu sabotáž a požádat Cunajošiho, aby zjednal nápravu. Ale bušidó mu bránilo v tom, aby to učinil.

Opět slyšel slova svého otce: „Jakákoli kritika vyššího úředníka tvého pána je i kritikou pána samého, a tudíž rouháním! Samuraj nemá právo klást na svého pána jakékoli požadavky.“

Jít cestou válečníka znamenalo obětovat nejen svůj okamžitý úspěch, ale nakonec i celou kariéru. Sano byl drcen dvěma navzájem si protiřečícími sliby otci, o nichž nikdy nepředpokládal, že by se mohly dostat do rozporu. Jak nyní toužil po otcově radě!

Janagisawův vítězný úsměv naznačoval, že si uvědomuje Sanovo dilema a činí mu to potěšení. „Protože máte tolik nových stop, které je třeba prošetřit, neměli bychom už ztrácet čas dalším rozhovorem,“ řekl se zdánlivou přívětivostí a pak se obrátil k šógunovi: „Vaše Excelence?“

„Cože? Ano, jistě.“ Cunajoši znovu upřel zmámený zrak na Sana. „Pozítří uspořádám setkání s radou starších. Do té doby nám oznámíte nejnovější výsledky svého, ehm, vyšetřování. Postarejte se, abyste se do té doby dostal dál než dnes.“ Pokynul rukou. „Můžete jít!“

Sano se cítil hrozně a nespravedlivě zostuzen, ale neměl jinou možnost než se úklonami rozloučit a zvednout se. Když se vzdaloval od Cunajošiho a Janagisawy, zdála se mu cesta ke dveřím začátkem cesty vedoucí k jistému neúspěchu. Ale stejně po ní musí jít a splnit sliby, které dal svému otci – být příkladem bušidó a vykonávat hrdinské činy Musí však po ní jít sám a přes překážky, k nimž nyní patří nový a mocný nepřítel.

Než se za ním zavřely dveře, zaslechl Sano šóguna, jak říká Janagisawovi: „Zbytek večera a celou noc strávím ve svých, ehm, komnatách. Postarejte se, abych nebyl až do zítřka rušen.“
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 Momidžijama, svatyně předků Tokugawů, tvořila nejposvátnější a nejsoukromější jádro edského hradu. Zde, vysoko na vrcholu kopce, ukryté v borovicích a cypřiších a obklopené vysokými zdmi, spočívaly ostatky starších tokugawských šógunů: Iejasuovy, Hidetadovy, Iemicuovy, Iecunovy. Jejich duchové chránili hrad a zajišťovali tak, aby jejich dynastická linie trvala i v nekonečné budoucnosti.

Sano před vstupem do svatyně váhal. Po obou stranách se tyčila oblouková brána a z obrovských kamenných luceren vyskakovaly plameny. Sochy, dvojice do sebe zapletených korejských psů, stály hned za branami, u cest z plochých kamenů, a zaháněly zlé duchy a pozemské vetřelce. Za nimi vedly stezky řadami borovic a končily u strmého schodiště, které přivádělo návštěvníky do hlavních prostorů svatyně. Cestu osvětlovaly malé lucerny a jejich plameny odvážně probleskovaly temným, hvězdami ozdobeným večerem.

V Sanovi se po vstupu do svatyně probudil jakýsi primitivní neklid. Zde, na temném, opuštěném kopci, ve studeném a neustávajícím větru, který šuměl v korunách borovic a roznášel slabou vůni vonných tyčinek, se říše duchů zdála být velmi blízko. Sano si je představoval číhající v korunách stromů, obývající skály, budovy a zemi. Vzhůru po schodech ho pohánělo pouze jeho odhodlání dostavit se na schůzku s Aoi.

Na konci schodiště byl vítr ještě silnější a ve tmě svítily skrze stromy jen hvězdy. Sano se zastavil u obřadní nádrže z velkých kamenů, chráněné doškovou střechou. Umyl si ruce v ledové vodě.

„Aoi?“ zavolal.

Vítr odnesl jeho výkřik do dáli. Šel po stezce vinoucí se mezi stromy a stavbami, jež nedokázal ve tmě identifikovat: domek s bubnem, zvonice, sklad súter. Prošel kolem pagody, jejíž špičatá věž pronikala oblohou, a pak vstoupil na velké otevřené prostranství. Na jeho vzdáleném konci svítily lucerny před hlavní síní svatyně, kde čekala Aoi, nehybná a mlčící postava v černém, držící v ruce planoucí papírový lampion.

Sano zvedl váhavě ruku na pozdrav, protože se mu nechtělo znovu volat. Všechno na tomto setkání – pozdní hodina, opuštěné místo a tajuplná atmosféra – naznačovalo, že se jedná o utajovanou schůzku. Když přecházel prostranstvím k Aoi, vynořovaly se ze tmy kolem něj monumenty svatyně: pokladnice, obřadní jeviště, mauzolea. Jeho kroky vydávaly na plochých kamenech opuštěné, bezútěšné klapání a vítr se mu opíral do zad a nutil ho jít stále kupředu.

Aoi půvabně sestupovala po schodech a šla mu naproti. Vítr nadzvedával její tmavé šaty. Beze slova se uklonila a pak čekala, až promluví.

„Přinesl jsem předměty, o něž jste mne požádala,“ řekl Sano. „Váček, který patřil Kaibaru Tódžuovi. Pramínek vlasů jiného zavražděného muže. A cedulku z trofeje.“

Jeho slova zněla v tomto podivném prostředí ploše a banálně. Síň za nimi byla třpytivou architektonickou fantazií pozlacených sloupů a mřížoví, vyřezávaného dřeva a vytesaných kamenů, vlnitých a lomených střech a dekorací v jasných barvách. Zdi zdobily malby s květinovými a geometrickými motivy. Po sloupech lezli zuřiví démoni, nad dveřmi se svíjeli draci, čínští lvi zlobně hleděli z okapových říms a fénixové balancovali s roztaženými křídly na střešní věžičce. Tokugawové neznali při uctívání svých předků žádné překážky. Aoi s tmavými vlasy a šaty a s bílou pletí připomínala naopak strohé drama černobílé kresby.

„Pojďte se mnou,“ řekla.

Její chraplavý hlas rozechvěl Sanovo nitro hřejivými vibracemi. Plný zvědavosti šel za Aoi z prostranství do lesa. Její lucerna sotva pronikala tmou. Sano tápal mezi stromy a klopýtal o kameny, aby stačil její rychlé a jisté chůzi.

Zastavili se na místě, kde převislé větve vytvářely přirozený úkryt před větrem, ale kde se noc zdála ještě studenější, jako by borovice vyzařovaly pryskyřičný chlad. V náhlém tichu byl slyšet jen cinkot Sanových náušnic. Aoi zvedla lucernu a v její záři Sano viděl, že jsou v jakési lesní svatyňce – na kruhové mýtině s kobercem z borového jehličí, s oltářem uprostřed a na jednom okraji s mechem obrostlou sochou božstva, jež nedokázal identifikovat.

Aoi poklekla před oltářem a použila lucernu k zapálení svíček a hořáků s vonnými tyčinkami, které tam byly rozmístěné v kruhu. Sano poklekl naproti ní. Tato záhadná žena v něm budila stále větší zvědavost.

„Žila jste vždy na hradě?“ zeptal se.

„Ne vždy, pane.“ Ve světle svíček Aoiina pleť zrudla a Sano měl potřebu pocítit hmatem její hebkost. Kouř z vonných látek, sladký a pižmový, kolem ní kroužil v tenkých pramíncích.

Sano to zkusil jinak: „jak dlouho pečujete o svatyni?“

„Šest let, pane. Předtím jsem pracovala jako palácová služka.“

Pokouší se ho odradit tím, že mu připomíná svůj nízký původ?

„Odkud jste?“ naléhal dál Sano, když z pomalého tempa její řeči usoudil, že nepochází z Eda.

Aoi dokončila přípravy oltáře a složila ruce v klíně. „Z provincie Iga, pane.“ Neústupnost v jejích zdvořilých způsobech zabránila Sanovi v dalším vyptávání. „Mohl byste, prosím, položit relikvie sem?“

Sano vytáhl zpod šerpy váček, v papíru zabalené vlasy a cedulku, a položil vše do středu kruhu, jak mu ukázala. Ze všeho nejdůležitější teď bylo najít pachatele vražd. Prolomení její rezervovanosti je výzva, kterou si s radosti nechá na příští setkání.

Aoi, hledící na relikvie, seděla bez pohnutí, až na hluboké dýchání, které jí rozšiřovalo a stahovalo prsa. Její zrak se soustřeďoval do nitra a dýchání se postupně zpomalovalo, až se zdálo, že ustalo docela. Dostávala se zjevně do transu, podobajícího se hluboké meditaci. Čas plynul. Sano čekal, sám stržen blikajícími svíčkami, kouřícími vonnými látkami a Aoiinou nehybností, jež připomínala smrt. Na okraji své pozornosti slyšel vítr hvízdající v okolí svatyně a štěkot psa někde v dálce za kopcem. Zima mu prostupovala až do kostí. Náhle se ho zmocnily obavy a pocítil téměř neodolatelné nutkání dotknout se Aoi a ujistit se, že je ještě naživu.

Pak Aoi otevřela ústa, vydala zasténání, které klesalo postupně od vysokých tónů k nízkým, a po chvíli znovu. Sano užasle zíral, ochromen silným erotickým nábojem obřadu. Viděl Aoiiny bradavky, velké a zduřelé, tlačící na její kimono. V žilách se mu rozproudila horká krev. Nepřekonatelná touha se jí dotknout se ještě zvýšila. Pak Aoi promluvila.

„…můj synu. Slib…“

Byl to chraplavý hlas starého muže, zesláblého smrtelnou nemocí. Aoiiny rysy připomínaly něco důvěrně známého.

Sano se vsedě naklonil tak rychle kupředu, že málem ztratil rovnováhu a spadl na oltář. Vzrušení se změnilo v šok, když poznal hlas a podobu svého otce.

„Buď živým ztělesněním bušidó…“

Přestože se Sano svíjel pod úderem, který mu Aoi zasadila, když skrze ni hovořil jeho otec, pokoušel se najít nějaké racionální vysvětlení. Musela si v jeho domě všimnout oltáře na otcovu památku a toho, že nedávno zesnul. Jak však dokázala vyvolat esenci někoho, s kým se nikdy nesetkala, a říkat slova, která slyšel jenom on? Veškeré pochybnosti o jejích mystických schopnostech se rozplynuly a Sana zaplavila vlna ryzí radosti.

„Otče,“ zašeptal a dychtivě se snažil zachytit jeho prchavou přítomnost, po níž tak dlouho toužil.

K jeho nesmírnému zklamání však Aoi opět nabyla své podoby a začala sténat beze slov. Rozpojila dlaně a uchopila Kaibarův váček. Přivřela oči. Stiskla jej oběma rukama, třela si ho o nos a ústa, přiložila jazyk k visícímu necuke, jako by chtěla fyzicky vytáhnout Kaibarova ducha z předmětu, který mu patřil. Pak položila váček do klína a promluvila vysokým, naříkavým hlasem.

„V posledním roce života mne trápil velký smutek. Smrt pro mě byla vysvobozením. Proč nyní rušíte můj zasloužený spánek?“

„Chtěl… Chtěl bych vědět, kdo vás zabil,“ zakoktal se Sano, zasažen novým šokem, když duch oslovil přímo jeho a hlasem, který bylo možné připsat starému muži s chatrným zdravím, jako byl Kaibara, jehož pozůstatky viděl v márnici.

Dlouhý, rozechvělý povzdech. „Co na tom záleží? Co se stalo, stalo se.“

„Vašemu vrahovi je třeba zabránit v dalším zabíjení,“ řekl Sano. „Řekněte mi, prosím, Kaibaro-sane, co se stalo včera večer. Viděl jste svého vraha?“

Dlouhá odmlka. Sano s překvapením zpozoroval, že Aoi se stále víc podobá Kaibarovi. Její tělo se stáhlo do sebe, čelistí se svěsily, oči zakalily. Na obličeji a na krku se jí objevily vrásky. Svíčky prskaly. Kouř z vonných látek naplňoval mýtinu hustým, štiplavým oparem, ze kterého se Sanovi točila hlava a slzely mu oči. Po kopci se rozléhal ozvěnou štěkot několika psů.

Pak začal z Aoiných úst opět vycházet Kaibarův hlas: „Byla tma. Mlha. Neviděl jsem mu do tváře. Ale byl vysoký A kulhal…“

„Na kterou nohu?“ chtěl vědět Sano.

„…na pravou…“ Když se Kaibarův hlas začal ztrácet, vytratil se i z podoby Aoi, jejíž tvář nyní postrádala jakoukoli osobnost.

„Kaibaro!“ Sano se bránil silné touze pevně chytit odcházejícího ducha. „Vraťte se!“

Pomalými, pečlivými pohyby kněze vykonávajícího posvátný obřad položila Aoi váček na oltář. Vybalila z papíru kadeř vlasů mrtvého ety, mnula ji mezi palcem a ukazováčkem, pak spojila dlaně, jako když se z nich chce napít, a čichla si k nim. Sano se zatím již zotavil ze zklamání, že ztratil kontakt s Kaibarou, a plný napětí čekal, až se objeví etův duch.

Aoi se napjaly svaly ve tváři a očima ostražitě kroutila z jedné strany na druhou. Nahrbila ramena, paže měla přitažené k tělu a ruce přiložené na prsa. Sano jen zíral s otevřenými ústy, když rozpoznal charakteristický přikrčený postoj etů.

Náhlý závan větru rozkýval větve borovic nad jejich hlavami. Světla svíček se začala chvět a jedna z nich zhasla se zasyčením horkého vosku. Aoiiny rty se začaly pohybovat: „…lituji… prosím, pane, nechci vás ničím urazit. Promiňte mi!“ Tento hlas byl hrubý, hrdelní a se stopami strachu. Aoi provedla rychle za sebou několik úklon a její pohled přitom těkal ze Sanova obličeje k mečům u jeho pasu.

„Neublížím vám,“ pospíšil si Sano ujistit ducha. „Chci jen, abyste mi řekl, kdo vás zabil.“

„Samuraj. Neznám jeho jméno.“

„Jak vypadal? Popište ho!“

Aoiiny oči se zastřely, jako kdyby si vybavovala něco hrozného. „Velký. Silný. S chromou nohou. A byl zjizvený.“

„Jizva? A kde?“ To, že vrah bundori má viditelný identifikační znak, znělo až příliš dobře, než aby to byla pravda. Potřásla netrpělivě hlavou. „Neměl jen jednu. Měl je všude. Na tváři. Na rukou.“ Její ústa se namáhala, aby postihla to, co chtěl nevýřečný duch říci.

Sano si dovolil položit riskantní otázku: „Neměl jizvy od neštovic?“

Energické přikývnutí a viditelná úleva v bázlivých očích. „Co ještě? Řekněte mi víc!“

Ale duch se uchýlil k nesrozumitelnému mumlání, které brzy utichlo. Aoi se zbavila ponurého a úslužného vzezření ety. Sano ji pozoroval, jak vzala z oltáře vlasy a nahradila je cedulkou. Zjistí nyní totožnost vysokého, chromého a poďobaného samuraje?

Aoi položila na cedulku prst a její tělo se začalo chvět v prudkých křečích. Upírala záchvatem postižený pohled na nějakou vzdálenou scénu, kterou viděla jen ona, a pak zašeptala: „Vojáci jsou znovu na pochodu. Brzy dorazí na určené místo bitvy. Vytáhne svůj meč. A pak…“

Se zaječením odhodila nálepku. Papír se krátce vznášel a vířil a pak se snesl k zemi. Sano natáhl ruku, aby mu zabránil v pádu do plamenů svíček.

„Dávejte pozor!“ křičel, protože obavy o ztrátu důkazu překonaly jeho strach z přerušení obřadu.

Aoi, navzdory svým jinak půvabným pohybům, nemotorně vstala. Koleny převrhla oltář a skácela svíčky a hořáky s vonnými tyčinkami. Nataženýma rukama odstrčila Sana stranou dřív, než mohl zvednout cedulku či ostatní relikvie.

„Co to děláte?“ zeptal se rozhněvaně i zmateně.

„Hoří! Hoří!“ křičela. Její trans se rozplynul, hlas měla zase jasný a ostrý, ve tváři ostražitost i strach.

Sano se podíval pod sebe a viděl, že spadlé svíčky zapálily jehličí, jímž byla pokryta zem. Vyskočil a začal oheň udupávat. Ve spěchu, aby pomohla, vkročila mu Aoi do cesty. Vrazili do sebe čelem a byla to pořádná srážka. Sano ji instinktivně objal, aby oba neupadli.

Cítil, jak se uvnitř rozpaluje. Její tělo bylo teplé, pevné a poddajné, její měkká prsa mu spočívala na hrudi. Vlna touhy zpevnila jeho mužství a omámila mu smysly. Po celý dlouhý okamžik, kdy ji držel, četl v jejích široce otevřených očích, rozevřených rtech a rychlém dechu stejnou potřebu.

Pak se mu rychle vykroutila z náruče. Poklekla u převrženého oltáře s odvrácenou tváří a paže složila na prsou. Sano mezitím uhasil oheň. Narovnal oltář, postavil na něj znovu všechny svíčky a hořáky na vonné tyčinky, a také cedulku, na jednom konci ohořelou. Pak tam přidal pramínek vlasů – několik vlasů chybělo – a váček. Když znovu zaujal své místo, zjistil, že se celý třese. Srdce mu bušilo a tělo měl plné touhy. Rychlý sled silných emocí, které právě prožil – šok z toho, že slyší otcův hlas, euforie z popisu vraha a rozrušení z přerušeného obřadu, ho zcela vysál a vyčerpal.

„Jste v pořádku?“ zeptal se Aoi.

Přikývla, aniž by na něj pohlédla. „Co se stalo?“

Teď, když zase stála před ním, viděl, že je sice bledá v obličeji, ale nabyla již své obvyklé vyrovnanosti. „Odpusťte mi, že jsem se tak špatně chovala. Někdy ke mně předměty hovoří o místech, na kterých byly. O lidech, kteří se jich dotýkali. O emocích, které vstřebaly. Ten papír mi ukázal a dal pocítit zneklidňující věci.“

Podle studeného tónu jejího hlasu to vypadalo, jako by se nikdy neobjímali. „Mluvila jste o pochodujících vojácích a o někom, kdo tasí meč,“ řekl Sano a snažil se potlačit své stále trvající narušení tím, že se soustředil na pracovní záležitosti. „Byl to vrah bundori?“

Aoi zavrtěla hlavou. „Nevím. Ale cítila jsem, že touží po velké bitvě.“

Nová myšlenka odvedla Sana od potřeb jeho těla. „Vrah možná pokládá vraždy za válečné činy, stejně jako šógun,“ přemýšlel nahlas. „Ale byli Kaibara nebo Araki Jodžiemon jeho nepřáteli?“ Bitevní scénář se na Arakiho dobu hodil lépe než na současnost. „A jestli to byl Kaibara, proč nenapsal na lístek jeho jméno?“

„Možná si přál, aby byli mrtví oba.“

Sano si uvědomil, že Aoi neví, kdo byl Araki.

„Generál Araki zemřel už nejméně před sto lety,“ vysvětlil jí.

„Pak si snad vrah spojoval obě jména ve své mysli. A zaútočil na žijícího.“

„Na tom může něco být,“ uznal Sano, překvapen jejím nápadem. Spojení mezi Arakim a Kaibarou stojí za prozkoumání, až zítra vyslechne Kaibarovu rodinu. „Proč ale zabil muže, jehož vlasy jsem vám přinesl? Byl to eta, bez jakéhokoli myslitelného spojení se dvěma vysoce postavenými samuraji.“

Zájem oživil Aoiiny rysy, když přišla rychle s odpovědí: „A koho jiného by měl samuraj zabít, když si chce vyzkoušet meč nebo určitou techniku, než nějakého etu?“

„Ale ovšem!“ Sano na ni hleděl se stále s větším obdivem. „Vrah chtěl zabít Kaibaru, ale nikdy před tím neupravoval lidskou hlavu jako trofej. Tak si to vyzkoušel na oběti, za jejíž vraždu by nebyl po dopadení potrestán.“

Objev Aoiiny vnímavé inteligence ještě zvýšil Sanovu touhu po této mystické ženě, jejíž šokující erotický obřad vedl k tak hodnotným dedukcím. Způsob, jak se k němu nakláněla, i její zářící oči svědčily o tom, že s ním spolupracuje ráda. Sano na okamžik pomyslel na svou budoucí možnou manželku, o jejímž charakteru a vzhledu nic nevěděl. Pak na ni zapomněl a pokoušel se prohloubit svůj vztah s Aoi.

„Pojďme se setkat zítra večer,“ vyhrkl, plný nadšení, že bude mít potěšení diskutovat o své práci s tak krásnou partnerkou. „Myslím, že mi vaše nápady pomohou vraha pochopit a dopadnout.“

Jeho nadšení však kupodivu způsobilo, že se Aoi stáhla do svého dřívějšího klidného a lhostejného mlčení. „Jak si přejete,“ řekla nezúčastněně. Sebrala váček, kadeř vlasů a cedulku, podala mu to všechno a uklonila se.

Propouštěla ho. Chtěla, aby odešel. I když Sano věděl, že muž jeho postavení by jí mohl nařídit, aby udělala vše, co by si přál, chtěl brát ohledy na její přání. Nedokázal na ni myslet jako na podřízenou osobu, kterou může využívat podle své vůle. Už teď mu dala víc, než očekával: vhled do motivů vraha, popis muže, kterého hledá. Natáhl ruce a přijal od ní relikvie.

Jejich ruce se dotkly. Měla je teplé navzdory studené noci. Z mírného zapýření, které jí zbarvilo tváře, získal Sano dojem, že i v ní dřímá touha. Ale když se při odchodu z mýtiny otočil, aby se na ni ještě podíval, ona jeho pohled neopětovala.

Snad ji zítra pozná lépe. A probudí v ní stejné city, jaké k ní chová sám.
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 Když Sano následujícího rána vyjížděl ze západní brány hradu, halila město nízká mlha. Před sebou dokázal rozeznat jen střechy bančó. Čtvrť, v níž žije Kaibarův klan a jiní tokugawští hatamotové, vypadá jako namalovaná vesnice plující na jezeře mlhy, v pozadí s kopci tlumenými bílým oparem.

Tento příjemný dojem rychle zmizel, jakmile vjel mezi domy. Stály tam vedle sebe nakupené stovky malých, zchátralých jašiki, každá obehnaná živým bambusovým plotem. Nad jejich listnatými stonky se zvedaly doškové střechy. Vzduch byl prosycený zápachem koňských koblih a kanalizačních splašků. Tito tokugawští vazalové, kteří dlouho a věrně sloužili svému pánu, nepatřili v žádném případě k nejbohatším občanům Eda. Zvyšující se ceny a klesající hodnota jejich příjmů je ve srovnání s jejich nadřízenými, vlastníky pozemků, a blahobytnou třídou obchodníků udržovaly v chudobě. Příznaky chudoby byly vidět všude: vápnem nenatřené stěny z rozřezaných kulatin bez jakýchkoli dekorací, jednoduchá dřevěná vrata bez stříšek a u každých jen jediná strážní chýše, prostý bavlněný šat, nezdobené kožené tuniky samuraj ů a tlačenice na ulicích, jejichž šířka stačila nanejvýš pro čtyři lidi kráčející vedle sebe.

Sano zastavil kolemjdoucího samuraje a zeptal se ho na cestu ke Kaibarově jašiki. Když pak jel stranou davu dál po hrbolatých cestách plných bláta, brzy ve spletitém bludišti bančó zabloudil. Vzpomněl si na staré rčení: „Narodit se v bančó ještě neznamená se v něm vyznat.“ Nakonec, když se ještě několikrát zeptal na cestu a několikrát se ztratil, dojel ke Kaibarovu pozemku. Tam už na něj před branou, z níž viselo černé smuteční sukno, čekal Hirata se širokým, opáleným obličejem, který svědčil o jeho dobrém zdraví. Jak Sana spatřil, zaleskly se mu oči chlapeckou nedočkavostí.

Když se navzájem pozdravili, řekl Sano: „Zjistěte, zda někdo neviděl Kaibaru opouštět bančó onen večer, kdy byl zavražděn, nebo si nevšiml, že za ním někdo jde. Ptejte se zejména na vysokého, poďobaného samuraje, napadajícího na pravou nohu.“

Když vysvětloval, jak se dostal k popisu podezřelého, připadaly mu události včerejšího večera bizarní a snové. Ale jeho víra v Aoiiny schopnosti přetrvávala. Poté, co se mladý dóšin vydal za svými povinnostmi, pohlédl Sano na východ ke hradu. Kolem jeho základů se dosud válela mlha, jako by tam duchové vyvolaní při obřadu dosud nepřestali strašit. Sano by rád věděl, čím se Aoi zabývá teď a zda její spánek stejně jako jeho narušovaly prožitky, které spolu sdíleli…

Zbavil se těchto nyní nedůležitých myšlenek, seskočil z koně, šel ke Kaibarovu strážnímu domku a představil se staršímu strážnému, který měl službu. „Potřebuji si promluvit s Kaibarovou rodinou.“

„Ano, pane.“ Strážný se belhal k bráně.

Sano se divil, jak takovému kulhavému muži mohou svěřit ochranu pánova majetku. „Byl jste ve službě předevčírem večer?“ zeptal se.

Strážný otevřel bránu a chystal se společně se Sanem vstoupit.

„Ne,“ řekl smutně a svěsil hlavu. „Kdybych byl, zadržel bych svého pána uvnitř, a zabránil tak jeho smrti.“

Tato odpověď Sana udivila. Vypadalo to, jako by brána byla nehlídána – v bančó jistě neobvyklý jev, který však zároveň vylučoval možného svědka Kaibarova odchodu. A proč by si měl člen domácnosti myslet, že je třeba, aby jeho pán nevycházel z domova?

„Chtěl bych hovořit s nočním strážným,“ řekl Sano. „Ale nejprve mi řekněte, proč jste si nepřál, aby Kaibara odešel z domu.“

V mužových očích se objevil stud, a Sano pochopil: nikdo nebyl ve službě, a věrný člen domácnosti nechtěl odhalovat soukromé záležitosti Kaibarovy rodiny.

„To je všechno, děkuji vám,“ řekl Sano, zanechal svého koně strážnému a prošel branou. Snad najde odpověď na tyto i jiné otázky uvnitř domu.

Začal tušit pravdu, když vstoupil na prázdný a opuštěný dvůr. Dům byl poměrně velký, se širokou verandou a velkolepým vstupním přístřeškem. Ale zdi byly popraskané, rozbité mřížoví oken rachotilo ve větru a kolem plochých kamenů cestičky rostl plevel. Nevyšel žádný sluha, aby ho uvítal či ohlásil jeho příchod Kaibarově rodině, jejíž zanedbávání domu a zahrady naznačovalo finanční těžkostí. Tím se rovněž dalo vysvětlit, proč neměli dost mužů ke strážní službě.

Jakmile byl uvnitř a zul si u vchodu do domu boty, musel se na chvíli zastavit, aby se uklidnil. Vůně tyčinek, ženský pláč, duté údery do bubnu, monotónní prozpěvování a smutek zavřených okenic mu připomněly noční bdění u mrtvého otce před pohřbem. Před vstupem do hlavní místnosti a setkáním s obyvateli domu se obrnil profesionální lhostejností.

Mnich oblečený do oranžového roucha odříkával posvátné buddhistické texty a odděloval jednotlivé částí údery do dřevěného bubnu ve tvaru tykve. Před ním stála rakev vztyčená, bíle natřená dřevěná truhla. Na nízkém oltáři byla pohřební cedulka s Kaibarovým jménem, váza s květinami, hořící vonné tyčinky, svíčky a obětiny z rýže, ovoce a saké. Přestože Sano očekával, že uvidí hodně truchlících pozůstalých, klečely v blízkosti mnicha jen dvě ženy, jedna bělovlasá a stará, druhá asi padesátiletá. Obě na sobě měly bílá smuteční roucha; mladší žena plakala a svírala ruku stoicky klidné stařeny. Vzhlédly, když zaslechly Sanovy kroky, zatímco mnich pokračoval v prozpěvování a bubnování.

Sano se představil a dodal: „Omlouvám se, že vás ruším v takovou dobu, ale protože mne šógun pověřil úkolem dopadnout vraha Kaibary-sana, musím vám položit pár otázek.“

Tichá prázdnota a pižmová vůně místnosti Sana rozesmutnily. Pavučiny v rozích místnosti prozrazovaly stejnou zanedbanost jako dům zvenčí. Sano pocítil opuštěnost, která vedla k nedávné tragédii rodiny.

„Vy jste jeho manželka?“ zeptal se starší ženy, která souhlasně přikývla. Měla v obličeji hluboké vrásky, sklopené oči a na hlavě takové kouty, že její spletené vlasy připomínaly vyholené temeno samurajů.

„Ať již chcete vědět cokoli, řeknu vám vše, co budu moci,“ dodala. Měla hluboký a zřejmě vinou stáří bezpohlavní hlas. Druhé ženě, zřejmě služebné, řekla: „Doneste našemu váženému hostu trochu čaje.“ Pak zmlkla a složila ruce v důstojné odevzdanosti.

Sano poklekl naproti ní a počkal, dokud před něj služebná nepoložila podnos s čajem a sušenkami a neodešla. Nebylo pro něj snadné setřást vzpomínky na otcův pohřeb, ale několikrát usrkl čaje a kousl do sušenky. Pak řekl tiše, aby nepřerušil obřad: „Přinesl jsem vám něco, co patřilo vašemu manželovi.“

Vytáhl zpod šerpy Kaibarův váček a podal jej vdově. „Máte nějakou představu, kdo by ho mohl chtít zabít?“

Pomalu zavrtěla hlavou, hladíc přitom obnošený váček. „Ne. Víte, můj manžel byl mrtev již dlouhou dobu.“

Udivený Sano řekl: „Tomu nerozumím.“

„Kousek po kousku, den po dni, opouštěl duch mého manžela jeho tělo. Ztrácel paměť. Někdy nepoznával sluhy, přátele, a dokonce ani mě.“ Vdova si téměř neslyšitelně povzdechla. „Křičel a žvatlal jako malé dítě, a v takových chvílích jsem ho musela krmit, mýt a oblékat. Venku se vždycky ztratil. Někdy ho přivedla zpátky policie. Pokoušeli jsme se ho udržet uvnitř…“

Její pohled zabloudil ke dveřím a Sano teprve teď pochopil slova strážného. Kaibarovu mysl zničila senilita, takže zůstalo jen chátrající tělo. Běžná tragédie…

„Musím se vám omluvit za tak chudé přijetí,“ dodala vdova. „V posledních letech jsme propustili většinu sluhů a členů domácnosti.“

Ach ano, chudoba, za kterou se zřejmě rodina tolik hanbila, že raději žila v nuzných podmínkách, než aby ji vystavovala na oči ostatním. Není divu, že měli jediného strážného, což nepostačovalo k péči o dům, a žádné truchlící na Kaibarově pohřbu.

„Z toho vidíte, že nikdo nemohl mít důvod k takové nenávisti, aby mého manžela zabil. Ale až do minulého roku měl můj muž dny, kdy byl sám sebou. Pak zemřel náš jediný syn.“

Pohlédla na druhý konec pokoje, kde Sano spatřil další pamětní oltář. Naskočila mu husí kůže, když si vzpomněl na slova, která pronesl duch skrze Aoi. Byla synova smrt oním „velkým smutkem“, který trápil Kaibaru?

Vdova zavřela oči a stiskla rty, jako by ji vzpomínka na synovu smrt ve spojení s čerstvým šokem z manželovy vraždy působila nesnesitelnou bolest. Svírala bezhlesně váček a ozvěnou jejího smutku bylo truchlivé prozpěvování mnicha a služčin pláč ve vedlejší místnosti. Sano, jenž jí nechtěl působit další muka, se jemně otázal: „Co dělal váš manžel ve čtvrti lékárníků ten večer, kdy zemřel?“

Po této otázce začala vdova plakat a slzy jí stékaly po tvářích. Otevřela oči, otřela je rukávem a ovládla se. „Náš syn sloužil jako kapitán v městském hasičském sboru, stejně jako manžel před ním. Loňského roku vypukl v Nihonbaši strašný požár.“

Sano se rozpomněl, že při této katastrofě zahynuly dvě stovky lidí.

„Náš syn přišel o život, když se na něj zhroutil hořící dům. Manžel se pak na ono místo často vracel. Pokoušeli jsme se ho udržet doma, ale vždycky se mu podařilo vyklouznout.“ Hlas se jí zlomil, když dodávala: „Nakonec byly jeho vychytralé útěky jediným znamením toho, že ještě dokáže přemýšlet.“

Sano nyní věděl, co dělal Kaibara v Nihonbaši a proč byl pro vraha tak snadnou kořistí. Vdova však odmítla jmenovat kohokoli, kdo by mohl mít motiv k vraždě.

„Rád bych si promluvil ještě s jinými členy vaší rodiny,“ řekl. Chamtivý příbuzný ho mohl zabít v naději, že zdědí Kaibarův skromný majetek, a připravit zločin tak, aby skryl pravý motiv

Vdoviny rysy ztuhly v záchvatu bolesti. „Žádní jiní členové rodiny neexistují. Většina z nich zahynula při velkém požáru v Meireki. Další zemřeli na horečku a při nehodách. Po smrti našeho syna zůstal manžel posledním členem svého klanu.“

„To je mi líto.“ Sano se na chvíli odmlčel, aby tím vyjádřil účast nad koncem rodové linie vážené rodiny. Začínal věřit, že vrah bundori si své oběti vybíral náhodně. Jak tragické to bylo pro Kaibarův klan! O to víc chtěl Sano najít vraha.

Vdova doslova klesala pod tíhou svého smutku a Sano uzavřel rozhovor poslední otázkou: „Říká vám něco jméno Araki Jodžiemon?“

Neočekával, že by toto jméno bylo nějak spojeno s Kaibarovým klanem nebo že žena bude mít nějaké historické znalosti. Byl proto překvapen, když řekla: „Ano. Araki Jodžiemon byl pradědečkem mého manžela. Byl hlavou klanu a sloužil za válek Tokugawovi Iejasuovi.“

Sano, který historii studoval, věděl, že pátrání po rodokmenech samurajů je složité, protože členové této třídy z různých důvodů často mění jména. Arakiho syn tak možná učinil proto, aby oslavil povýšení společenského postavení, nějakou důležitou rodinnou událost nebo jen proto, že mu slibnější soubor slabik mohl přinést více štěstí. A nová jména se často vůbec nepodobala původním.

„Ke změně rodinného jména na Kaibaru došlo po bitvě u Sekigahary, kdy se Iejasu stal šógunem a klan se s ním přestěhoval do Eda,“ vysvětlovala vdova a potvrdila tak Sanovu domněnku. „Ale co to má společného s vraždou mého manžela?“

Na to Sano nedokázal odpovědět, ale byl rozhodnut to zjistit. Poděkoval vdově za pomoc, ještě jednou projevil soustrast a rozloučil se.

Na ulici nasedl znovu na koně, s úlevou, že se vzdaluje od tohoto smutného místa. Hluboce dýchal, aby se zbavil depresivních pocitů. Pak se pomodlil k duchu svého otce, aby mu pomohl pochopit nové záhady, které objevil. Ale duch mlčel. Pleskl koně otěžemi a ujížděl za Hiratou.

Nemusel ho hledat dlouho. Když zahnul za roh, spatřil Hiratu, jak k němu běží, křičí a mává. V patách měl někoho, kdo vypadal jako poloviční samuraj z bančó.

„Sósakane-samo!“ volal Hirata. „Máme další vraždu! Vrah bundori znovu uhodil!“
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 Nalíčená, navoněná a na hrot v desce naražená hlava s vlasy svázanými do copánku, která spočívala na zemi u Sanových nohou, patřila muži okolo čtyřicítky. Měl hranaté čelisti, husté, štětinaté obočí, nos s velkými póry plný vřídků a vyholené temeno samuraje. Oči se skelným povlakem hleděly přímo před sebe a mezi rozevřenými silnými rty byly vidět zkažené zuby. I po smrti odrážely jeho rysy šok, jejž zažil, když na něj vrah zaútočil.

Hodina rychlé jízdy severním směrem od bančó, přes předměstí Eda a pole za městem přivedla Sana k Japonskému kanálu, vodní cestě, kterou lemovaly vrby a jež vedla z řeky Sumida na západ souběžně s kanálem Sanyja k zábavní čtvrti Jošivara. správy o vraždě šířili tímto směrem muži, vracející se domů do Eda po prohýřené noci. Když Sano přemýšlel o trofeji, již vrah bundori umístil doprostřed cesty, překrýval hrůzu hořký pocit viny. Navzdory bezpečnostním opatřením, která nařídil, již došlo ke třem vraždám. I když ho nikdo nemohl odůvodněně obvinit, že se mu za tak krátkou dobu nepodařilo případ vyřešit, nebo z toho, že nevěděl, kde vrah uhodí příště, vyčítal si, že poskytuje šógunovi špatné služby a že to tohoto neznámého muže stálo život.

Lituje svého dřívějšího naivního předpokladu, že jeho vyšetřování nepředstavuje pro ostatní žádné riziko, oslovil vedle sebe stojícího muže: člena jošivarských civilních bezpečnostních sil, který jej po jeho příchodu pozdravil.

„Kdo to je?“ zeptal se Sano a ukázal na hlavu.

„Nevím, sósakane-samo.“

Policista, oblečený do krátkého bavlněného kimona a kalhot, byl statný rolník s holí u pasu. Na rozdíl od edské policie byl ochoten spolupracovat. Většinu práce jošivarské policie tvořilo rozhánění rvaček a vykazování hulvátských opilců z této čtvrti. Neměli žádný výcvik k vyšetřování vražd, s výjimkou těch jednoduchých, jež byly důsledkem pouličních výtržností či sporů o ženy.

„Zjistil jsem však, že včera večer navštívil Velkou radost.“

Velká radost byl jeden z největších nevěstinců v této čtvrti.

„Kdo objevil mrtvé tělo?“ zeptal se Sano se strachem, že cenný svědek mohl před jeho příchodem uniknout.

K jeho úlevě policista řekl: „Hlavu nalezl jeden samuraj, který zde byl na návštěvě, je tamhle dole na cestě. Uvědomil stráže u brány a ti poslali pro nás.“ Policista pak ukázal na sebe a své čtyři kolegy, stojící v kruhu kolem Sana a trofeje a zadržující dav diváků. „My jsme nalezli tělo.“

Sano obrátil svou pozornost k okolí. V této ranní hodině byl na jošivarské cestě hustý provoz v obou směrech. Samurajové i obyčejní lidé se přemísťovali do zábavní čtvrti, zatímco poslední noční hýřilové měli namířeno domů. Na jihovýchodě, za korunami vrb po Sanově pravici, kde stál jeho kůň, zářil v slunečním světle kanál Sanyja. Nad zoranými, ale dosud neosetými a nezavodněnými rýžovými poli na druhé straně kanálu letělo hejno divokých hus. Před ním lemovaly přístup k jošivarské bráně stánky s čajem. Za nimi se zvedaly zdi a střechy zábavní čtvrti.

„Hlásil někdo, že byl svědkem vraždy?“ zeptal se Sano.

„Ne, sósakane-samo.“

Protože předvídal dlouhé hledání svědků, litoval Sano, že s sebou nepřivedl Hiratu. Ale nechal mladého dóšina, aby pokračoval v dosud bezvýsledném pátrání po podezřelém na cestě mezi bančó a lékárnickou ulicí. Víc než kdykoli dřív si Sano uvědomoval, že má málo lidí. Začal proklínat komořího Janagisawu.

„Promluvím si s mužem, který nalezl hlavu,“ sdělil policistovi, „a pak mi ukážete tělo.“

Nejprve se však sklonil, aby odtrhl cedulku z copánku trofeje, a spatřil znaky napsané inkoustem, stejnou rukou jako na lístku z Kaibarovy hlavy. „Endó Munecugu,“ četl zneklidněně.

Tento nový vývoj oslabil jeho teorii, že vrah měl v nenávisti Kaibarův klan. Stejně jako Araki žil Endó Munecugu v dobách sengoku džidai a bojoval na straně Ody Nobunagy. Pokud však Sano věděl, rodiny Endó a Araki zachovávaly věrnost stejnému pánovi – Endóové nesloužili Tokugawovi Iejasuovi, ale Tojotomimu Hidejošimu, generálovi, který se ujal moci po Odově smrti. Když si Sano uvědomil, že se okruh jeho případu ještě víc rozšiřuje, zachvátilo jej zoufalství. Další historická okolnost, která zkomplikuje vyšetřování! Byl mrtvý muž potomkem Endóa Munecugua? Byl vrah posedlý samuraji z minulosti? A proč?

Sano si zastrčil cedulku do šerpy, aby se jí zabýval později. Spolu se svým koněm a s policistou se vydal podél kanálu k Jošivaře. Brzy se dostali k čajovým stánkům, na kterých bylo vždy po jedné červené lucerně s názvem některého nevěstince. Zde čekali zákazníci ve frontě, aby si koupili saké nebo dojednali setkání s oblíbenou kurtizánou. O zeď u posledního stánku u kanálu se opírala jakási osamělá postava. Sano zanechal koně v péči policisty a zamířil k samurajovi, jenž mu vyšel vstříc.

Oblečen podle nejnovější švihácké módy na výlet do Jošivary, měl na sobě bílé hedvábné kimono a kalhoty, bílý plášť, boty, klobouk se širokým okrajem a meče s jílci ze slonoviny. Vedle něj stál bílý kůň. Výsledkem mužovy snahy však nebylo žádané osobní kouzlo. Samuraj vypadal mnohem hůř, než si sám představoval.

„A, sósakan-sama Jeho Excelence!“ Odbývaje slova obrátil obličej s nevlídným výrazem k Sanovi. „Je načase. Čekám tady už celé hodiny.“

Bylo mu necelých třicet let a měl pitím zarudlý kulatý obličej s kalnýma očima. Posadil se a natáhl nohy před sebe. Na přední straně kimona měl hnědou skvrnu. Bylo zřejmé, že se pozvracel. Navzdory svému stavu držel v ruce karafu se saké.

„Vaše jméno?“ zeptal se Sano.

„Nišimori Saburó. Sloužím pánu Kurodovi.“ Nišimori se pokusil posadit zpříma, ale zasténal, chytil se za žaludek a kývl hlavou v náznaku úklony „Odpusťte mi, ale je mi strašně. Ta hlava…“

Třesoucí se rukou si dal hlt z karafy, otřásl se, zakašlal a otřel si ústa rukávem.

„Dáte si také?“ řekl a nabídl karafu Sanovi.

„Ne, děkuji,“ trhl sebou Sano, znechucen zápachem alkoholu a zvratků. „Vyprávějte mi, jak jste našel hlavu.“ Nišimoriho nejistý výraz naznačoval jisté zdráhání. Pak se jeho zrak soustředil na tokugawský erb na Sanově oděvu.

„Tak dobře. Odcházel jsem z Jošivary za svítání, jako první, kdo prošel branou. Musel jsem se vrátit do služby, a kromě toho mi už vypršel čas.“ Pobyt zákazníků v Jošivaře byl omezen na dva dny „Byl jsem stejně rád, že už jdu. Utratil jsem za předražené ženy tolik peněz, a navíc jsem ještě prohrál při sázení. Vyšel jsem tedy ven a našel… A teď se zeptám já vás: Může to, co mělo být dobrou zábavou, skončit ještě hůř?“ Pokrčil koutky svých vlhkých úst.

„Poznal jste toho muže?“ vyptával se Sano trpělivě.

„Nemohu říci, že ano. Člověk potká tolik lidí, ale moc si je neprohlíží.“

„Viděl jste někoho poblíž, když jste našel hlavu?“

Nišimori zavřel oči. Po bradě mu stékala slina. „Ne.“

Sano z toho vyvodil, že vrah musel zabíjet a umístit bundori včera večer, poté, co se zavřely jošivarské brány. Ale proč nechal oběť na cestě? Přilákal ji snad vrah sem, aby ji pak zabil? A odkud vrah přišel? Podél kanálu z Eda, z nějaké blízké vesnice, nebo přímo z Jošivary? A kde připravoval bundori?

„Jdu se pobavit,“ stěžoval si Nišimori, „a podívejte se, co se stane. Jsem vyřízenej. Je mi špatně. Svědek v případě vraždy!“ Karafou ukázal na Jošivaru. „A to říkají, že je to šťastné místo!“ zahučel hořce.

Sano začal o této narážce přemýšlet. Jošivara byla původně nazývána „rákosová planina“, protože zde rostlo rákosí, ale kdosi zaměnil znaky názvu tak, aby se četly jako „šťastná planina“, protože muži, kteří sem přicházeli, doufali, že je tady potká štěstí. Sano nyní přemýšlel, zda oběť přivedla na špatné místo a ve špatný čas jen smůla, nebo zda byla terčem naplánované léčky.

Sano pak dovolil Nišimorimu odejít, připojil se k lidem z bezpečnostních sil a společně se vydali k Jošivaře. Za stánky s čajem, ještě než se cesta začne svažovat k zábavní čtvrti, stála slavná „parádivá vrba“, kde se lidé po cestě upravovali a dávali do pořádku. Dnes si muži, kteří se pod ní shromáždili, neoprašovali šaty ani nečesali vlasy, ale pozorně si prohlíželi pole pod hrází.

„Tady to bylo, sósakane-samo,“ řekl policista. Sklouzl po strmém svahu dolů na pole.

Sano přivázal koně k vrbě a svezl se ze svahu za ním. Vysoká tráva ho šlehala do nohou. Dole pod hrází byli další dva jošivarští policisté, kteří hlídali cosi pod přikrývkou. Krkavci, havrani a rackové, přilákáni čerstvým masem, se snášeli dolů z oblohy, vřeštěli lidem nad hlavami a usedali poblíž na zemi. V poli Sanovi křupaly pod nohama hroudy hlíny. Zastavil se několik kroků od těla.

Okolní půda byla ztmavlá krví. Sano cítil nechutný zápach smrti, překrývající vůni úrodné půdy. Když muži se zachmuřenými a odvrácenými tvářemi opatrně odkrývali tělo, začal se mu zvedat žaludek.

Břichatý muž bez hlavy ležel na zádech, s pokrčenými koleny a roztaženými pažemi. Schnoucí krev zbarvila do ruda jeho kimono, kamaše, prstové ponožky a slaměné sandály. Tělo bylo již plné hmyzu a kolem krku vířilo hejno much. Sana se opět zmocnil pocit silného znečištění. Když se sklonil, aby prozkoumal řez, představoval si, že mu po boku stojí jeho přítel, doktor Ito, a ulevilo se mu.

„Čistá a odborně vedená jediná rána,“ řekl. „Stejně jako naposledy.“

Když přemýšlel, jak dostal vrah muže z cesty sem, zachytil slabý závan alkoholu. Byl snad tento muž opilý a stejně jako Kaibara neschopný se bránit? Sano prohlédl zbytek těla a nenalezl žádná jiná zranění. Přesto našel něco, co ho překvapilo.

„Kde jsou jeho meče?“ zeptal se policistů. Vzal si je vrah s sebou? Prokáže snad jejich přítomnost mezi věcmi nějakého podezřelého jeho vinu?

Když policisté odpověděli, že nevědí, obrátil Sano pozornost k pruhu uvolněné bederní zástěrky, vyčuhující z mužova kimona. Najednou pochopil. Muž sešel z cesty, aby vykonal velkou potřebu, a vrah využil příležitosti a zaútočil. Také tato vražda vypadala jako bizarní, ale bezvýznamný akt násilí proti oběti, která byla po ruce. Sano však nemohl uvěřit, že vrah vybral jméno Endóa Munecugua, jednoho z velkých japonských válečných hrdinů, náhodou. Pochyboval rovněž, že souvislost mezi Kaibarou a Arakim Jodžiemonem je pouhou náhodou. Nyní to musí dokázat, a to nejprve vyšetřením spojení mezi novou obětí a Endóem.

Sano řekl policistům: „Pošlete pozůstatky do edské márnice.“ Snad doktor Ito nalezne něco, co jemu uniklo. „A teď chci vyslechnout každého, kdo byl včera večer ve Velké radosti.“

Když šli podél poslední zákruty kanálu před branami Jošivary, začal se v Sanovi hromadit odpor. V zábavní čtvrti byla legální prostituce všeho druhu a za peníze tam zákazníci mohli dostat jídlo, pití, hudbu, hazardní hry a další, už ne tak neškodné druhy zábavy. Muži tam chodili, aby se pobavili. Ale pro Sana byla Jošivara spojena s bolestnými asociacemi.

Násilí a smrt ještě zhoršily jeho názor na tuto čtvrt a překryly příjemnější vzpomínky. Ani zdvořilé pozdravy ozbrojených strážců u zastřešených a ozdobených portálů brány nedokázaly způsobit, aby zapomněl na hlavní funkci těchto strážců: starat se o to, aby žádná júdžó neutekla. Většina žen byla prodána do nevěstinců zchudlými rodinami nebo poslána do Jošivary za trest, protože spáchaly nějaký zločin. Mnohé ženy, s nimiž jejich páni krutě zacházeli, se pokoušely utéct branami v přestrojení za služky nebo chlapce. Když Sano hovořil se žalářníky, kteří se spolupodíleli na jejich utrpení, musel potlačit svůj odpor k nim.

„Ten muž, který byl včera večer zavražděn. Viděli jste ho odcházet?“

„Jak bychom ho mohli nevidět?“ řekl jeden z nich. „Byl tak rozčilený, že nás proklínal a kopal do brány.“ Ani jeden strážný však nevěděl, proč odcházel tak brzy a proč byl tak rozzlobený.

„Sledoval ho někdo?“

Pak se jich zeptal, zda neviděli vysokého, chromého a poďobaného samuraje, a dostal znovu zápornou odpověď. Sano vnímal marnost svého počínání, když se pokoušel zjistit něčí přítomnost v tak rušné čtvrti, kam mnoho mužů – včetně kněží, daimjóů a vysoce postavených představitelů bakufu – přicházelo v přestrojení. Někteří tak činili, aby vyhověli zřídkakdy uplatňovanému zákonu, jenž zakazoval samurajům navštěvovat zábavní čtvrť. Jiní si pouze chtěli udržet soukromí. Nenápadná postava zakrytá pláštěm vyvolávala jen málo pozornosti.

Sano poděkoval strážným a vstoupil na Nakano džó, hlavní ulici čtvrti. Také tato ulice prošla v jeho očích nešťastnou proměnou. Dřevěné budovy, kdysi pitoreskní, vypadaly nyní zchátrale a smutně. Zoufalé reklamní cedule na čajovnách, obchodech, restauracích a nevěstincích postrádaly fantazii a nevyvolávaly chuť tyto podniky navštívit. Nevěstince s prázdnými zamřížovanými, okny, kde večer vysedávaly kurtizány a pokoušely se získat zákazníky, vypadaly spíš jako klece pro chycená zvířata než výkladní skříně ženské krásy. Bohatě kvetoucí třešňové stromy, které lemovaly ulice, Sanovi jen připomínaly pomíjivost rozkoší i života.

Vražda vrhla na celou čtvrť černý příkrov. Návštěvníci vytvářeli po celé ulici a v čajovnách nervózní skupinky a mírnili své obvykle nespoutané veselí. Sloužící zanedbávali svoje povinnosti. Samurajové kráčeli ostražitě, s rukama na jílcích mečů. Zdálo se, že se všichni vyhýbají pohledům druhých. Ve vzduchu se vznášela hmatatelná aura strachu a vzájemného podezřívání. Sano si stále víc uvědomoval, že je třeba vyšetřování brzy uzavřít, protože na takových místech, kde jsou lidské vášně podněcovány pitím a sexem, by co nevidět mohlo vypuknout násilí.

Velká radost, nacházející se v jedné postranní ulici od Nakano džó, byla jedním z nejprestižnějších nevěstinců. Dřevěné mřížoví v oknech, stěny a sloupy byly čerstvě oškrábány a ošetřeny. Zábradlí balkonů bylo natřené šarlatovou barvou. Přes vchod visely závěsy ve stejném odstínu, ozdobené bílým květinovým erbem domu.

Když se Sano a jeho doprovod dostali ke dveřím, závěsy se rozhrnuly a objevil se muž oblečený v křiklavém hedvábném oděvu.

„Vítáme vás, sósakane-samo,“ řekl a uklonil se. Byl neurčitého věku, něco mezi čtyřiceti a šedesáti; měl obtloustlé tělo ve tvaru hrušky a podobně utvářenou hlavu. Spletené vlasy již byly místy šedivé, ale obličej s rozpláclým nosem a plochými tvářemi měl bez vrásek, snad díky mastnému povrchu celého těla. „Jsem Uesugi, majitel Velké radosti.“

Jeho prohnutá ústa se neustále usmívala, ale lesklé černé oči byly jako kuličky na počitadle – tvrdé, studené a vypočítavé. „Ta vražda je velmi vážná záležitost, ale rád bych vás ujistil, že Velká radost s ní nemá nic společného.“

Uesugiho chvatné popření jakékoli účastí naznačilo Sa- novi pravý opak. Skrývá snad něco? Jeho nervozita může vyplývat ze spojení třídního vědomí a obav o obchod. Zatímco prominentní majitelé nevěstinců v Jošivaře měli mezi rolníky vážené postavení, samurajové je ignorovali jako obchodníky s masem klanějící se penězům. Uesugi si nepřál žádný střet, který by ho mohl přivést do nesnází. A jeho podnik by spojením s vrahem bundori mohl jen utrpět.

„Nemám žádný důvod se domnívat, že Velká radost má na vraždě nějakou vinu,“ řekl Sano mírně, protože chtěl, aby se Uesugi uvolnil a přestal být ve střehu. „Chci se jen dozvědět, kdo byl zavražděný muž a s kým trávil čas až do své smrti. Můžete mi to povědět?“

Úmyslně zaměřil pohled na vchod se závěsy a pak zpátky na majitele.

Uesugi se nepřestal usmívat, ale jeho oči nervózně těkaly sem a tam, jako kdyby odhadoval své možnosti. Nevýrazným hlasem, nyní bez falešného patosu, se zeptal: „Je to opravdu nezbytné?“

Sano se s ním nehodlal hádat. Uesugi to jen zkoušel, protože věděl, že nemá právo odmítnout žádost představiteli bakufu.

„Pro pověst vašeho domu bude lepší, když si promluvíme uvnitř,“ řekl Sano a ukázal rukou na hromadící se dav přihlížejících.

Uesugi strohým přikývnutím přiznal porážku, postavil se stranou a roztáhl pro Sana závěs. Na pravé straně vstupní haly stála prázdná lavička hlídače. Uesugi otevřel dveře v mřížové přepážce nalevo a pobízel Sana ke vstupu do velkého salonu, kde dvě služky zametaly rohože na podlaze. Tato místnost, v níž se odehrávalo mnoho veselých večírků klientů a kurtizán, vypadala ve dne bezvýrazně a neútulně. Uesugi se nyní usmíval poněkud podrážděně, snad jen proto, že nebyl rád, když nějaký potenciální zákazník viděl dům v tomto neromantickém světle. Sano se nechal majitelem zavést do kanceláře za nástěnnými malbami salonu.

„Posaďte se, prosím,“ řekl Uesugi stále ještě přemrštěným tónem.

Klekl si u nízkého stolku, zavolal sluhu a objednal čaj. Zatímco jej pili, prohlížel si Sano místnost a jejího majitele. Kancelář se v ničem podstatném nelišila od kanceláří jiných úspěšných obchodníků. Sluneční paprsky vcházely dovnitř filtrem papírových oken, proti nimž stály dřevěné skříňky a ohnivzdorné železné truhly, do kterých se dávaly dokumenty a peníze. Zdálo se, že Uesugi se zde cítí ještě víc nesvůj než na ulici. Seděl nepřirozeně ztuha a jeho oči se vyhýbaly Sanovu pohledu. Styděl se za špinavou stranu svého podnikání, nebo se bál, že by mohl být sám z něčeho obviněn?

„Kdo byl ten mrtvý muž?“ zeptal se Sano.

Uesugi vrhl pohled na účetní knihu na stolku, do které se pravděpodobně díval již před Sanovým příjezdem. „Jmenoval se Tózawa Džigori a dorazil právě z provincie Ómi. Když se ho hlídač u dveří vyptával, přiznal, že je rónin. Zdržoval se ve společnosti kurtizány jménem Vrabčice.“

Majitel poskytl tato fakta dosti ochotně, ale obličej měl nyní kromě mastnoty i plný potu. Sano si vzpomněl na ohledávání těla a pomyslel si, že ví, proč se potí. Pocítil hněv.

„Kdy Tózawa dorazil?“ zeptal se klidným tónem.

Uesugi chvíli přemýšlel. „Předevčírem.“

„Pak měl právo zůstat v Jošivaře až do dnešního rána. Proč odešel už včera večer?“

Z tváře majitele zmizel úsměv, a tím se potvrdilo Sanovo podezření. „Řídil jsem se jen obvyklými postupy,“ odpověděl dotčeně Uesugi.

„Prohledal jste jeho věci a zjistil, že nemá dost peněz na zaplacení útraty. Proto jste ho vyhodil. Ale napřed jste mu samozřejmě zabavil meče.“ Sanův vrozený odpor k prodejné obchodnické třídě zvyšoval jeho hněv „Věděl jste, že se zde pohybuje vrah, a klidně jste poslal neozbrojeného muže na smrt!“

Uesugi si založil ruce v otevřeném vzdoru. „Zkrachoval bych, kdybych nechal zákazníky odcházet bez placení. A jak jsem mohl vědět, že zemře?“

Sano pocítil averzi k sobě samému. Mohl odsuzovat Uesugiho za to, že si cenil peněz víc než lidského života, ale vinit mohl jen sám sebe. To, co odsoudilo Tózawu k smrti a co odsoudí možná i další, byla jeho neschopnost dopadnout vraha. Část jeho zlosti pramenila z toho, že Uesugiho výslech nijak nezapadal do scénáře, který si začal tvořit.

Nedošlo k žádné loupeži a chybějící meče nemohly usvědčit pachatele. Tózawa, jenž byl na mizině, se mohl stát kořistí dravce, kterému bylo jedno, koho zabije, a který ani nemusel vědět, o koho jde. Pravděpodobnost spojení mezi Kaibarou a Tózawou se zdála být nepatrná. Tózawa byl nízko postavený rónin, společensky mnohem níž než Kaibara. Sano pochyboval, že by dokumenty Tózawovy rodiny mohly prokázat vztah mezi muži z tak rozdílných prostředí, i když by možná mohly naznačit souvislost mezi róninem a Endóem Munecuguem. Ale Sano měl příliš mnoho práce v Edu, než aby se mohl vypravit na dlouhou cestu a pátrat v provincii Ómi.

Pak ho napadlo, jak by mohl současně doplnit informace z tohoto výslechu, potrestat Uesugiho a vznést námitky proti zábavní čtvrti.

„Dejte mi Tózawovy meče,“ nařídil.

„Ale, sósakane-samo…“

„Hned teď.“ Vezme je k Aoi, která by s jejich pomocí mohla na něco přijít – a kterou navíc chtěl znovu spatřit.

Z Uesugiho očí bylo možno vyčíst vztek. Za pevně semknutými rty pohyboval jazykem. Pak vstal a se zlobným škubnutím otevřel skříňku, čímž dal najevo svou neochotu rozloučit se s hodnotným lupem. Z přibližně dvaceti zabavených mečů vybral dva a hodil je směrem k Sanovi.

„Děkuji,“ řekl Sano. „Doručíte rovněž následující příkaz vaší radě správců.“ Členy této rady byli všichni majitelé domů v jošivarské zábavní čtvrti. „Dokud nebude vrah bundori dopaden, nebudou se brát do zástavy žádné meče. Žádný host nebude nucen opouštět čtvrt po setmění. Pokud vy a vaši kolegové tyto příkazy nesplníte, zaplatíte za každé porušení velkou pokutu. Rozuměl jste tomu?“

„Ano, sósakane-samo.“ Uesugi odpověděl zdvořile, ale jeho hněvivé pohledy směrem ke dveřím naznačovaly, že by jimi Sana rád vyhodil.

„Tak dobře. A teď si promluvím se všemi v domě a začnu u kurtizány, s níž se Tózawa bavil. Pokud jde o hosty, kteří již odešli, dáte mi jejich jména.“

„To není možné!“ vyrazil ze sebe Uesugi a jeho předstíraná zdvořilost zmizela. „Soukromí kurtizán a hostů…“

„Je důležitější než dopadení vraha? Já si to nemyslím.“

Uesugi ustoupil a jeho úsměv se rychle vrátil: „jak si přejete. Napíšu vám všechna jména. A ty, kdo zde ještě jsou, vám pak přivedu do salonu.“

Sano si uvědomil, že Uesugi má v úmyslu poskytnout mu falešná jména a klienty propašovat zadními dveřmi ven. „Promiňte na okamžik,“ řekl.

Šel k předním dveřím a zavolal policisty, kteří čekali na ulici: „Dohlédněte na to, aby nikdo neopustil dům.“

Vrátil se k Uesugimu, vzal účetní knihu ze stolku, strčil si ji společně s Tózawovými meči do podpaží a pak řekl: „Pomůžu vám shromáždit všechny zaměstnankyně a jejich klienty.“

Po tomto projevu autority se Sanův hněv a pocit marnosti poněkud zmírnily. Pak doprovázel zuřícího majitele při prohlídce soukromých pokojů Velké radosti. Ty se nacházely v zadní části přízemí a v celém prvním patře a tvořily čtverec kolem zahrady. Ubytovny sloužících byly u zahradní cesty. Sano prošel všemi uličkami a zaklepal na všechny dveře. Jeho chování se setkávalo s výkřiky překvapení. Někdy následovaly i projevy zuřivosti.

Dveře se odsunovaly a neupravený průvod rozespalých, spěšně oblečených a vyděšených mužů a žen scházel do salonu.

V Uesugiho kanceláři, již si přivlastnil k výslechům, se Sano díval s překvapením na ženu, která klečela před ním. Vrabčice, Tózawova včerejší společnice, byla na první pohled jednou z druhořadých kurtizán domu, a v žádném případě se nejednalo o křehké stvoření, jak by bylo možné usuzovat z jejího jména. Nejlepší léta měla už dávno za sebou a ztratila jakýkoli fyzický půvab, který snad kdysi mívala. Pod modrým a bílým bavlněným kimonem skrývala silnější beztvarou postavu a pokožku pod očima měla opuchlou. Bílá vlákna udržovala neforemně upravené vlasy na temeni hlavy. Měla podbradek. Velká radost nepochybně nabízela svým klientům ženské kouzlo ve velmi široké škále.

„Vy jste se včera večer a předevčírem v noci bavila s Tózawou?“

„Ano, pane, bylo to tak.“

Usmívající se Vrabčice si pod sebou upravovala sukně jako slepice, chystající se usednout na vejce. Sano náhle pochopil, čím muže okouzlovala a proč ji zde Uesugi nadále drží. Vyzařovala z ní mateřská laskavost. Klient, který potřeboval útěchu, jí mohl položit hlavu na měkká prsa, uklidnit se jejím teplým, konejšivým hlasem a úsměvem a usnout jako dítě v jejím náručí. A cena za to byla stejná jako za ten nejdivočejší sex. Sano byl rád, že poslední Tózawovou společnicí byla právě taková žena.

„Povídal si s vámi Tózawa?“ zeptal se jí.

„Ano, jistě. To dělají všichni muži.“ Příjemně se usmívala a pohupovala přitom tělem. „Ráda je poslouchám.“

Přesně to si Sano myslel. „A co vám Tózawa vyprávěl?“

„Že ztratil své postavení, když na jeho pána přišly těžké časy, a že musel propustit mnoho dvořanů. Doufal, že by mohl najít nějakou práci v Edu.“ V jejích očích se objevil smutek, protože na rozdíl od majitele Velké radosti s Tózawou soucítila. „Otravoval všechny svým hlasitým šaškováním, protože chtěl, aby si všichni mysleli, že je silný a důležitý. A když mu Uesugi řekl, aby zmizel, protože každý věděl, že je chudý, začal se prát s Uesugiho hlídačem a hodil na stěnu podnos s jídlem.“ Zamlaskala jazykem. „Chudák.“

To, že se za dlouhá léta své práce naučila rozumět mužům, dosvědčila její další slova: „A co vy, sósakane-samo? Máte problémy, že? Nechcete mi o tom něco povědět?“

Její otázky nepůsobily jako dotěrná drzost či zištný trik, ale jako opravdový zájem. Sano viděl, jak dokázala z Tózawy dostat jeho životní osudy. Mohla by z ní být výborná policejní vyšetřovatelka – nebo vyzvědačka.

„Ne, děkuji vám,“ řekl a usmál se, aby otupil hrany svého odmítnutí. „Nezmínil se Tózawa, že má v Edu nějaké nepřátele?“

Když zavrtěla hlavou, třásla se jí brada. „Říkal, že tady vůbec nikoho nezná.“

Nezdálo se tedy, že by vrah zabil Tózawu z nenávisti.

„Mluvil o původu své rodiny?“ zeptal se Sano, aniž by od odpovědi něco očekával. Nedomníval se, že by Tózawa odrecitoval svůj rodokmen včetně jmen předků čtyři generace dozadu.

Pocítil proto šok, když řekla: „Ale ano. Říkal, že jeden z jeho předků byl velkým válečným hrdinou a že pro něj bylo o to těžší snášet pánovu nepřízeň. Ale na takové předky si činí nárok všichni samurajové, nebo snad ne?“ Shovívavý úsměv otupil její názor, že všichni samurajové jsou prolhaní chvastouni.

Sano nalezl v jejích slovech podpůrný důkaz pro svou teorii, která spojovala Tózawu s Endóem Munecuguem a nacházela paralelu mezi touto vraždou a vraždou Kaibary. Byli oba muži zabiti kvůli vrahově nenávisti k jejich předkům? Sano zastával teorii, že vrah sledující Tózawu viděl rozruch ve Velké radosti, předvídal výsledek a ve tmě u kanálu si na svou oběť počíhal. Sano položil další otázku záměrně lhostejným hlasem, jako by se domníval, že nezájem povede k požadované odpovědi.

„Ten předek, o kterém se Tózawa zmínil. Byl to Endó Munecugu?“

„Nevím. Tózawa-san mi jeho jméno neřekl.“

Sano lpěl na slabé naději, že nejmenovaným rodinným hrdinou by mohl být Endó. Postrádal však jakýkoli důkaz, jenž by to potvrzoval, a i kdyby mezi oběma muži nějaké spojení existovalo, nevrhlo by bezprostředně světlo na totožnost vraha – ani na jeho motiv k zabití Kaibary, který s Tózawovou rodinou nebyl nijak spřízněn.

Vrabčice, která zřejmě vycítila Sanovo zklamání, se k němu naklonila a položila mu ruku na paži, aby ho utěšila. „Nebuďte smutný, sósakane-samo. Tózawa mi o svém předkovi řekl jiné důležité věci. Povídal, že to byl statečný generál, který bojoval v mnoha bitvách na straně pána Ody Nobunagy.“
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Sano dokončil vyšetřování v Jošiwaře. Ostatní lidé ve Velké radosti mu již neposkytli žádné užitečné informace a při pátrání ve čtvrti nenašli nikoho, kdo by viděl chromého a poďobaného podezřelého. Když se opět vrátil do Eda, našel a vyslechl muže, jejichž jména byla zanesena v Uesugiho účetní knize, ale ani to nepřineslo lepší výsledky. Žádné svědky a stopy neprokázala ani návštěva špinavého sídliště etů. Ale ani tyto neúspěchy Sana neodradily.

Informace od Vrabčice podpořily jeho víru, že rónin Tózawa byl potomkem Endóa Munecugua, stejně jako byl Kaibara potomkem Arakiho Jodžiemona. Páni Endóa a Arakiho, Tokugawa Iejasu a Tojotomi Hidejoši, byli generálové a spojenci na straně Ody Nobunagy. Historické záznamy by mohly odkrýt spojení mezi minulými událostmi a vraždami. Sano se rozhodl prohledat hradní archiv ještě před setkáním s Aoi.

Když projížděl čtvrtí Nihonbaši, začala se obloha zatahovat střapatou pokrývkou mraků, která postupně zahalila Edo šedivým příšeřím. Sílící vítr hnal po ulicích prach, a zvláštní stříbrné světlo zaostřovalo obrysy hradeb a vrcholků západních kopců. Sano šel vedle svého koně, aby mu dopřál odpočinek po celodenní náročné cestě, a vyděšeně sledoval, jaký mají vraždy na město dopad.

Přestože do setmění zbývala ještě celá hodina, všechny obchody už byly zavřené. Obvyklé davy domů spěchajících obchodníků, řemeslníků a nádeníků zmizely a ulice Eda byly přenechány nejhorší lůze. Lenošiví mladí samurajové a městští obyvatelé se v partách potloukali městem a vyhledávali šarvátky. Róninové na cestách a jiní ztroskotanci jen tak lelkovali. Mnozí vyděšení občané zůstávali v bezpečí svých domovů, než bude vrah dopaden, a vyhlíželi do ulic mřížovím oken. Jiným však tato situace vyhovovala – podněcovali všechny nepravosti, které mohly všeobecné vzrušení změnit v násilí. Prodavači saké čile obchodovali, a stejně tak laciné čajovny – jediné podniky, jež byly ještě otevřené. Ve vchodech domů flirtovaly nezákonné prostitutky. Na každém rohu stáli prodavači novinek s archy popsanými po jedné straně.

„Vrah bundori zabil svou třetí oběť! Kdo bude další?“ vykřikovali.

Na jedné křižovatce se shromáždil dav okolo jakési staré báby s dlouhými rozcuchanými vlasy, sedící na bobku před hromadou kouřících vonných tyčinek. Se zavřenýma očima a s rukama vztyčenýma k nebesům kvílela: „Neviditelný duch chodí mezi námi. Dnes večer zemře další člověk!“

Jak se Sano obával, výmysly s duchem se šířily, protože žádné jiné vysvětlení vražd zatím nebylo nalezeno a žádný lidský viník nebyl identifikován. Vždy bouřlivou atmosféru obchodní čtvrti prostupovala bezuzdná nálada a Edo se ocitlo před hrozbou, jakou ještě nikdy nezažilo. Zděšený Sano se pokoušel ztlumit výbušnou situaci dřív, než se stane skutečně nebezpečnou.

„Dejte to sem!“ Vytrhl prodavači popsané archy a přelétl senzační zprávy o Kaibarově, etově a Tózawově zavraždění, doprovázené odpudivými kresbami trofejí. V záchvatu zuřivosti je roztrhal na kusy a zahodil. „Jen lidi děsíte! Běžte domů!“

Prorazil si cestu davem ke staré mystičce a uchopil ji za ruku. „Je po představení! Vypadněte odtud!“ A na okolostojící diváky zařval: „Jděte domů, všichni!“

Ale prodavači novin a věštci i nadále šířili paniku a dav Sanovy žádosti ignoroval. Sano se v údivu rozhlížel kolem sebe. Kde je policie?

Kolem něj prošel dóšin s dvěma pomocníky. Vedl běsnícího samuraje s rukama svázanýma za zády a pomocníci postrkovali mezi sebou dalšího, který krvácel z rány na rameni a sténal bolestí.

Sano je doběhl: „Co se stalo?“

„Považovali jeden druhého za vraha bundori a pustili se do souboje,“ vysvětlil mu dóšin. A na lelkující dav zakřičel: „Nechte nás projít!“

Sanův neklid se ještě zvýšil, když přišel k bráně a pozoroval, jak strážci plní jeho příkaz, aby kontrolovali chodce. Na každého, koho zastavili, však připadali tři, kteří prošli bez kontroly.

„Máte zastavit každého,“ pokáral je. „Chcete snad, aby vrah kolem vás prošel do města?“

Strážci jen krčili bezmocně rameny. „Prochází příliš mnoho lidí,“ řekl jeden z nich, „a nechtějí odpovídat na naše otázky. Vzpírají se, když je chceme prohledat.“

Rychleji než kdykoli předtím spěchal Sano ke hradu. Policie už nedokáže udržet narůstající hysterii dlouho pod kontrolou. Ukončit ji může jedině dopadení vraha.

Když spěchal ulicemi a vedl koně, procházel opuštěnými čtvrtěmi, kde temná skladiště a budovy, poničené nedávnými požáry, nenabízely přátelské prostředí. Napadla ho nová myšlenka. Dosud se necítil vrahem osobně ohrožen a nebál se ho ani nyní. Na rozdíl od Tózawy je ozbrojený a na rozdíl od Kaibary je mladý, silný a schopný se bránit. A kromě toho pevně věřil, aniž by pro to měl důkazy, že si vrah vybírá oběti podle toho, kým jsou nebo co pro něho představují.

Strach je však nakažlivý. Vrah číhal na samuraje, kteří šli večer sami, stejně jako teď on. Šílenství často propůjčuje zvláštní sílu – pravděpodobně dost síly na to, aby vrah bundori přemohl i silného a předem varovaného protivníka. Chce získat dnes večer novou trofej? V Sanově paměti se objevovaly obrazy zkrvavených, zohavených těl, která viděl. Přicházející tma nebezpečí ještě zvyšovala. Sanovo racionální myšlení nedokázalo přemoci hrůzu, jež v něm zapouštěla kořeny a začínala vzrůstat.

Zrychlil krok a přinutil koně ke klusu. Nezaslechl snad z postranní uličky, kterou právě míjel, kroky? Neviděl snad nějaký číhající stín v ruinách vyhořelé budovy? Před ním svítily lucerny nad branou a ze čtvrti za ní slyšel hlasy a smích. Vysmál se své zbabělosti, ale přesto se chtěl raději znovu vyšvihnout na koně – vtom mu však z uličky vběhl do cesty jakýsi muž s napřaženými meči.

„Sano Ičiró, připrav se na smrt!“ zvolal.

Sanovi úlekem vyšlo z hrdla zaječení. Kůň zaržál a couvl dřív, než mohl jeho pán přehodit nohu přes sedlo. Otěže volně visely Sanovi v rukou. Upadl naznak a narazil si ošklivě kříž. Pád mu vyrazil dech a zády mu projela prudká bolest. Meče zařinčely o zem. Přes zvonění v uších slyšel, jak se údery kopyt jeho koně ztrácejí v dálce. A viděl útočníka, jak se na něho žene.

S námahou se postavil. S točící se hlavou a dezorientovaný si šlápl na obrubu kalhot a málem upadl znovu. Pouze léta výcviku a rychlé přirozené reflexy mu umožnily narovnat se a vytasit meč. Nečekal, až útočník sekne první – divoce švihl mečem v šikmém seku. Jeho čepel se setkala s čepelí protivníka v pronikavém zařinčení oceli. Neviděl mužův obličej ukrytý pod širokým kloboukem a nerozeznal jiné detaily, než že je středně vysoký, má na sobě krátké kimono a přiléhavé kamaše.

„Kdo jste?“ vykřikl.

Aniž by odpověděl, vyrazil útočník plnou vahou proti zkříženým čepelím. Sano skočil dozadu a vyhnul se tak strašné ráně, která by jej rozsekla od hlavy až ke slabinám. Zastavil ho až úder o stěnu obchodu. V už jednou naražených zádech pocítil novou bolest. Na poslední chvíli odrazil další výpad, který mu mířil na prsa. Když zápasili, aby uvolnili své čepele, útočníkův obličej se téměř dotýkal jeho. Sano slyšel a cítil jeho nakyslý dech. Odrazil se od zdi a podařilo se mu muže odhodit stranou. Získal tak v ulici dostatečný manévrovací prostor.

Kroužil ve vzdálenosti několika kroků kolem přikrčené postavy a odkládal další střet. Jako samuraj byl vychován k boji, k zabíjení i k tomu, aby se dal zabít. Teď již prahnul po boji, zuřivém a opojném, a po jedenatřiceti letech příprav věděl, jak se k němu postavit. Na druhou stranu však už měl nesmyslného násilí a krveprolévání až do konce života dost. Ale chtěl vědět, co je to za muže a proč na něj zaútočil.

Muž zahájil nový útok a přinutil Sana vracet každou ránu. Ocel zvonila o ocel a ozvěna se odrážela od zdí. Uhýbali a otáčeli se, postupovali kupředu a uskakovali. Sana zabolela nedávno poraněná levá paže pokaždé, když uchopil meč oběma rukama. Částí své mysli registroval vzdálené zvuky, které se přibližovaly. Výkřiky. Běžící kroky. Skřípot otvíraných dveří. Periferním viděním zpozoroval, že se k nim blíží světla. Ale útočník – místo aby uprchl – bojoval dál.

Sana posilovala vnitřní energie, proudící z jeho duchovního centra a vyzývající jej k dalšímu boji. Ale dokonalá koordinace vědomého myšlení a nevědomého jednání, ke které se jen málokdy přiblížil a které dosáhl dosud jen jednou, mu nyní unikala. Byl nucen spoléhat se především na naučené znalosti, a tak musel tento boj vyhrát spíš racionálním než duchovním způsobem. Když odrážel útoky, všímal si smělých výpadů, okázalého stylu a agresivního riskování svého protivníka. Chytře jej k těmto chybám podněcoval. Zaujal přikrčený postoj. Omezoval své pohyby při krytí útoků a přenechával iniciativu protivníkovi. V pozorně zvoleném okamžiku zpomalil své pohyby. Těmito triky dosáhl svého cíle, totiž jevit se méně schopný, než ve skutečnosti byl, ale riskoval tím i život. Svištící čepel mu roztrhla levý rukáv a předloktí ho bolestivě pálilo. Nízký sek ho škrábl do holení a rozřízl mu okraj kimona. Pak uskočil právě včas, aby se vyhnul krutému seku na spánek.

Postupně si začal uvědomovat, že se v ulici, kde bylo najednou světlo jako ve dne, shromáždil dav. Pod kloboukem viděl zuřivý výraz útočníka. Diváci s lucernami a pochodněmi je obklopili v přesouvajícím se kruhu. Nyní měl jeho útočící a uskakující protivník před sebou různé osoby: vzrušené samuraje, jásající a hulákající; dva strážné od brány s ústy otevřenými úctou a obdivem a s kopími nečinně spočívajícími v rukou – jeden držel za uzdu Sanova koně, který zřejmě ve svém divokém úprku běžel kolem nich; muže, kteří vypadali jako majitelé krámků, ozbrojené kyji a holemi a dychtivě sledující podívanou. Útržky rozhovorů rušily Sanovo soustředění.

„Co se děje, proč se bijí?“

„Je to vrah bundori!“

„Jsou to lidé, žádní duchové, a jeden nosí šógunův erb!“

„Je to jen souboj!“

Přestože by kterýkoli z nich dokázal hájit svůj život, rodinu a majetek, žádný se ani nepohnul, aby Sanovi pomohl. Věděli, že když se bijí samurajové, je lepší se do toho neplést. Jedno chybné seknutí stranou by zabilo každého, kdo by se jim připletl do cesty.

Sano vytušil, že jeho lest zabrala. Cítil, že jeho protivník získal falešnou sebedůvěru a je stále smělejší. A pak přišla Sanova chvíle.

Vedl proti soupeři slabý útok, který on hravě kryl. Pak si klekl na levé koleno a předstíral, že ho protivníkův sek srazil. Muž zvedl meč oběma rukama. Jeho úšklebek se změnil v úsměv, když se chystal zasadit poslední ránu.

Sano vyskočil s největší rychlosti a silou, které měl ještě v zásobě. Než ho stačila zasáhnout smrtelná rána, bodl přímo před sebe.

Ostří vniklo muži, jenž v agonii vykřikl, hluboko do břicha. Upustil meč, zhroutil se na kolena a rukama svíral předek kimona. Mezi prsty mu vytékala krev a obsah střev. Zvedl hlavu a nevěřícně, v šoku se podíval na Sana.

Sano ustoupil a viděl, jak se z mužových očí vytrácí život. Útočník otevřel ústa, jako by chtěl znovu vykřiknout, ale vyšlo z nich jen trochu krve. Potom padl na bok a ležel bez hnutí, ruce stále sevřené na smrtelné ráně.

Sano si očistil zkrvavený meč o svůj ušpiněný a potrhaný oděv a zasunul jej do pochvy. V žilách mu ještě kolovalo opojení z boje. Pohlédl na poraženého nepřítele, zatímco dav se ještě stále díval a čekal. Srdce a dech se mu pomalu zklidňovaly. Chladný večerní vzduch vysušil pot na jeho obličeji a Sano se pokoušel ujasnit si, k čemu vlastně došlo.

Protože věřil, že klíč k vraždám se skrývá ve spojení zabitých samurajů s Arakim Jodžiemonem a Endóem Munecuguem, nedomníval se, že zabil vraha bundori. Jeho vlastní rodokmen ho jako terč vyřazoval, protože neměl žádné rodinné svazky s Arakim ani Endóem. A jak by mohl tento útočník bez pláště a bez schránky, v níž by mohl přepravit useknutou hlavu, nepovšimnut projít davem, hlídkami u bran a policejními kontrolami? Kdyby tak byl mohl ušetřit jeho život a dozvědět se jeho jméno a motiv!

Sano poklekl vedle těla a odsunul klobouk, jenž spadl svému majiteli na obličej. Ve světle luceren přihlížejících viděl ostré rysy, zuby a liščí obličej mladíka, který byl pro něho naprostým cizincem. Opatrně hledal pod zkrvavenými šaty něco, co by přispělo k určení totožnosti. Hledající prsty nakonec ucítily jakousi tvrdou hroudu, uschovanou mezi vrchním a spodním oděvem. Vyňal látkový váček, jehož obsah po uvolnění stahovací šňůrky zacinkal. Do dlaně mu vypadlo deset zlatých kobanů a složený papírek.

Blyštivé mince vyvolaly v davu povzdechy. Sano rozbalil papírek. Vypadla z něj hrstka suchých melounových semínek. Když četl inkoustem namalované znaky, zamrazilo ho až do morku kostí.

„Co se tady děje?“

Vzhlédl ke zdroji známého hlasu a poznal svého starého nepřítele, dóšina Cudu.

„Zase vy.“ Cudův pohled se přemístil ze Sana na mrtvé tělo, pak zpět, a nakonec se dóšin zamračil: „Ať už jste sósakan-sama nebo ne, zatýkám vás. Půjdete se mnou na policejní velitelství.“

Sano se zvedl. Otřel si zakrvácené ruce o své zničené kimono a řekl: „Zabil jsem ho v sebeobraně. Ale na velitelství s vámi rád půjdu. Chci ohlásit, že někdo najal tohoto muže, aby mě zavraždil.“

Policejní velitelství se nacházelo na jižním okraji úřednické čtvrti Hibija, tak daleko od velkých domů městských hodnostářů a hradu, jak jen bylo možné, a to kvůli duchovnímu znečištění, které je spojeno s popravami a smrtí zadržených. Sano, eskortovaný nevlídným Cudou, nechal strážcům u brány svého koně. Uvnitř zdmi obehnaného dvora, po jehož stranách stála kasárna dóšinů, se mu naskytl překvapivý pohled.

Dvůr, jenž měl být na sklonku dne prázdný, byl nyní plný lidí. Na zemi seděl zástup mladých samurajů bez mečů a s rukama svázanýma za zády. Všichni měli modřiny a krvavé sečně rány. Mračili se na tlupu mladých rolníků, kteří byli v podobném stavu. Dóšin s pomocníky se zastavili.

„Co se tady děje?“ zeptal se Cuda jednoho kolegy.

„Tito samurajové se opili a vyloupili jeden obchod,“ řekl dotázaný. „Ti druzí se je pokoušeli zastavit a začala rvačka. Dva lidé byli udupáni k smrti.“

Cuda se vyčítavě podíval na Sana. „Vrah bundori už způsobil spoustu potíží,“ řekl. „Ale ne tolik jako oni, kdybychom je v tom nechali pokračovat.“

Sano nemohl nesouhlasit ani popřít vinu. Tento poslední incident v prastarém konfliktu mezi samuraji a lidmi z předměstí, pocházejícími z venkova, mohl kdykoli přerůst ve skutečnou válku, jaká trápila Edo již na počátku jeho dějin. Sám viděl zvyšující se napětí, vyvolané vraždami. A sám zakusil i strach. Nyní věděl, že musí zastavit vraha bundori co nejdříve – v zájmu celého města i pro záchranu jednotlivých životů a splnění vlastních slibů.

Cuda ho vedl do hlavní budovy. V přijímací místnosti, velkém prostoru členěném čtyřhrannými sloupy s pověšenými lucernami, byli další dóšinové a jejich hluční vězňové. Vychrtlý muž s dlouhými matnými vlasy, oblečený v hadrech, se hádal s úředníky, usazenými u stolků na vyvýšeném stupínku.

„Já jsem vrah bundori!“ křičel. Dva strážci se ho pokoušeli odtáhnout pryč, ale on je odrážel divokými kopanci a ranami pěstí. „Odveďte mě ihned k policejnímu soudci!“

„A jak nám chcete dokázat, že jste doopravdy spáchal vraždu, Džiheji?“ zeptal se nejvyšší úředník unaveně.

„Dokázat? Já nepotřebuji žádný důkaz! Jsem vrah bundori! Používám kouzla, abych srazil zlé lidi neviditelným mečem a dělal si z jejich hlav trofeje!“

Začal se točit v šíleném tanci, a když Sano spatřil jeho divoký výraz a zapadlé krkavé oči, musel se zamyslet. Je tento muž opravdu vrahem bundori, který se sám přišel udat? Nevěřícně se podíval na Cudu.

Dóšin se zašklebil. „Je to prosťáček, který žije pod nihonbašským mostem. Přiznal se ke všem vraždám, a to i přesto, že víme, že Kaibaru zabít nemohl, protože byl v té době v žaláři.“

To, že se každý, dokonce i tento prosťáček, touží přiznat ke zločinům, jež nespáchal, nemohl Sano pochopit. Bylo zřejmé, že vraždy bundori uvolnily proud šílenství, které jindy protékalo pod povrchem Eda.

„Tak pojďte,“ zavrčel Cuda. Zavedl Sana do holé cely bez oken, kterou Sano znal ze svých dob u policie jako místo, kde byli vyslýcháni samurajští zločinci – s ohledem na jejich společenský stav –, aby nemuseli být ve vězení. Cuda zapálil lampy, zavolal dva strážce, aby hlídali u dveří a odešel.

Sano čekal. Uplynuly asi dvě hodiny, pak se otevřely dveře a vešel joriki Hajaši.

„To se podívejme, sósakan-sama.“ Hajašiho rty se zkroutily v sarkastickém úsměvu. „Tak vy jste se rozhodl, že nám ještě něčím přispějete k vraždám, které nám už i tak působí dost starostí?“

Sano mu tu návnadu nespolkl. Kdyby se bránil, že pracuje na případu teprve dva dny, nebo že není odpovědný za hromadnou hysterii, kterou vraždy způsobily, přivolal by tím na sebe ještě víc narážek a předem by znemožnil Hajašiho spolupráci, o niž stál.

Hajaši zareagoval hlasitým výsměchem. „Očekáváte snad, že kvůli vám poruším rozkazy komořího Janagisawy? Nikdy!“ Jeho drzé pošklebky a agresivní chování hovořily za všechno. Bezpečně věděl, že jeho hrubé, nepřístupné chování má Janagisawovo požehnání. „My z policejních sil dokážeme udržet ve městě pořádek, ale pochybuji, že vy budete mít stejný úspěch při hledání vraha bundori.“

Když Sano viděl marnost svých snah o uzavření dohody s Hajašim proti komořímu Janagisawovi, změnil raději téma hovoru.

„Dnes večer se mě nějaký člověk pokusil zabít,“ řekl a zadržoval hněv, který měl kořeny již v minulých nespravedlnostech, jež mu Hajaši způsobil. Popsal útok, souboj na meče a vlastní nezbytné vítězství. „Toto jsem nalezl na jeho těle,“ skončil a podal mu váček mrtvého muže. „Věřím, že byl najatým vrahem, který dostal zaplaceno za to, aby mi zabránil ve vyšetřování vražd.“

Hajašiho slizké ruce láskyplně přepočítaly zlaté mince, ale pak odsekl: „Muimi – nesmysl! Takže ten muž zemřel a peníze měl u sebe. Říkáte, že na to, že jste byl napaden, nemáte žádné svědky. Proč bych měl věřit, že tento… údajný pokus o vraždu nebyla jen obyčejná pouliční rvačka?“

Sano si vzal zpátky váček a vyňal papír, který Hajaši přehlédl. „Kvůli tomuhle!“ řekl, rozbalil papír a zdvořile mu jej podal.

Papír byl utržen z většího listu a po obou stranách byl popsaný inkoustovými znaky. Na jedné straně bylo jméno. „Džunnosuke“ a datum, na druhé nesouvislá slova:

opatrnost  obvyklá metoda

vysoce obratný v kendžucu  co nejdříve

obvyklé podmínky.

„Vrah na mě zavolal jménem,“ vysvětloval Sano. „Dopis má datum ze dne, kdy jsem převzal vyšetřování. Netvrdím, že jsem vysoce obratný v boji s mečem, ale každý, kdo mě napadne, by měl být opatrný. A obvyklé podmínky?“ Ukázal na zlaté mince, které nyní spočívaly v Hajašiho dlani. „Záloha po přijetí práce, zbytek po mé smrti.“

„A proč by si nájemný vrah nechával kompromitující dokument, jako je tento dopis, v němž se mu nařizuje, aby někoho zabil?“ zeptal se Hajaši skepticky. „Za předpokladu, že je to takový dopis, v což já nevěřím.“

„Odtrhl inkriminující pasáže a do zbytku papíru si zabalil sušená melounová semínka.“

Z nějakého důvodu se Hajaši při zmínce o melounových semínkách výsměšně zašklebil.

„Vy znáte toho muže,“ zkusil to Sano. „Kdo je to?“

Ale Hajaši se už dokázal kontrolovat. „Okašii – směšné! Byl to pravděpodobně někdo, koho jste urazil!“

Sano zvažoval své možnosti. Věděl, že mnozí z jeho kolegů mu závidí povýšení. Komoří Janagisawa ho nemá rád.

Ale úkladná vražda je extrémním způsobem, jak se vypořádat s pocitem křivdy, a její načasování by bylo příliš náhodné. Hajašiho nechtěná reakce jen posílila jeho přesvědčení.

„Chci, aby policie zjistila, kdo byl nájemný vrah a kdo si ho najal,“ řekl Sano. „Věřím, že to byl vrah bundori, který mě pokládá za hrozbu, ale nechce mě napadnout sám, ať už kvůli mým schopnostem či postavení, nebo proto, že je zaměstnán pátráním po dalších obětech. Budete-li vyšetřovat pokus o mou vraždu jako nový případ, odděleně od vražd bundori, nemusíte mít strach, že se postavíte proti rozkazům komořího Janagisawy“

„Nepodal jste však dostatečné ospravedlnění pro změnu práce už tak dost přetížené policie a pro pátrání po nějakém obyčejném rváči, který je ostatně již mrtev.“ Hajaši se znovu uchýlil k výsměchu. „Vy jste toho zatím pro dopadení vraha mnoho neudělal, proč byste tedy pro něj měl být hrozbou? A pamatujte si: Neobdržel jsem žádné příkazy, abych vám pomáhal – s ničím.“

Vložil mince a papír do váčku, který vrátil Sanovi. „A teď, jestli prominete, mám zde hodně zločinců, jimiž se musím zabývat. Nemusel bych, kdybyste už konečně chytil vraha bundori.“

Otevřel dveře a řekl strážcům: „Sežeňte nějakého úředníka, aby mohl sósakan-sama učinit prohlášení.“ A Sanovi: „Potom budete volný a můžete si jít, kam chcete. Ale budete-li se nadále zaměstnávat rvačkami, nezachrání vás před zákonem ani vaše postavení. Jeho Excelence takové nevhodné chování nepromíjí.“

Sano se posadil, čekal a přitom přemýšlel, že nová hrozba šógunova projevu nelibosti by mohla jen zhoršit jeho problémy. Ale navzdory nedostatku důkazů si byl několika věcmi jistý.

Muž, který na něj zaútočil, nebyl jen obyčejný edský pouliční rváč nebo žárlivý sok. Někdo chtěl zastavit vyšetřování vražd bundori.
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 Když Sana propustili, byla již téměř půlnoc, příliš pozdě na setkání s Aoi, proto vyslal do svatyně posla s omluvou. Nebylo však ještě tak pozdě, aby nezašel do historického archivu edského hradu. Hlavní archivář Noguči byl horlivý učenec, který neomezoval svá studia jen na denní dobu. Sano a další úředníci s ním často trávili čas až do svítání u lamp, z nichž bolely oči, přepisováním, restaurováním a čtením starých svitků.

V úřednické čtvrti hradu zastavil Sano koně před velkou budovou archivu. Strážní u brány, uvyklí na nepravidelné pracovní hodiny svého pána, se Sanovi uklonili a převzali jeho koně. U dveří ho přivítal sluha a zavedl jej do studovny

„Sano-sane!“ Noguči pracoval dnes večer sám, klečel ve svém výklenku za stolkem, na němž byly chaoticky nakupené svitky, olejové lampičky a psací potřeby. „S čím přicházíte?“ Když viděl, v jakém je Sano stavu, zakabonil se a vrásky na čele se mu zvedly až na vyholené temeno hlavy. „Co se vám stalo, můj příteli?“

Když slyšel o útoku, opustil svůj stolek a běhal v kruzích kolem Sana jako fretka, aby zjistil, jaké škody Sano utrpěl. „Ó, ne! No tohle! Nemám zavolat lékaře?“

„Jsem v pořádku,“ ujistil Sano Nogučiho. Jeho sečně rány zapáchaly, ale nebyly nijak vážné a mohl si je po návratu domů ošetřit sám.

„Nějaké občerstvení tedy?“

„Ne, děkuji, už jsem jedl,“ řekl Sano a doufal, že tato zdvořilá fráze odradí Nogučiho od dalších projevů pohostinností. Jedl sice naposledy v poledne, ale chtěl se co nejrychleji dostat k účelu své návštěvy.

Když se Noguči ujistil, že je Sano skutečně v pořádku, uklidnil se a řekl: „Nu, v každém případě jsem rád, že jste přišel. Mám pro vás dobré zprávy. Uedovi určili čas a místo pro miai mezi vámi a slečnou Reiko.“

„To je dobře,“ řekl Sano a snažil se, aby to znělo nadšeně. Vyjednávání manželství bylo až na druhém místě, za vyšetřováním vražd. „Děkuji vám, Noguči-sane!“

„Bude to odpolední setkání ve svatyni Kannei a dojde k němu pozítří,“ pokračoval Noguči. „Pokud se to ovšem hodí vám a vaší ctěné matce.“

Když si Sano představil toto první důležité setkání se svou možnou budoucí nevěstou, zjistil, že jeho fantazie vybavila dosud nespatřenou Uedu Reiko tváří a postavou Aoi. Znepokojený Sano řekl: „Čas i místo zcela vyhovuje,“ a znovu poděkoval. „Ale teď potřebuji vaši pomoc v něčem jiném.“ Rychle vysvětlil, že chce informace o Arakim Jodžiemonovi a Endóu Munecuguovi a proč.

Noguči nafoukl tváře a zase z nich vzduch vyfoukl. Pak řekl: „Sano-sane… doneslo se mi, že jste si něčím způsobil nepřízeň komořího Janagisawy. Věřím samozřejmě, že tyto pověsti jsou nepodložené.“ Mrkající oči škemraly o Sanův souhlas.

Sano si uvědomil, že zpráva o jeho konfliktu s Janagisawou se již rozšířila. Strážci a sloužící, kteří byli přítomni jeho setkání se šógunem, museli vhodit vybrané úryvky hovoru do hradního mlýnku na pomluvy. Sám Janagisawa, pokoušející se z nějakého důvodu očernit Sanovu pověst, nepochybně vypustil opovržlivé zmínky o něm na správných místech. Sano věděl, že jeho pád již započal.

V jeho obličeji se tento strach musel odrážet, protože Noguči začal naříkat: „Tak je to tedy pravda! Co jste provedl, Sano-sane?“

„Nic, čím bych urazil komořího Janagisawu, alespoň o ničem nevím.“ Ve svém rozrušení začal Sano přecházet po místnosti. Podlehl nutkání svěřit se jedinému příteli, kterého v edském hradu měl. „Zdá se, že se komoří rozhodl udělat vše pro to, abych vraha bundori nedopadl.“

Noguči otáčel hlavou sem a tam, jak sledoval Sanovy pohyby.

„Pak to tedy nesmíte udělat,“ řekl, jako kdyby to byl ten nejrozumnější běh událostí na světě.

Sano se zastavil a nevěřícně zíral. Když začal protestovat, Noguči křičel: „Ne, počkejte! Dovolte mi, abych vám to vysvětlil!“

Přispěchal k Sanovi a sevřel mu paži. „Nejste v šógunových službách dostatečně dlouho, abyste chápal, jak se věci mají!“ Přestože byli sami, rozhlížel se pokradmu kolem a začal šeptat. „Zdravotní stav Jeho Excelence se horší. S uplývajícími lety je stále slabší a nestřídmější. Brzy se zcela vzdá vlády a bude se věnovat jen divadlu, konfucianismu, náboženství a chlapcům, a zemi bude místo něho vládnout Janagisawa.“

Sano se vymanil z Nogučiho sevření a postavil se k oknu. Se založenými pažemi hleděl do neprůhledných papírových tabulek.

„Nezávisle na své povaze je Tokugawa Cunajoši stále ještě naším pánem,“ řekl, i když měl vlastní pochybnosti o tom, zda mu tvrdý úder nezasadil sám šógun. Ale jaká by ho čekala budoucnost, kdyby byl vydán na milost a nemilost Janagisawovi? „Šógun si přeje, aby byl vrah dopaden. Nemohu neuposlechnout jeho příkazů. A kromě toho by to mohla být má jediná příležitost, abych se vyznamenal a proslavil jméno rodiny.“

Začal zase přecházet sem a tam na cestě, která nikam nevedla, stejně jako žádná cesta, na níž by se stavěl proti komořímu Janagisawovi.

Noguči ho sledoval jako malý, vytrvalý stín. „Můj příteli, cožpak nechápete, že budete-li se stavět proti Janagisawovi, neudržíte si své postavení, natož abyste se v něm vyznamenal?“ Odmlčel se, aby se nadechl, a pak řekl: „Saigo Kazuo, Mijagi Kodžiró a Fusei Macuge. Slyšel jste o těchto mužích?“

„Ano. Byli to poradci Jeho Excelence, když se před deseti lety stal šógunem.“

„Byli. Každý z nich měl na Jeho Excelenci značný vliv, ale ztratili jej, když se začal drát k moci Janagisawa. Saigo skončil své dny jako silniční inspektor někde na dalekém severu.“

Nogučiho hlasitý šepot pronásledoval Sana jako bzukot podrážděného komára. „Mijagi údajně zemřel na horečku. Ale mnozí říkají, že ho dal Janagisawa zavraždit. A Fusei? Oficiálně spáchal seppuku, protože ho chytili při zpronevěře prostředků ze státní pokladny. Ale ve skutečnosti se stalo to, že po útrapách, které mu připravil Janagisawa, se zbláznil, a v síni rady vytasil na Janagisawu meč. Tvrdil, že mu to poradil duch jeho mrtvé matky.“

Noguči nemusel dodávat, že trestem za vytasení zbraně uvnitř edského hradu byla povinná sebevražda. „Komoří nemilosrdně zničil všechny muže, které pokládal za překážku ve své cestě za mocí, aniž by šógun zvedl na jejich ochranu třeba jen prst.“

Sanovy kroky znejistěly. Slyšel již pověsti o Janagisawových machinacích, ale nebyly tak zlé jako Nogučiho varování.

„Uznávám, že to, co se stalo těmto mužům, se může přihodit i mně,“ řekl a chtěl, aby to znělo odvážněji, než se sám cítil. „Ale chytit vraha bundori je moje povinnost.“

S žalostným povzdechem Noguči poklekl a posadil se na podlaze. „Sano-sane, naslouchejte, prosím, rozumu. Neničte se vyšetřováním těch vražd. Až uvidíte šóguna, přesvědčte ho, že by měl předat tuto práci policii. Jste inteligentní, naleznete jistě způsob, jak to učinit, aniž byste sám ztratil tvář či urazil šóguna. A komoří Janagisawa vám při tom pomůže – a možná vás za to, že jste mu ustoupil, i odmění. Pak nechte pracovat policii. Má na to lidi. Zkušené. Janagisawa s tím bude souhlasit.“

Naznačil Sanovi, aby si sedl naproti němu. „Udělejte to. Zachraňte se dřív, než bude pozdě.“

Sano zůstal stát.

Noguči pak řekl nesměle: „Uvážil jste již důsledky svého ukvapeného jednání, Sano-sane? Zatímco se sám dřete s vyšetřováním, zůstává vrah bundori na svobodě, aby mohl dál zabíjet. Kolik životů by to zachránilo, kdybyste ustoupil?“

Protože posledním výrokem se trefil do černého, obrátil se Sano k Nogučimu zády, aby ukryl svůj zmatek. Mohl přijmout nebezpečí, které hrozilo jen jemu, ale nemohl pro své cíle a zásady obětovat nevinné lidi. Když začal pracovat na tomto přiděleném úkolu, myslel jen na dobro, jež může vykonat. Ale teď se ocitl přesně v té situaci, o níž se domníval, že se jí díky svému novému postavení dokáže vyhnout: Kvůli němu mohou umírat jiní. Noční můra z vyšetřování jeho první vraždy se začala vracet. Pomalu se obrátil k Nogučimu.

„Tak vidíte.“ Nogučiho úsměv předvídal jeho kapitulaci.

„Ne.“ Sano už měl na jazyku ano, ale pak z něj vyklouzl zápor, vyslovený onou zvídavou a pravdu hledající částí jeho povahy, kterou se mu nikdy nepodařilo dostat pod kontrolu. „Musím zjistit, kdo je vrah bundori a proč zabíjí, a pak ho předat spravedlnosti.“

S pocitem nevěřícnosti pocítil ve svém nitru známý spor mezi praktickou moudrostí a osobní touhou. Jak mohl očekávat, že se dostane do konfliktů, když bude poslouchat příkazy svého pána? A jak mohl předvídat, že někdo bude bránit dopadení několikanásobného vraha, který terorizuje město?

I když viděl marnost svého úsilí, apeloval ještě jednou na Nogučiho: „Pomůžete mi?“

Noguči odvrátil pohled a Sano pochopil, že měkký a laskavý archivář by mu rád pomohl, ale bojí se Janagisawova trestu. Sano neříkal nic a jen doufal, že převládne Nogučiho láska k vědeckému výzkumu.

Trpělivost zvítězila. Noguči si povzdechl a nemotorně vstal: „Tak dobře. Pojďte se mnou. Ale kvůli mně neříkejte, prosím, nikomu, že jsem vám pomáhal.“

Noguči zvedl lampu a vedl Sana k zadním dveřím a pak zastřešenou cestou v zahradě, která voněla i teď večer kvetoucím jasmínem, k obrovskému skladišti bez oken. Jeho silné, vápnem natřené hliněné zdi a těžká střecha z tašek chránily vzácné původní dokumenty před ohněm. Sano pomohl Nogučimu otevřít masivní, železem pobité dveře.

Temné skladiště vydávalo pižmový, kovový zápach. Když vstoupili, odhalil mihotavý plamen Nogučiho lampy stovky u zdí vyrovnaných železných truhel, označených namalovanými znaky. Sano měl dojem, že v tom, jak stojí vedle sebe, nepanuje žádný řád. Truhla s cedulí „Povstání Šimabara“, s dokumenty o rolnické rebelii, k níž došlo před padesáti lety, stála vklíněna mezi truhlami opatřenými cedulemi „režim Ašikagá“, který vládl před dvěmi sty lety a „Nobuo“, což bylo jméno básníka, jenž zemřel teprve před měsícem. Protože Sano nikdy nepochopil kartotékový systém archivu, byl rád, že mu Noguči pomáhá.

„Myslím, že je to tady,“ řekl Noguči. Poklepal na truhlu s nápisem „Oda Nobunaga“. „A tam.“

Na posledních dvou truhlách byly nepříliš slibné nápisy „K utřídění“. Sano pomohl Nogučimu přesunout těžké truhly aby se dostali k těm, které potřebovali, a mohli je odnést do studovny.

S uctivými gesty kněze vykonávajícího posvátný rituál poklekl Noguči u truhly s nápisem „Oda Nobunaga“ a otevřel víko. Malá očička mu zářila. Sano, klečící vedle něj, viděl až po okraj narovnané svitky, některé nepoškozené a téměř nedotčené, jiné ušpiněné a rozpadající se. Cítil starý papír a plíseň, pachy minulostí, jež vždy probouzela jeho intelektuální zvídavost. Pokládal za výsadu, že se může dotýkat starých dokumentů a číst slova svědků historických událostí, ale nebyl rád, že mu byla přidělena práce v archivu, protože mu neposkytovala příležitost vyznamenat se. Nyní se Sanova láska k dějinám opět probudila. Když s Nogučim hledali zprávy o životě Ody Nobunagy a jakékoli zmínky o jeho dvou spojencích, Arakim Jodžiemonovi a Endóu Munecuguovi, ani jeden z nich se neubránil, aby si nepřečetl nedůležité, ale fascinující pasáže.

„Podívejte, tady jsou spisy buddhistického mnicha Miwy,“ vykřikl Noguči.

Rozvázal vybledlou hedvábnou šňůrku, rozvinul svitek a četl nahlas:

„Pán Oda Nobunaga byl bestie, jakou svět před ním ještě nepoznal. Ve své touze po moci zničil vlastní rodinu, aby se zmocnil území provincií Macuda a Fukada. Jednoho strýce donutil spáchat sebevraždu a dalšího dal zavraždit. Zabil svého mladšího bratra, protože jejich matka osnovala spiknutí s cílem dosadit jej za hlavu rodiny místo něho. Později zabil dalšího bratra, aby se stal vládcem provincie Owari. V krutých bitvách zničil klany Imagawů, Takedů a Saitů a statisíce jejich vojáků. Až do své smrti, kdy mu bylo čtyřicet devět let, rozséval po venkově nesčetné useknuté hlavy a dobyl polovinu provincií země.“

„V tomto popisu se Oda Nobunaga jeví spíš jako vtělený ďábel než jako velký pán,“ řekl Sano.

Noguči odložil svitek stranou. „Musíte mít na paměti, že duchovenstvo pro Odu Nobunagu nehořelo žádnou láskou. Když se proti němu vzbouřila sekta Ikkó, spálil jejich svatyně a zabil přes čtyřicet tisíc mužů, žen a dětí. Ale byl stoprocentním válečným pánem své doby – mistr gekokudžó. Nízký se vydrápal nahoru, proces, v němž se nějaký válečník dostane k moci tím, že svrhne své nadřízené. Málokomu se to povedlo s takovým úspěchem, jaký měl Oda Nobunaga. Lze si však také představit, že se způsobem jeho smrti bylo duchovenstvo spokojeno,“ pokračoval Noguči. „Žil zradou a násilím a tím také zemřel. Zde je líčení toho, co se stalo před sto sedmi roky.“

Rozvinul další svitek a četl:

„Když si pán Oda užíval odpočinku ve svatyni Honnó v Kjótu a měl u sebe jen malý strážní oddíl, oblehla ho armáda vedená bývalým spojencem, který jej zradil, generálem Akečim Micuhidem. Jednotka pána Ody byla pobita při obraně svého pána. Pán Oda pak bojoval s útočníky sám. Střela z hákovnice mu roztříštila paži. Bez naděje na přežití ustoupil do síně svatyně a spáchal seppuku, aby se vyhnul zajetí. Jeho tělo shořelo v plamenech hořící svatyně.“

„Nevyslovitelný čin, vražda pána,“ řekl Sano, pociťuje hrůzu, kterou v něm vyvolal tento přestupek proti bušidó.

„A takový, za který byl Akeči spravedlivě potrestán,“ připomněl mu Noguči. „Věrní spojenci pána Ody, Tojotomi Hidejoši a Tokugawa Iejasu, dopadli mnohem lépe.“

Sano ocitoval jedno staré a případné rčení: „Nobunaga nosil kameny ke stavbě základů země, Hidejoši je přitesával a Iejasu je kladl na správné místo.“

„Nebo,“ řekl Noguči, „Nobunaga mlel mouku, Hidejoši pekl koláče a Iejasu je jedl. Chachacha!“

„Ano.“ Sano se zasmál, protože Nogučiho vtip ocenil. Nikdo nemohl popřít, že Tokugawa Iejasu a Tojotomi Hidejoši měli z Odovy nemilosrdnosti – a smrti – prospěch. Hidejoši, Odův přímý nástupce, upevnil panství, jež zdědil. Iejasu se stal nakonec prvním šógunem, který vládl nad sjednoceným státem, s jehož stavbou začali jeho předchůdci. Nebýt zrady Akečiho Micuhidea, ani jeden z nich by nezískal vojenskou převahu.

Noguči četl nahlas líčení toho, co se stalo po smrti Ody Nobunagy:

„Jamazaki. Generál Tojotomi Hidejoši se po obdržení zprávy o smrti pána Ody okamžitě vydal ve větru a dešti na sedmidenní pochod, aby potrestal zrádného Akečiho Micuhidea.“

„No tohle!“ přerušil čtení Noguči. „Tady máte jedno z jmen, která hledáte.“

„Dovolte, abych se podíval!“ Sano, který ztrácel trpělivost s pomalým, obřadným archivářovým předčítáním, vzal Nogučimu svitek z rukou.

„Mezi jednotkami, jež doprovázely Hidejošiho, byly i jednotky jeho velitele, Endóa Munecugua, a generála Fudžiwary, jednoho z nejvěrnějších dvořanů pána Ody Odplata, kterou uštědřili Akečimu, byla rychlá. Po zničení jeho malé armády zabili prchajícího Akečiho, jenž marně prosil o milost.

Pak, na vrcholu jejich slavného vítězství, obrátil náhle generál Fudžiwara své jednotky proti Endóu Munecuguovi. Mávaje svými dvěma meči, které měly příčky vytepané do podoby lebek, kosil velký generál Fudžiwara Endóovy vojáky. Zůstávala za ním krvavá spoušť, ale i on sám utrpěl velké ztráty. Ze spojenců se stali krutí nepřátelé, protože…“

Na tomto místě byl k Sanovu zklamání svitek poškozen. Z rukou mu padaly kusy zplesnivělého papíru s vybledlými, neúplnými znaky. Když rozvinul dolní, nepoškozenou část svitku, zjistil, že neobsahuje žádné zmínky o generálu Fudžiwarovi, Endóu Munecuguovi ani Arakim Jodžiemonovi. Prohlédli s Nogučim ostatní svitky v truhle a nalezli několik odkazů na tyto tři muže, ale byly to jen zmínky o jejich účasti v různých bitvách.

„Myslím, že jsem viděl něco tady…“ Noguči otevřel truhlu s nápisem „K utřídění“ a opatrně bral svitky do rukou, jako by byly živé. Sano otevřel vedlejší truhlu. Z důkladné prohlídky vytěžili jediný, ale zato záhadný dokument, datovaný půldruhého roku po předcházejícím svitku.

„Kjóto. Dvacátý den dvanáctého měsíce hustě sněžilo a vál ledový vítr. Když nadcházela půlnoc, blížil se generál Fudžiwara s třiceti muži k sídlu Arakiho Jodžiemona. Těžkou palicí rozbili masivní dřevěnou bránu. Polovina jeho mužů pak přelezla zadní a postranní zdi a zbytek vedl generál Fudžiwara v čelním útoku. Vtrhli do rozbité brány jako zástup pomstychtivých bohů.

Arakiho muži se probudili a postavili se vojákům generála Fudžiwary v zuřivé bitce na odpor. Stěny se lámaly na třísky, okna se trhala a trámy kácely. Všude tekla krev, nocí se ozývaly výkřiky a na obou stranách padali k zemi mrtví bojovníci.

I když Fudžiwarův oddíl bojoval statečně, stál brzy proti přesile. Do Arakiho soukromých komnat se jim proniknout nepodařilo. Přinucen k ústupu vyběhl generál Fudžiwara z domu do tmavé noci a hustého sněžení, dostal se ke svému koni a podařilo se mu uniknout. Zapřísáhl se, že Arakiho zabije, ale nedošlo k tomu. Následující měsíc onemocněl a zemřel.“

„Generál Fudžiwara pociťoval zřejmě k Endóovi a Arakimu silnou zášť,“ řekl zamyšlený Sano. „Nemůže snad být vrah bundori jedním z jeho potomků, který se chce mstít a zabít Arakiho a Endóovy potomky?“

„Ale proč teď? Po tolika letech?“ Vrásky na Nogučiho čele se přesunuly na jeho pleš.

Sano začal o jeho otázce přemýšlet. „Možná žádný z Fudžiwarových synů neměl o pomstu zájem, aby neohrozil vlastní postavení nebo neriskoval život tím, že spáchá vraždu. Třeba je současný Fudžiwara statečnější než jeho předkové, nebo k nim cítí silnější vazby. Nebo je třeba jen šílený.“

„Možná. Ale není-li šílený, proč je to pro něj tak důležité? Co mohli Araki a Endó spáchat, aby si tím vysloužili tak vytrvalé nepřátelství Fudžiwarova klanu?“

Sano přejížděl dlaní po svitku, jako by tím mohl získat odpověď. Bez odpovědi stála jeho teorie na písku. Spojovala Arakiho Jodžiemona a Endóa Munecugua s mužem, který si přál jejich smrt. Nabízela vysvětlení, proč chtěl někdo zabít Kaibaru a Tózawu. Dokumenty však neposkytly žádný průkazný motiv, jenž by ospravedlňoval tak hrůzné vraždy – nebo pokus o zabití jeho samého –, spáchané více než sto let po smrti generála Fudžiwary. Ale Sano žádnou lepší teorii neměl.

„Musím najít potomky generála Fudžiwary, kteří nyní žijí v Edu nebo v okolí,“ řekl. „Dokud se neprokáže něco jiného, jsou všichni z těchto vražd podezřelí. Pomůžete mi je nalézt?“

Noguči se přikrčil ve zřejmé nechuti zaplést se ještě víc do vyšetřování vražd. Sano čekal. Pak, jak doufal, se archivářovy oči rozzářily.

„Bude to těžké,“ řekl Noguči opatrně. „Je třeba prošetřit rodokmeny starých rodin, pak prohledat záznamy o sčítání obyvatelstva na ministerstvu chrámů a svatyní… Ach jo.“ Samou nedočkavosti si mnul ruce.

Sano se s úlevou usmál. Měl Nogučiho rád. Nogučiho lovecký instinkt byl silnější než jeho strach z komořího Janagisawy.

„Vím, že žádám hodně, ale můžete mi ta jména sehnat do zítřka?“ zeptal se Sano a zvedl se k odchodu. „Jde o další životy.“ Včetně mého, pomyslel si.

Zavalitý a nevysoký Noguči vstal s obličejem plným nadšení. „Zítra, pokud to bude jen trochu v lidských silách, to budete mít.“ Jednou se zase mohl projevit jako tvrdý samuraj a vybojovat bitvu v oblasti, kterou si sám zvolil.

Když pak Sana doprovázel ke dveřím, pocítil Sano, poprvé od začátku vyšetřování, záblesk jistoty. Konečně pokročil tak, aby měl na zítřejší schůzce co hlásit šógunovi, radě starších a komořímu Janagisawovi. Litoval jen, že mu neočekávané a časově náročné události zabránily v setkání s Aoi.

Avšak ještě než došel ke dveřím, zavolal ho Noguči jménem. Sano se otočil.

„Gambatte kudasai,“ řekl Noguči slavnostně. „Udělejte, co budete moci, a hodně štěstí. Ale mějte na paměti toto: Janagisawa s největší pravděpodobnosti učiní vše pro to, abyste neuspěl. A šógun, který netoleruje neúspěchy, se od vás odtáhne. Vytrváte-li, možná zjistíte, že jste znovu róninem. A také se může přihodit, že se jím stanete dřív, než se nadějete.“

Když Sano neodpovídal, Noguči pokračoval: „Někdy je nebezpečné hledat pravdu a ještě nebezpečnější ji znát. Naneštěstí je to lekce, jíž se někteří lidé musejí učit stále znovu a znovu. Obávám se však, že tentokrát budete trpět natolik, že si to vštípíte do mysli natrvalo. Dobrou noc, Sano-sane.“
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 Strážní u Sanova domu se uklonili a otevřeli mu bránu. Zívající podkoní odvedl jeho koně. V chodbě svítila lucerna, ale jinde v domě bylo ticho a tma. Když Sano kráčel k ložnici a nesl Tózawovy meče, aby je bezpečně uschoval, ozývalo se ve studené, pusté chodbě vrzání prkenné podlahy. Kde jsou sluhové? Nepotřeboval sice jejich pomoc, protože neměl hlad, a lůžko i koupel si mohl připravit sám, ale nikdy neměl dobrý pocit z příchodu do pustého domu. Dnes večer byla jeho melancholie ještě hlubší, neboť se neviděl s Aoi, i když se snažil brát setkání jako ryze profesionální záležitost. Nechtěl si přiznat, že se celý den na její společnost těšil.

Když došel k přijímacímu pokoji a spatřil jeho osvětlené papírové stěny, zastavil se. Pak zvědavě odsunul dveře.

Uvnitř klečela před svým oltářem Aoi, na něm hořely svíčky a vzduch byl prosycen pižmovou nasládlosti vonných tyčinek. Z ohřívadla s hořícím dřevěným uhlím sálalo teplo. Aoi na něj vážně a slavnostně pohlédla a její zvláštní krása zahřála Sana u srdce. Jeho deprese se rozplynula a on náhle pocítil, že překvapivě ožil. Na kůži cítil jakési temné vzrušení. Jeho dům se proměnil ve svatyni, kde seděla na trůně Aoi jako živá bohyně, připravená přijímat jeho modlitby nebo oběti. Jeho racionální, intelektuální já se stáhlo do nečinností. Nevyptával se, jak Aoi zjistila, že za ním má přijít, ani jak se dostala do jeho domu. Zareagoval jenom na její nevyslovené pozvání.

Šel k ní, poklekl před oltářem a položil na něj Tózawovy meče. Svět se smrskl na zamlžený, žhnoucí prostor, obsahující jen tuto místnost, jeho a Aoi. Se zatajeným dechem čekal, co se bude dít dál.

Nejprve zvedla dlouhý meč určený k zabíjení a jemnými, zvídavými prsty hladila jeho opotřebovaný jílec a pochvu. Sano si bezděčně představil její ruce na svém těle. Když pomalu vytáhla meč z pochvy pocítil pod bederní zástěrkou erekci. Když pak zvedla meč k ústům a začala olizovat lesklou ocel, horká krev v jeho žilách začala pulsovat touhou. Opakovala celý proces i s krátkým mečem a Sano ji ohromeně pozoroval. S očima přimhouřenýma v soustředění a s napjatým krkem jako by sdílela jeho rozkoš.

Pak zasunula meče zpátky a potěžkávala je v dlaních. Její neartikulované vzdechy jen zesilovaly Sanovo vzrušení. Nakonec se k Sanovu překvapení začala smát – od srdce a jako muž.

„U všech bohů!“ rozhlížela se kolem sebe. „Všichni říkají, že to pravé je Jošivara. Pohleďte na ty krásky v oknech!“

Vypadala jako dokonalý samuraj. Řvavý hlas, pohupování ramen, jímž napodobovala pyšnou chůzi, nestoudné pohledy, které vrhala na imaginární kurtizány. Její tělo obýval Tózawův duch. Sano v ní téměř viděl rónina. Aoi se jako zkušené herečce dokonce nějak podařilo navodit překotné veselí zábavní čtvrti.

Znovu se rozesmála Tózawovým smíchem. Její tělo se otřásalo podobně, jako se muselo otřásat tělo robustního rónina. „Ano, jistě, tohle je správné místo, kde může muž jako já zakončit svou cestu!“

Dlouhá cesta: Tózawův výlet z jeho rodné provincie do Eda. Aoiino vyvolání ducha zavražděného muže ještě zvýšilo Sanovu víru v její schopnosti.

„A ta ženská, kterou jsem měl v Jošivaře, byla ta pravá, aby byla má poslední.“ Aoiina tvář ztratila mužský vzhled a začala vypadat znepokojivě familiárně. Usmívala se mateřsky a zároveň svůdně. Zdálo se, že její tělo nabývá kyprých tvarů. Sano v ní náhle poznal Vrabčici, prostitutku, kterou vyslýchal.

„Ty máš nějaký problémy, co? Nechceš se mi s nima svěřit?“ Vzhledem k minulým zkušenostem s Aoiinými schopnostmi Sana slova, která říkala jako Vrabčice, nijak nepřekvapila. Ale racionální část jeho mysli se bouřila proti tomuto novému útoku nadpřirozena. Kouř z vonných tyčinek ho začal dusit. Už dost! chtělo se mu křičet.

Aoi položila meče zpátky na oltář. Uchopila do dlaní oba prsy, začala si je hníst a prsty dráždila bradavky.

„Pojďte,“ šeptala a povzbudivě se usmívala. „Napijte se z mých prsou, pane. Vezměte si ode mne rozkoš a útěchu.“ Když roztáhla kolena od sebe, její kimono zašustilo. „Vstupte do mé nebeské komnaty.“ Hovořila konejšivým a zároveň svůdným šepotem. „Na jednu noc zapomeňte na své starosti a pojďte ke mně.“

Nový nápor touhy ještě zvýšil Sanovo nutkání zastavit obřad. Jeho tělesné já ho vybízelo k tomu, aby smetl oltář stranou a Aoi si vzal, a proto potlačil fyzickou touhu a obrátil se na ducha.

„Tózawa-sane, co se stalo, když jste odešel z Jošivary?“ Aoi ztratila vzezření Vrabčice. Pustila svá ňadra a vzala opět do rukou meče. V jejím obličeji se znovu objevila Tózawova podoba, znetvořená hněvem a zuřivostí.

„Vydal jsem se zpátky do Eda,“ řekl Tózawúv hlas. „Byl jsem unavený. Opilý. Dostal mě, když jsem si odmotával bederní zástěrku, abych vykonal velkou potřebu. Sáhl jsem po mečích, ale ten bídnej zloděj z Velké radosti mi je ukradl. A pak jsem, já ubohý, bezbranný rónin přišel o život, což bylo vše, co mi zbývalo, když mě můj pán propustil.“

Na Aoiině tváři se objevil zdrcený výraz a z jejích prsou se draly bolestné mužské vzlyky.

Jak mohla vědět o odmotané bederní zástěrce, zabavených mečích a postavení bez pána, aniž by byla ve spojení se světem duchů? I když od ní odstoupil, úcta a strach ještě zvýšily Sanovu touhu. Teď již byla nesnesitelná. Jaké to asi je dostat ženu s takovými schopnostmi?

„Viděl jste svého vraha?“ zeptal se.

Zavrtění hlavou a další vzlyky „Ne. Byla moc velká tma.“

„Počkejte! Neodcházejte ještě!“

Aoi přestávala vzlykat a v jejím obličeji se opět začal objevovat klidný, vyrovnaný a ženský výraz. Tózawův duch odcházel z jejího těla.

Sano ji zklamaně, ale i s osvobozením sledoval, jak pokládá meče na podlahu. Jaká neukázněnost, prožívat sexuální vzrušení, když se měl soustředit na vyšetřování! Připomněl si včerejší debakl, vytáhl ze šerpy cedulku a opatrně ji podal Aoi.

Nechala si papír v dlani, zavřela oči a pohupovala celým tělem. Brzy se však začala znovu kontrolovat.

„Vidím květinu s pěti korunními plátky“ zašeptala. „Namalovanou na praporcích na zdech nějakého hradu na břehu řeky.“

Její pohled, plný bázně a úcty, byl upřen někam do dáli. „Hrad je obležený. Pod zdmi vybuchují bomby. Nepřátelské jednotky střílejí z děl, umístěných na prámech na řece, a z vysokých dřevěných věží na březích. Z hradeb jim střelbou odpovídají obránci a mnohé útočníky zabíjejí.“

Blikající plamínky svíček, které se odrážely v jejích očích, napodobovaly výbuchy a rány z děl. „Nepřítel hrad oblehl ze všech stran a chce vyhladovět obránce, aby se vzdali. Tohoto večera opustí jeden odvážný zvěd hrad a přeplave řeku, aby vyhledal pomoc. Podaří se mu to?“

Sanovi to náhle došlo a uvědomil si, že se jedná o bitvu o Nagašino. Květina s pěti korunními plátky byla v erbu Ody Nobunagy. Jako jeden z mužů, kterým Oda důvěřoval, generál Fudžiwara nepochybně u Nagašina bojoval. Aoiino vidění spojovalo vraha s generálem a s onou vzdálenou minulostí, a dodávalo věrohodnost Sanově teorii.

„Ale stalo se to již dávno.“ Aoiina ruka se třásla, jako by měla cedulka značnou váhu. „Vidím teď nějakého muže, přechází po vysokém mostě širokou řeku. Jde kolem velkých hranic dřeva a kanálů, v nichž plují klády. Pokračuje v chůzi přes pole a bažiny. Nese koš a v něm je hlava. Dochází ke svému domu a vstupuje dovnitř. Omývá hlavu, naráží ji na kovový hrot a maluje jí obličej.“

Sano v duchu zajásal. Aoi teď vidí vraha bundori.

„Kde je ten dům?“ zeptal se.

Její zrak pátral někde v dálce. „V bažinách. Tam, kde se spojují dva kanály. Vypadá to jako… přilba samuraje.“

Sano viděl, jak se její pohled vrací do přítomnosti a trans ustupuje.

„Počkejte!“ zaprosil. „Je teď vrah uvnitř? Vidíte mu do tváře? A čí je to hlava?“ Při svém naléhání se naklonil přes oltář k Aoi.

„Zítra…“ Mluvila teď téměř neslyšitelně. „Vrátí se zítra večer. V hodině psa…“

Položila cedulku na oltář a z jejích zářivých očí už sebejistě hleděla její osobnost. Sano, jehož srdeční tep se začínal zklidňovat, se vsedě narovnal. Ruka, kterou si držel na tváři, byla zvlhlá potem. Cítil tupou bolest z nenaplněné touhy a mysl měl plnou nezodpovězených otázek. Ale získal další fakta, s nimiž může zítra přijít na radu starších, a další stopy, které je třeba prošetřit.

„Budeme s Hiratou pátrat po tom domě a pokusíme se v něm zítra večer chytit vraha,“ řekl a v přítomnosti nade vše povzneseného Aoiina klidu se pokoušel o lhostejný tón.

„Chtěla byste slyšet, co nového jsme dnes objevili ohledně vražd?“

Aoiin chraplavý šepot byl neodolatelným vyzváním. Sano jí s radostí popsal své objevy – aby s ní mohl ještě pobýt, a také aby z ní dostal nějaké nové nápady. Její neumdlévající soustředění a zjevný opravdový zájem z něj dostaly každou podrobnost. A zatímco jeho touha ztrácela při tomto líčení své ostří, cítil, jak mezi nimi proudí vzájemná přitažlivost.

„Domnívám se, že klíčem k vraždám je dlouhodobý spor generála Fudžiwary,“ řekl nakonec. „Nedokážu však najít žádný důvod k jeho útokům na Arakiho a Endóa, nebo nějaké vysvětlení, proč se chce vrah po takové době ještě mstít.“

Aoi mu vpadla do poslední věty. „Kaibara byl starý muž a poslední z celé rodiny.“

„Takže kdyby vrah nejednal dost rychle, zemřel by Kaibara přirozenou smrtí a Fudžiwarův klan by navždy ztratil možnost pomstít se Arakiho klanu. Když pak ochutnal vítězství, podstoupil další logický krok a zaútočil na Endóův klan.“ Sano sledoval Aoiiny vývody až do konce a její schopnost dedukce na něj znovu udělala dojem. Sám si nikdy Kaibarův věk a postavení neuvědomil. „Děkuji vám, Aoi. Jste tím nejlepším partnerem, jakého by si muž mohl přát.“

K jeho překvapení se podívala, jako by ji tím urazil a zahanbil.

„Řekl jsem snad něco špatného?“

Sklonila hlavu a Sano cítil, jak se od něj zase odtáhla, jako už jednou. Co bylo důvodem proměn její nálady? Obával se, že by se mohla stáhnout ještě víc do sebe, a proto přestal naléhat, aby mu to vysvětlila.

„Myslím, že jste měla pravdu, když jste řekla, že vrah chtěl zničit jak Kaibaru, tak jeho předky,“ řekl ve snaze o znovunavázání vztahu. „Máte-li ještě nějaké nápady, rád bych je slyšel.“

„Je mi líto, už žádný nemám.“ V Aoiině hlubokém hlasu bylo cítit napětí. Vzala z oltáře meče a cedulku a položila vše na podlahu. „Mohu už jít?“

„Počkejte ještě.“ Sano cítil, že v sobě něco zadržuje, a kromě toho nechtěl, aby odešla a on zůstal sám. Zůstala, ale měl pocit, že jenom z poslušnosti, neboť byla uzavřená ve své neproniknutelné a zdvořilé bezvýrazností. Došel k názoru, že si jejich vzájemnou náklonnost špatně vyložil. Z hrdosti – a rovněž z respektu k jejím přáním – na ni nechtěl naléhat, aby setrvala. Ale pozdní hodina, tichý dům a jeho vlastní osamělost v něm vyvolávaly potřebu se někomu svěřit.

„Aoi. Potřebuji od vás jakoukoli pomoc, kterou mi můžete poskytnout. Toto vyšetřování je pro mne důležité, protože vrah bundori musí být dopaden a předán spravedlnosti.“

Zaznamenal záblesk reakce v jejích očích: Jeho prosba jí nebyla lhostejná. Povzbuzen pokračoval.

„Než můj otec zemřel…“ Hlas se mu zlomil smutkem, který pocítil vždy, když začal hovořit o otci. Odmlčel se, a zatímco mu slzy stékaly do mihotavých plamínků svíček, pokoušel se ovládnout své city „Slíbil jsem mu, že vykonám nějaký hrdinský čin, jenž by naší rodině zajistil čestné místo v dějinách. Teď mám ale strach, že místo slávy uvrhnu naše jméno do hanby.“

Studem se začervenal. Pravý samuraj by dokázal netečně skrýt své soukromé myšlenky. Aoi ho ale čímsi podněcovala, aby se jí s nimi svěřil, a když tak učinil, přinášelo mu to báječnou úlevu. Nebude jím proto opovrhovat? V jejích očích však zahlédl hlubokou účast. Tento cit jej překvapil a zároveň mu i dodal odvahy.

„Zavazujeme se k věcem, které není snadné dodržet,“ řekla tiše. „A největší překážky se často skrývají v našich nitrech. Dokážeme být někdy tak silní, abychom je překonali?“

Za nevyzpytatelným výrazem její tváře spatřil Sano na okamžik ženu schopnou porozumět střetu povinnosti a vlastního já, jenž se v něm právě odehrával. Prožila si jej i ona. A opatrný údiv v jejích očích odrážel jeho svítající poznání, že jsou spřízněné duše. V bezčasovém okamžiku o sobě navzájem přemýšleli v išin denšin: beze slov, ve spojení srdcí, které je vysoce ceněno ve společnostech, jež ponechávají hluboké city nevyřčené. Sano pocítil směs euforie a strachu. To, co cítil k Aoi, nikdy předtím k žádné ženě nepocítil. Šlo to za hranice sexuální touhy a rozpalovalo to v jeho duši divokou radost, která dávala zapomenout na všechny společenské rozdíly.

Byl tím však zároveň i vystrašený. I když milostné aféry nebyly mezi členy jeho třídy ničím neobvyklým, věděl, že nemoudré romantické pobláznění finančně zničilo už mnoho samurajů, odvádělo je od povinností, oslabovalo jejich charakter, a tudíž ničilo jejich budoucí vyhlídky. Sano myslel na všechny majetkové a politické výhody, jichž by se mu dostalo, kdyby se přiženil do rodiny Uedů. Skutečnost, že se mu zdály méně lákavé než myšlenka na to, že si vezme Aoi do postele či že ji pozná do nejmenších podrobností, signalizovala nebezpečí, že popouští uzdu svým citům.

Pak Aoi vstala. Než zamířila ke dveřím, spatřil Sano, že má strachem skelné oči. To, že vítala změnu v jejich vztahu ještě méně než on, jej zároveň zranilo i ujistilo. Kvůli vyšetřování se s ní musí sejít znovu, ale pro své vlastní dobro nesmějí nikdy překročit hranici mezi prací a láskou.
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 „Vyzývám toto setkání, ehm, rady starších k pořádku!“ Tónem královské autority promluvil šógun v čele velkého přijímacího sálu edského hradu, kde seděl na stupínku. Nástěnná malba krajiny s mnoha zlatými listy zvýrazňovala jeho hedvábný oděv jasných barev.

Pod ním byly dva další stupínky. Na tom vyšším, nejblíže po šógunově levici, klečel komoří Janagisawa. Byl otočen tak, aby viděl jak na svého pána, tak na zbytek shromáždění. Pět starších klečelo ve dvou řadách na stejném stupínku, v pravém úhlu k šógunovi a tvářemi k sobě. Dědiční vazalové Tokugawů, kteří jim radili v otázkách vnitřní politiky, tvořili nejvyšší stupínek bakufu. Sluhové nevtíravě doplňovali na malých stolcích před nimi čajové misky a podávali jim tabák a žhavé uhlíky v kovových košících do jejich dýmek.

Nižší stupínek patřil nižším úředníkům, kteří byli předvoláni, aby podali nějakou zprávu. Mezi nimi klečel i Sano, bezbranný a napjatý. Pokoušel se zapamatovat si svou řeč, ale byl tak nervózní, že se nedokázal soustředit. V myšlenkách se vracel ke včerejšímu večeru a k Aoi.

Tokugawa Cunajoši ukončil svou zahajovací řeč a pokynul svému hlavnímu tajemníkovi, jenž stál v čele skupiny úředníků, rozsazených pod okny po celé délce místnosti. „Pokračujte!“

„Prvním bodem programu,“ ohlásil tajemník, „je zpráva sósakana Sana Ičiróa o jeho vyšetřování vražd bundori.“

Obličej Tokugawy Cunajošiho ožil zájmem. „Takže, sósakane, co pro nás máte nového?“ zeptal se.

Sanovi začalo bušit srdce jako buben. Vstal, postavil se před shromáždění, poklekl a ztuhl, aby zastavil třes celého těla.

„Vaše Excelence, je pro mne velkou poctou, že vás mohu zpravit o pokroku ve vyšetřování,“ řekl a v duchu se modlil, aby mu nekolísal hlas. „Doufám, že má nehodná snaha se setká s vaším příznivým přijetím.“

Vědom si toho, že všechny zraky jsou upřené na něho, podal Sano souhrn svého vyšetřování. Odvahu mu dodala skutečnost, že diskusi nezahájil komoří Janagisawa, ale šógun. Komoří kouřil v pozorném mlčení dýmku a v obličeji měl neutrální výraz. Starší následovali jeho příkladu. Šógun se naklonil kupředu a v očích měl stejně pobavený výraz, jako když sledoval divadelní představení. V jeho obličeji se zračilo překvapení při slovech o každé nové stopě, vzrušení při řeči o pokusu zavraždit Sana a spokojenost, když Sano předložil svou teorii o vraždách a svůj záměr vyslechnout potomky generála Fudžiwary, pokud se mu nepodaří dopadnout vraha v domě, kde by se dnes večer měl podle Aoi zdržovat. Když dokončil svou zprávu, která měla zřejmý úspěch, zadržel Sano dech a čekal na šógunovu odpověď.

„Výborně!“ vykřikl Tokugawa Cunajoši. „Dobrá práce, sósakane Sano!“

Začal hlučně tleskat. Po krátké chvíli se k němu připojili i ostatní. Přísné tváře starších prozrazovaly náznaky souhlasu tu slabým úsměvem, jinde zvednutým obočím. Janagisawovy rysy ztvrdly v pevnou masku, která se pohnula jen tehdy, když rozevřel rty, aby vytáhl z úst dýmku. Ale Sano, opojený úlevou, si toho nevšímal. Šógun ho zachránil před Janagisawovými intrikami. Nyní, když mu takto projevil přízeň, může pokračovat ve vyšetřování s větší šancí na úspěch.

„Sósakan Sano si vskutku zasluhuje chválu Jeho Excelence,“ řekl komoří Janagisawa s hřejivou upřímností. Jeho kamenný výraz se změnil ve výraz příjemného překvapení. Sanovi se nyní dýchalo ještě volněji. Šógunova přízeň jistě odstraní veškerou zaujatost, kterou vůči němu Janagisawa pociťuje.

Komoří však s jemným pokrčením ramen pokračoval: „Na tom, že podezřelý nebyl ještě vypátrán, zase tolik nezáleží. I když se zdá, že chromého, neštovicemi poznamenaného muže by nemělo být tak těžké najít… Ani bychom neměli kárat sósakana Sana za to, že se mu nepodařilo zabránit další vraždě či dostat pod kontrolu vzmáhající se neklid ve městě.“

„Ne…“ Šógunovo nadšení se začalo rychle vytrácet a objevily se pochybnosti. „Ale od první vraždy přece jen neuplynula příliš dlouhá doba, není to tak?“

Zašustily hedvábné oděvy, jak se starší začali vrtět a odkládali ve změněné atmosféře dýmky. Shromážděním se šířil neklid. Železný obojek strachu se sevřel kolem Sanova krku, když začal tušit, co má komoří Janagisawa v úmyslu.

„Pouze dva dny, Vaše Excelence.“ Janagisawa to však řekl takovým tónem, jako by to byly dva roky.

V divadle nó Sano sledoval Janagisawu, jak ovládá šóguna svými znalostmi, které mu dávaly moc. Při jejich soukromé audienci manipuloval Tokugawou Cunajošim tím, že se snažil vyhovět jeho choutkám. Nyní viděl Sano další způsob, jímž si komoří uzurpuje šógunovu autoritu. Tokugawa Cunajoši byl od přirozenosti člověkem, jenž touží po schválení všeho, co dělá. Janagisawa, s veškerou nemilosrdnou silou charakteru, kterou jeho pán postrádal, ještě šógunovu slabou sebedůvěru podrýval tím, že této jeho potřeby využíval.

„Neměli bychom připisovat důležitost ani faktu, že sósa-kan Sano nepředložil na podepření své teorie o vraždách žádné důkazy,“ pokračoval Janagisawa. „I když se jeho teorie bez takových důkazů jeví jako… směšná“, naznačil rychlým pohledem vzhůru.

Šógun se zakabonil a přikývl. A Sano, přinucen k mlčení zásadami bušidó podřídit se vždy bez námitek nadřízeným, nemohl odhalit Janagisawův taktický manévr ani zabránit komořímu ve zdůrazňování chyb ve zprávě. Neuvěřitelně ironická situace! Zatímco jeho lpění na bušidó ho s největší pravděpodobnosti zničí, komoří se popíráním jeho zásad vyšplhal až na vrchol nikým nezpochybňované moci. Sano cítil bezbřehý vztek. Potřeboval veškerou sebekázeň na to, aby udržel požadované zdvořilé mlčení.

Komořího argumentu se nyní ujal jeden ze starších, Makino. „Rád bych věděl, jaký motiv by mohl přežít smrt generála Fudžiwary a vést po sto letech některého z jeho potomků ke spáchání vraždy.“ Makino se tomu nepěkně zasmál. „Taková představa se jeví jako nesmyslná.“

„Ano, Makino-sane,“ řekl šógun. „S tím je možné souhlasit.“

„Jak je to tedy?“ Janagisawa vrhl na Sana vítězný pohled, potáhl z dýmky a vyfoukl kouř na znamení, že tím vše končí.

Všichni se otočili k Sanovi, většina z nich nepřátelsky, někteří smutně, ale nikdo ho nepodpořil. Bránil jim v tom strach, že je komoří Janagisawa potrestá. Sanova hruď se stáhla hrůzou, protože se síň před jeho očima proměnila v bitevní pole. Téměř cítil štiplavou vůni střelného prachu a hořících hradů. Janagisawa mu veřejně vyhlásil válku a za spojence měl nejmocnější muže v bakufu.

„A navíc,“ pokračoval Janagisawa, „Sósakan Sano projevil znepokojivou vadu charakteru.“ Když získal šóguna na svou stranu, nepokoušel se už Janagisawa skrývat své pohrdání. „Odmítl pomoc policie a pracoval sám, aby tak získal veškeré zásluhy za vyřešení případu. Je zřejmé, že vlastní povýšení je pro něj důležitější než záchrana životů.“

To už se Sano nedokázal udržet. „To je lež!“ vyhrkl. „Policie naopak dostala příkaz, aby mi nepomáhala. A…“ Absolutní ticho. Starší si hráli s čajovými miskami a dýmkami. Celého shromáždění se zmocnilo nepříjemné napětí. Zamračený šógun se díval na podlahu. Pouze komoří Janagisawa hleděl zpříma na Sana.

A usmíval se. Příliš pozdě si Sano uvědomil, že starší byli šokováni tím, že se postavil svému nadřízenému, a dozvědět se pravdu jim připadalo méně důležité. Ztratil přízeň Tokugawy Cunajošiho, který stejně jako jiní vládci neměl v oblibě přímou výzvu a ošklivil si otevřené námitky kultivovaných lidí. Janagisawa se na něj přichystal. A on mu na to skočil a spadl po hlavě do pasti.

Komoří Janagisawa se obrátil na šóguna, jako by se nic nestalo. „Vzhledem k zjevné neschopnosti sósakana Sana doporučuji, aby mu bylo přiděleno takové postavení, kde je méně pravděpodobné, že by ohrožoval národní bezpečnost.“

Tokugawa Cunajoši nazvedl obočí. „Jako třeba?“

Neodsuzujte mne ještě! Sano zaťal zuby, aby znovu nevybuchl, což by mohlo jeho situaci ještě zhoršit.

Makino si s ošklivým zvukem, který připomínal řachtání kostlivce, pročistil hrdlo. „Máme potíže na ostrově Sado, snad bychom ho tam mohli využít jako nového správce.“

Janagisawovy tmavé oči zajiskřily zlovolným potěšením. „Báječný návrh! Co si o tom myslíte, Vaše Excelence?“

Sanovi se hrůzou stáhlo srdce. Ostrov Sado byl studeným peklem s vězeňskou kolonií, daleko od hlavních ostrovů, mnoho dnů plavby po bouřlivém severním moři. Na práci do podzemních dolů tam byli vypovídáni zločinci. Sano věděl, co by se stalo, kdyby byl poslán na ostrov Sado: Janagisawa by se postaral o to, aby se už nikdy nevrátil. Kdyby ho nezabili při některé z četných vzpour, stal by se jistě obětí hladu nebo nějaké nemoci. V každém případě by jeho duše zemřela nepřízní ještě dřív než tělo. Ztratil by možnost splnit slib daný otci a už nikdy by neviděl Aoi. Otče, modlil se v duchu, pomoz mi, abych se zachránil! Vyslal k šógunovi němou prosbu o záchranu, kterou si jistě zasluhoval.

„Jistě, komoří Janagisawo,“ řekl šógun váhavě, „s ostrovem, ehm, Sado, je zajisté třeba něco udělat.“

Vrátil Sanovi pohled, jenž byl zároveň tvrdý i omluvný. Bylo zřejmé, že nezapomněl na službu, kterou mu Sano prokázal, ale postrádal energii a odvahu, aby se postavil Janagisawovi a jeho spojencům. Sano již cítil kymácení lodi, vezoucí jej přes moře, a rovněž vnímal, jak se od něj ostatní muži v místnosti odtahují, aby se vyhnuli poskvrně nepřízně. Zvedal se mu žaludek hnusem a hanbou.

Pak šógun řekl: „Sósakane Sano, vaše práce pro nás byla až dosud zklamáním.“ Sklopil zrak, snad se styděl za svou slabost. „Ale já jsem velkorysý.“

Sanovo srdce poskočilo nečekanou nadějí.

„Dávám vám na dopadení vraha bundori dalších pět dnů. Jestliže to do té doby nestihnete, pak si budete moci vyzkoušet své schopnosti, ehm, jako správce věznice. Konec slyšení.“
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 Pět dnů na dopadení vraha, k nastolení pořádku ve městě a k tomu, aby se vyhnul dokonalé ostudě.

Sano spěchal v panice z přijímacího sálu do hradního archivu, aby zjistil, zda Noguči našel potomky generála Fudžiwary. Ale archivářovi podřízení mu sdělili, že se ještě stále věnuje bádání na ministerstvu svatyní a nijak nenaznačil, kdy by se mohl vrátit. Sano se pak rychle odebral do budov policie, vzal si ze stáje svého koně a ještě druhého, oba osedlal a vybavil na cestu. Aoiina stopa byla jediná, která slibovala rychlý úspěch. Při hledání domu a dopadení vraha bude potřebovat pomoc a nevěděl, zda Hirata, samuraj s nízkým postavením, nějakého koně má.

„Ve svém vidění spatřila Aoi vraha, jak přechází vysoký most nad širokou řekou,“ řekl Sano Hiratovi, když jeli přes most Rjógoku. Vysoký dřevěný oblouk přes řeku Sumida spojoval Edo s venkovskými okresy Hondžó a Fukagawa na východním břehu.

Hirata jel klusem za ním, ale v sedle se nadlehčoval jen nepatrně. Nemotornost, s jakou nasedal na koně, a způsob jeho jízdy svědčily o tom, že mu schází jezdecká zkušenost. Přesto měl přirozený talent a učil se instinktem i pozorováním. Když však promluvil, jeho rozpačitý tón nevyjadřoval narůstající jezdeckou sebedůvěru.

„Gomen nasai – mrzí mě, že nejsem schopen najít podezřelého ani žádné další svědky,“ řekl.

„Doufejme, že po dnešním večeru už na tom nebude záležet.“

Sano si na mostě nenápadně prohlížel každého, kdo šel nebo jel za nimi. Větší strach než ze šógunovy hrozby měl z bezprostřednějšího nebezpečí. Někdo si přál jeho smrt a pravděpodobně se nezastaví po prvním nevydařeném pokusu. Kdy dojde k dalšímu napadení? Čeká snad samuraj v klobouku a plášti za nimi na správný okamžik k útoku?

Sano se rovněž díval mezerami v zábradlí dolů. Hluboko pod nimi pluly na rychle tekoucí hnědé vodě převozní pramice, nákladní lodě a rybářské čluny. Jakýsi převozník zvedl na pozdrav veslo. Sano odvrátil pohled. Přes noc se celé Edo zvláštním způsobem změnilo. Každý cizinec byl možný agent neznámého nepřítele, každé setkání mohlo být nebezpečné. Hirata, kterému Sano o napadení vyprávěl, se držel v jeho blízkosti s rukou na krátkém meči, připravený bránit svého nadřízeného. Toto chování Sana dojímalo, ale Hiratova přítomnost ho stavěla před jiný problém. Vzpomněl si na jiného svého mladého pomocníka, který byl kdysi zavražděn, když ho doprovázel při vyšetřování, a raději by se ocitl v nebezpečí sám, než aby riskoval Hiratův život.

Pak se dostali na východní břeh se skladišti, přístavišti a doky. Za nimi se nacházela směsice domů, obchodů a otevřených tržišť, z níž se skládalo prosperující předměstí. Na severu se zvedal chrám Esóin – chrám Bezmocnosti – postavený na pohřebišti obětí velkého požáru před třiatřiceti lety. Sano jel po břehu řeky kolem skladišť na jih.

„Aoi viděla vraha jít kolem hranic dřeva a kanálů, v nichž pluly klády,“ vysvětlil Hiratovi.

Hirata přikývl. „Skladiště dřeva v Hondžó.“

Cesta skončila u řeky Tatekawa, malého přítoku Sumidy. Ve skladištích dřeva, lemujících její břehy, řezali a hoblovali stavební dřevo a hotová prkna nakládali na pramice, které je vozily do města. V jasném ranním vzduchu bylo slyšet mužské výkřiky a skřípání pil a škrabek. Sluneční světlo pronikalo zlatým oparem z pilin, vydávajících vinnou vůni čerstvě nařezaného dřeva. Síť kanálů, jež byla součástí řeky Tatekawy, byla plná klád dopravovaných z lesů na východě. Statní muži chodili po kládách stejně jako po zemi a řídili je dlouhými bidly.

Zatímco Hirata dával pozor na případné útočníky, Sano se vyptával dřevařů, zda nevědí o opuštěném domě v bažinách na křižovatce dvou kanálů, který něčím připomíná přilbu samuraje.

„Na naší plavební dráze nic takového není,“ řekl předák dřevařské party.

„Ne. Ale my se do bažin moc často nedostáváme.“ Tak odpovídali dělníci zpracovávající dřevo, nosiči a metaři. Sano to vzdal a řekl Hiratovi: „Protože vrah chodí často z domu do města, nemůže to být daleko.“

Za skladišti dřeva se prostírala otevřená bažinatá krajina. Tam se vydali východním směrem po úzké cestě, kolem níž rostly lilie, zázvor, ženšen a jiné jarní květiny. Vysoká modrá obloha se odrážela ve stojatých močálech mezi rozsáhlými loukami s bujnou trávou. Vrby skláněly větve s rašícím listím. Čím méně byla krajina obydlená, tím více kypěla divokým životem. Nad hlavami jim kejhaly divoké husy a vřeštěli rackové. V močálech skákaly ryby, vodní krysy tu číhaly na kořist, želvy se slunily a bílí jeřábi chytali žáby a hmya. Ve vzduchu se třepotali motýli a bzučely včely. Přestože ovádů a komárů bylo dosud poskrovnu, bylo už teplo jako v létě.

Nad bažinami, v dlouhých vzdálenostech od sebe stály malé chýše na kůlech. Sano u jedné z nich zastavil.

„Zeptáme se, kudy dál,“ řekl Hiratovi.

Lidé z bažin si vydělávali na skrovné živobytí lovem ryb, úhořů a žab i sbíráním škeblí a divokých bylin, které prodávali ve městě. Jistě se z nezbytnosti vydávali do bažin dál než dřevaři. Na Sanovo zavolání přišla ke dveřím opálená žena, oblečená do vybledlého bavlněného kimona a s šátkem na hlavě. Když se jí zeptali na dům, odpověděla: „Slyšela jsem o lovecké chatě, kterou si dal před lety postavit jeden bohatý samuraj a už ji nepoužívá. Sama jsem ji nikdy neviděla, ale myslím, že je tímto směrem.“ Rozmáchlým gestem ukázala na severovýchod.

Sano zvedl ruku, aby si zastínil oči před sluncem, a pátral v dálce, ale viděl všude jen bažiny. „Jak je to daleko?“

„Pár hodin pěšky.“

Povzbuzený Sano se vydal s Hiratou po úzké stezce vedoucí na severovýchod. Stezka se klikatila, měnila směr a občas vedla i nazpět. Slunce šplhalo po obloze stále výš. Přešlo poledne a opuštěná chata nikde. Nikoho nepotkali a neviděli ani žádnou jinou chýši, takže nebylo koho se zeptat na cestu. Sano si dělal stále větší starosti. Dostanou se k cíli do hodiny psa, kdy tam má podle Aoi dorazit vrah?

„Ten dům tady někde musí být,“ řekl, aby o tom přesvědčil sám sebe i Hiratu. „Měli bychom ho brzy najít.“ Oči mladého dóšina byly plné pochybností, ale na nic se nevyptával ani si nestěžoval. Sano mu byl za jeho takt vděčný. V neradostné náladě, ale plni odhodlání pokračovali v cestě.

Den se začal chýlit ke konci a slunce se blížilo k obzoru na západě. Hebké bílé obláčky nejprve zrůžověly a pak na červené a oranžové obloze zfialověly. Tráva měla tmavě šedou barvu. Nad močály přestali létat a křičet vodní ptáci. Z každého stromu se stal štěbetající ptačí orchestr. Začínalo být chladno a z bažin se zvedala řídká mlha, páchnoucí rybinou a hnijícími rostlinami. Brzy bude příliš velká tma, než aby bylo možné pokračovat v hledání. Do očekávaného příchodu vraha do domu zbývaly necelé tři hodiny.

Pak Sano zahlédl v dálce na severu nějakou stavbu.

„Tam!“ ukázal. „Podívejte se!“

Neztráceli čas hledáním cesty k domu, sesedli z koní, vydali se do bažin a koně vedli za sebou. Prodírali se travinami, které jim sahaly po ramena. Zapadali do studené vody až po kolena a pod kopyty koní se ozývaly mlaskavé zvuky bahna. Před nimi prchali nějací malí tvorové. Brzy se ukázalo, že přímým směrem se ke svému cíli nedostanou. Museli obcházet hluboké tůně a neprostupné houštiny rákosí. Dům se ztrácel v houstnoucí tmě. Sana utěšovala pouze jediná myšlenka: Žádný vrah by je nedokázal tajně sledovat. Nakonec, po hodině těžké dřiny, se dostali na pevnou půdu, na místo, kde se spojovaly dva mělké, vodními rostlinami zarostlé kanály, aby vytvořily jeden širší, jenž se v zákrutech ztrácel v dálce. Snad dvě stě kroků odtud se rýsovaly obrysy stavby, kterou hledali.

„Pojďte,“ řekl Sano, náhle zase plný energie.

Přeskočil kanál a pobídl koně, aby učinil totéž. Nechal Hiratu za sebou, skočil do sedla a ujel zbývající vzdálenost. Půda, porostlá travinami stejně jako okolní terén, zde byla vyšší a pevnější. Jak se blížil k domu, byly jeho obrysy stále zřetelnější.

Typ domu se nazýval minka, obydlí, jaké se vyskytovalo všude po japonském venkově. Obklopovaly jej hroutící se hliněné zdi a uvnitř byla i poničená stodola. Dům měl včetně podkroví tři poschodí a malá zamřížovaná okna v neomítnutých, napůl vepřovicových a napůl dřevěných zdech. Sano sestoupil z koně u díry ve zdi – hrubé dřevěné sloupy tu dosud označovaly plochu, kde byla kdysi zavěšená vrata. Nadechl se a dlouze vydechl. Došel k závěru, že jsou na správném místě.

„Podívejte se na střechu,“ řekl Hiratovi, který ho zatím dostihl. „Nevypadá snad jako přilba samuraje?“

Střecha ze silných, mechy obrostlých došků mezi prvním a druhým patrem přečnívala tak, že připomínala postranní štítky na přilbách válečníků. Přečnívající trámy na obou stranách hřebenové vaznice se křížily a připomínaly rohy na generálské přilbě. Místo vypadalo opuštěně, jako by tu už dlouho nikdo nebydlel. Sanův vnitřní smysl mu napovídal, že již mnoho let dům nikdo neobýval nastálo. Na okamžik dokonce zapochyboval, zda jsou na správném místě, ale hned pochybnost zaplašil.

Hirata si odkašlal a řekl: „Sumimasen. Odpusťte mi mou troufalost, sósakane-samo. Ale pokud vrah dům vlastní, řeknou nám záznamy o vlastnictví jeho jméno.“

Sano pohlédl s respektem na svého pomocníka. Předpokládal, že vrah dům jen zabral, ale Hiratova slova měla logiku.

„To je dobrý nápad,“ řekl. „Jestliže ho dnes večer nechytíme, podíváme se ve městě do záznamů.“ Ale ze všech sil doufal, že ho dopadnou a že další pátrání bude zbytečná. „Teď se tady trochu rozhlédneme.“

Uvázali koně uvnitř za zdí a obešli stavení. Za ním vedla na západ zarostlá stezka, jež zřejmě spojovala dům s cestou do města. Nebyly na ní žádné viditelné stopy používání. Okolo nich, kam až Sano dohlédl, se rozprostíraly bažiny – rozlehlá pláň řídce porostlá stromy. Jediný zvuk, který slyšeli, bylo šustění větru v travinách.

„Pojďme dovnitř,“ řekl Sano a pokusil se zbavit zlé předtuchy.

Z vaků u sedel vzali svíčky a zápalky a prošli přes klikatou stezku z nášlapných kamenů na dvůr, na němž rostla po kolena vysoká tráva a pomalu si jej přivlastňovala. Přední dveře nebyly zamčené, ale ve vlhkém počasí již začínaly hnít, proto k jejich otevření museli vyvinout značnou sílu. Zapálili svíce a opatrně vstoupili dovnitř.

Plamínky svíček osvětlily jedinou velkou místnost s udusanou podlahou a stěnami z vepřovic. Mezerami na koncích střešních trámů pronikalo světlo a vzduch. Zdi, trámy a hrubě otesané sloupy, které podpíraly vyšší patro, byly zčernalé kouřem z hliněného krbu u jedné stěny. Místnost byla prázdná, studená a vlhká a nebyly v ní žádné stopy po tom, že by ji někdo v nedávné době obýval. Sano se domníval, že vrah potřeboval několik skrýší, každou poblíž místa, kde plánoval vraždu, aby tam mohl přinést hlavu, udělat z ní trofej a odnést ji na místo, kde ji chtěl vystavit. To by vypovídalo o vrahově inteligenci a důkladném plánování. Bylo-li tohle doupě, které chtěl využít pro vraždu v Hondžó dnes večer, nevybavil by je lépe? Sana opět přepadly pochybnosti.

„Možná používá horní patro.“ Hiratův hlas byl ozvěnou Sanovy naděje, a tak Sano pozvedl svíčku k žebříku, jenž vedl ke čtvercovému otvoru ve stropu.

Prohlédl si žebřík a zjistil, že je pevný. Se svíčkou nad hlavou po něm vylezl do druhého patra. Stál v malé místnosti, pravděpodobně ložnici, s prkenným stropem i podlahou a s jedním okénkem. Dveře v rozbité stěně z latěk a potrhaného papíru vedly do ostatních místností. Po dalším žebříku se šlo nahoru na půdu. Sano čekal, až se z otvoru vynoří Hirata.

„Prohledejte místnosti,“ řekl. „Já se podívám na půdu.“ Trvalá nechuť bránila Sanovi přidělovat svému podřízenému riskantnější a méně slibné úkoly. Chtěl si snad tímto počínáním zajistit nalezení důkazů, které potřeboval? Zavrtěl hlavou nad svou bláhovou snahou o ovlivnění osudu a začal lézt po druhém žebříku. S hlavou a rameny na půdě přerušil výstup, zvedl svíčku a prohlížel si prostor, který měl tvar stanu.

Na podlaze půdy vytvářely odkryté trámy pravidelnou strukturu vzájemně se křížících pruhů. Strop se strmě zvedal k hřebenu střechy. Z došků mezi trámy se ozývalo podivné vrzání a šustění – střecha byla plná hmyzu. Sano pomalu vysoukal na půdu celé tělo. Opatrně našlapoval a každý trám předem vyzkoušel, než na něj přenesl celou váhu.

Náhle se v tichu ozvalo hlasité zapištění. Z došků spadla obrovská krysa a s žuchnutím přistála Sanovi u nohou. Překvapením vykřikl a instinktivně sáhl po meči. A přestože jeho mysl vyhodnotila tuto hrozbu jako bezvýznamnou, bezděčně uskočil.

Nohama dopadl mimo trámy. S hlasitým tříštivým zvukem se začal propadat stropem do spodní místnosti. V zoufalé snaze se zachránit roztáhl paže a po bolestivém nárazu se zachytil lokty za trámy kolem díry.

„Sósakane-samo!“ Zdola slyšel Hiratův křik a spěšné kroky „Co se stalo? Nezranil jste se?“

Vzepřen na loktech Sano stále visel s klátícíma se nohama v díře. Zavřel oči a zhluboka dýchal, aby se zbavil paniky. Začalo mu to připadat směšné.

„Jsem v pořádku!“ volal. „Potřebuji jen, abyste mi trochu pomohl!“

Když ho Hirata zespodu zvedal za nohy, vytáhl se Sano zase nahoru na půdu. Škubnul sebou bolestí, protože rozlomená prkna poškrábala jeho už tak odřené nohy. Hořící svíčka spadla a od ní začaly chytat došky. Sano ji rychle zvedl a udupal oheň. Pak řekl Hiratovi: „Myslím, že jsem něco našel. Jděte k žebříku a pomozte mi dostat to dolů.“

Pak šel opatrně k hromadě, kterou viděl již dříve. Byly na ní dva velké konopné pytle s nějakými tvrdými, těžkými předměty. Spustil je po žebříku Hiratovi do prvního patra. Pak slezl sám a předal Hiratovi svíčku, aby mohl otevřít první pytel.

Na podlahu vypadly dvě čtvercové dřevěné desky, jejichž strany byly dlouhé jako jeho loket, a dva ostré ploché železné hroty, dostatečně dlouhé, aby se daly zapíchnout do desky a ještě na ně bylo možné narazit uříznutou lidskou hlavu.

„To je jeho. Byl tady!“ Sano jen stěží zadržoval jásot, když si s Hiratou vyměnili úsměvy. Chtělo se mu křičet radostí a tančit po místnosti. Zdržel se však takových nemístných projevů emocí a řekl: „Podívejme se, co tu ještě máme.“

V druhém pytli bylo dřevěné vědro a krabice s nářadím. V krabici Sano nalezl pilku, železnou palici, vonné tyčinky, brusku a nádobku s červeným líčidlem.

„Jeho výbava k výrobě trofejí,“ vydechl Sano.

Hirata si odkašlal. „Také jsem něco našel, sósakane-samo.“ Vedl ho do sousední místnosti. Na podlaze ležely stočené modré a bílé bavlněné lůžkoviny. Látka byla příliš nová, nevybledlá a zachovalá na to, aby mohla být ve vlhkém domě dlouho. Vrah bundori je sem musel přinést teprve nedávno, při přípravách na nadcházející vraždu.

„Dobrá práce,“ pochválil Sano svého pomocníka. „Vezmeme je s sebou do Eda jako důkaz. A teď se na něho pojďme připravit!“

Vrátili vrahův majetek do pytlů a snesli je dolů. Vyšli ven. Na západním obzoru byl už jen slabý oranžový odlesk. Na kobaltově modré obloze svítily hvězdy a mezi nimi se vznášel ubývající srpek měsíce. Z bažin vál studený, nepříjemný vítr. Utábořili se u dveří a rozbalili zásoby: moči – tvrdé, lepkavé bochánky slisované rýže, nakládanou zeleninu, sušené ryby, čutory s vodou. Jedli hltavě u zapálených svíček a seděli na podlaze, zabaleni do přikrývek, aby se zahřáli. Pak Sano sfoukl svíčky a v tichosti čekali na příchod vraha bundori.

Ticho bylo tíživé a vlhký chlad jim pronikal až do kostí. Aby si zkrátil čekání a také aby uspokojil svou zvědavost, Sano se rozhodl lépe poznat mladého podřízeného, který na něj dělal dobrý dojem svou spolehlivostí.

„Jak dlouho už sloužíte u policie?“ zeptal se.

„Tři roky, sósakane-samo. Od té doby, co můj otec, jenž měl u policie stejné postavení, odešel do důchodu.“

Hirata tedy nebyl tak nezkušený, jak Sano předpokládal. Nyní si vzpomněl na jeden případ, k němuž došlo za jeho krátkého působení u policie, i když nikoli v jeho okrese.

„Nejste ten dóšin, který rozbil gang, jenž vydíral obchodníky na zeleninovém trhu v Nihonbaši?“ zeptal se. Gang ubil k smrti muže, který odmítal platit, a dařilo se mu celé měsíce unikat před policií.

„Ano, sósakane-samo.“

Sano ve tmě neviděl Hiratův výraz, ale v hlase mladého dóšina nebyl sebemenší náznak vychloubání. A co bylo ještě podivnější, zeptal se Sana: „Máte rád svou práci?“

„Jistě, ano.“

Teď se v Hiratově hlase ozvala jakási rezignace. „Já ji beru jako svou povinnost. Narodil jsem se pro ni.“ Na okamžik se odmlčel. Pak vyhrkl: „Ale kdybych si mohl vybrat, pak bych raději sloužil vám, sósakane-samo!“

Tento netypicky smělý výrok Sana překvapil. Pak si vzpomněl na jejich první setkání, kdy mu Hirata řekl, že toho, že ho nechal pomáhat mu s vyšetřováním, nebude litovat. „Říkáte to proto, že tento úkol nabízí víc příležitostí k postupu?“

Hirata pokrčil pod přikrývkou rameny „No, to také. Ale není to jediný důvod.“ Po dalším odmlčení řekl váhavě: „Možná to nevíte, sósakane-samo, ale policie už není taková, jaká by měla být. Mnozí dóšinové berou úplatky a pouštějí zločince na svobodu. Bohaté nechávají bez potrestání a chudé posílají katovi. Zatýkají nevinné lidi jen proto, aby uzavřeli případy a vylepšili si dosažené výsledky. Právo je zkorumpované, nečestné. Ale vy jste jiný.“

To, že ho Hirata uctívá jako hrdinu, Sana znepokojilo. I když věděl, že ve svém novém postavení si nakonec získá členy osobní družiny, musel mladého muže pro jeho vlastní dobro před příchylností k sobě varovat.

„Pracujeme spolu teprve tři dny, Hirato,“ řekl. „Ještě mě vůbec neznáte.“

„Odpusťte mi moji troufalost, sósakane-samo!“ Ozvalo se šustění přikrývky, jak se Hirata ukláněl, i když na sebe neviděli. „Ale znám vaši pověst. Jste čestný a bezúhonný, což jsou vlastnosti, které jiní postrádají.“ Hiratův hlas byl nyní plný rozrušení. „Prosím vás, pokud se ukáže, že za to stojím, dovolte mi věnovat život službě pro vás!“

Hiratova upřímná prosba Sana dojala. Takový projev věrnosti nadřízenému odhaloval veškerou přísnou krásu bušidó. Naneštěstí, pokud by se jim nepodařilo dopadnout vraha bundori, byl by Hirata jako člen jeho družiny potrestán s ním. Sano si nepřál, aby k něčemu takovému došlo.

„Velmi si vážím vaší nabídky, Hirato-sune,“ řekl Sano tak studeně a formálně, jak jen dokázal. „Ale je možné, že šógun má se mnou plány, které s vámi nepočítají.“ Z obavy, aby se horlivý Hirata nerozhodl sdílet jeho osud, ať už dobrý, nebo zlý, mu Sano raději nic nevysvětloval. „Bude lépe, když budete pokládat naši spolupráci jen za dočasnou.“

Hirata na to neřekl nic a jeho mlčení naznačovalo, že se cítí pokořený. Sano si připadal provinile.

Trapné rozpaky jim bránily v dalším rozhovoru. Seděli mlčky, schouleni pod přikrývkami, a občas vstávali, aby rozhýbali ztuhlé svaly a podívali se ven. Čas se vlekl. Sanovo nadšení z objevu domu a usvědčujících důkazů vyprchávalo s rostoucím očekáváním. Kdy konečně vrah bundori přijde a co se pak stane? Podaří se jim rychle ho chytit, nebo s ním budou muset bojovat? Zabíjel opět? A nečíhá v bažinách druhý vrah, aby v příznivé chvíli zaútočil? Nejistota měnila čekání v těžkou zkoušku.

Když se nic nedělo, nejistota přešla v pochybnosti. I se štědrou rezervou v odhadování času musel Sano brzy připustit, že hodina psa již minula. Nezmýlila se Aoi? Co když se vrah bundori neukáže? Promarní jeden z pěti vzácných dnů, které mu zbývají k dokončení úkolu a k dosažení trvalé cti, po níž toužil jeho otec. A co když se mu nepodaří najít potomky generála Fudžiwary nebo dokázat jejich účast na vraždách?

Čekání se zdálo být věčností. Při své snad sté cestě ven Sano došel na základě postavení měsíce k závěru, že se už musí blížit půlnoc. Kdyby měl vrah přijít z Eda – a Aoi měla vidění, že jde přes most Rjógoku, což naznačovalo, že přichází z Eda –, musel by opustit město před zavřením bran, to znamená již před dvěma hodinami. A protože se v bažinách vyznal, pohyboval by se v nich rychleji než Sano s Hiratou a musel by zde už být.

Sana přepadl pocit naprosté marnosti. Vrah bundori nepřicházel. Postavil se ven před dveře, s rukama složenýma na prsou, aby se chránil proti chladu, a díval se na stezku. Ostrý vítr z bažin mu bral poslední naděje. Po chvíli se vrátil dovnitř a rozhodl se, že si s Hiratou udělají oheň, aby jim teplo a spánek ukrátily zbývající hodiny do svítání a návratu do Eda.

Pak náhle zvedl hlavu, protože jej uvedlo ve zmatek hluboké, zvučné vyzvánění zvonu, přicházející z města a šířící se po bažinách.

Hirata vyběhl z domu a postavil se vedle něho. „To je zvon ze svatyně Zójó,“ řekl. „Ale proč mniši zvoní teď?“

„Nevím,“ odpověděl Sano. Zvon vyzváněl jen při buddhistických obřadech, které se konaly ve stanovenou denní nebo roční dobu. Jen vzácně se mniši odchýlili od tohoto časového rozvrhu – aby oslavili neobvyklou událost nebo oznámili, že vypukl požár, tyfus, zemětřesení nebo jiná pohroma.

Pohroma, jako je vražda?

Sanův pohled se střetl s Hiratovým v náhlém pochopení toho, proč vrah bundori nedorazil v očekávaném čase. Společně vběhli do domu, sesbírali své věci a naložili je na koně k půlnoční cestě do chrámu Zójó.
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 Ještě dlouho poté, co zvon z chrámu Zójó přestal bít, zněl v mysli vraha bundori jeho vytrvalý zvuk, zatímco spěchal po tmavé venkovské cestě do bezpečí svého úkrytu. Neutečeš, volaly imaginární údery zvonu. Neutečeš! Prudce oddechuje vběhl do chýše na samotě ve vesnici odříznuté od světa, poblíž svatyně, pak zavřel dveře na petlici. Ve tmě hodil meč na podlahu a strhal ze sebe zakrvácený oděv. Ihned ulehl na lůžko. Byl bez sebe hrůzou a bylo mu na zvracení. Sténaje zalezl pod přikrývky lénto večer, který se měl stát jeho velkým triumfem, skončil pohromou.

Dnes večer spáchal svou čtvrtou vraždu. S důvěrou, která se zrodila z praxe a narůstajícího pocitu neporazitelnosti, očekával, že to bude snadnější než předchozí vraždy a přinese mu to i větší uspokojení. Odvážil se dokonce rizika zanechat trofej na významném a čestném místě, jaké si jeho oběť zasluhovala. Ale osud se proti němu spikl a on udělal chybu, jež ho mohla stát svobodu, život i možnost dokončit úkol, který si předsevzal. Dnes zanechal na místě vraždy vzácný, nebezpečný důkaz.

Vrah bundori si přitáhl kolena k hrudi a sevřel ruce v pěst tak, že se mu nehty zarývaly do dlaní. Kousal se do jazyka, až mu z něj tekla krev. Snášel tuto bolest jako trest za svou hloupost a zbabělost – tyto charakterové vlastnosti byly pánu Odovi, který plánoval a vedl své bitvy skvěle, aniž by se něčeho bál, naprosto cizí.

Ale ještě mnohem důležitější než to, že ve svatyni Zójó zanechal stopu, byl fakt, že ho dnes večer někdo viděl, někdo, kdo by ho možná dokázal identifikovat. Kéž by se byl znovu do chrámu nevracel! Měl brát své dřívější nečekané potíže jako varování před tvrdohlavým lpěním na původním plánu. A teď musí riskovat jiný druh vraždy, takový, který nebude moci naplánovat stejně pečlivě jako ty předchozí. A to proto, že si nemůže dovolit nechat svědka žít.

Dnešní pohroma však nebyla jeho jedinou starostí. Šó- gunův sósakan dal posílit bezpečnostní opatření v Edu a znesnadnil mu volný pohyb po městě. Objevil i vraždu ety, jež mu měla bezpečně projít. Nedbaje žádných hrozeb ani zabijáka, kterého vrah bundori najal, aby si uvolnil prostor k dalším vraždám, objevoval Sano nebezpečná tajemství. Vrah bundori cítil, že se kolem něho stahuje síť.

Teď si musí odpočinout, uklidňoval se, získat znovu odvahu a energii k budoucím bitvám. Zavřel oči a nutil se k soustředění. Nakonec příjemný požitek z válečné vřavy přece jen zahnal veškerou paniku a strach, a milovaná minulost ožila.

Léto před sto padesáti roky. Hrad Nagašino obléhal klan Takedů. Střelci pána Ody klečeli v řadách před blízkou pa- lisádou. Před nimi po stranách stáli pěšáci a jezdci jako návnada pro Takedu. Za palisádou čekal s hlavními silami vrah bundori. Jako jeden z tehdejších nejvyšších generálů pána Ody velel elitnímu pluku.

I když nikdo nepromluvil a nikdo se ani nepohnul, cítil, že všechny stravuje touha po vítězství. Koňská kopyta blížící se Takedovy armády byla slyšet stále hlasitěji. Necítil žádný strach, jen neovladatelnou chuť k boji.

Pak se na ně Takeda vyřítil a jednotky, stojící zde jako návnada, se ocitly v boji muž proti muži. Vrah bundori plný netrpělivosti naslouchal výkřikům, řinčení mečů, dupotu a ržaní koní. Připravoval se na to, co muselo přijít.

Hluk bitvy se blížil s ústupem jednotek, které sloužily jako návnada. Nepřátelští vojáci se hnali na palisádu. Náhle začala trhat nebesa dělová palba. Dusot koňských kopyt začal slábnout a křik nepřátel se změnil v jekot. Takeda se chytil do pasti.

Po první dělostřelecké salvě se hned ozvala další. Nový řev a zvuky pádů koní a mužů. Vrah bundori se smál a jásal nad očekávaným vítězstvím. Když se nepřátelské jednotky přiblížily, vydal pán Oda rozkaz střelcům, aby pálili v salvách, a vyrovnali tak nevýhody arkebuzírů – krátký dosah střelby a dlouhou dobu potřebnou k nabíjení. Tak ohlásil novou éru ve vedení válek.

Za řadami vojáků začala vřeštět polnice. Vrah bundori hnal koně tryskem kupředu v čele hlavních bojových jednotek. Řval příkazy svým jednotkám a mával mečem nad hlavou. Před ním padaly desítky nepřátelských vojáků a násobily řady padlých na bitevním poli. Střelci nadále posílali Takedovy vojáky na věčnost. V okamžiku, kdy vyrazila posádka z hradu Nagašino, aby pronásledovala prchající Takedovy jednotky, byl již ochraptělý křikem a šílený radostí.

S jeho pomocí pán Oda porazil klan Takedů, své hlavní soupeře. Nyní mu už nic nebránilo v dosažení jeho cíle, jímž bylo ovládnutí celého státu.
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 Svatyně Zójó, postavená pro rodinu Tokugawa téměř před sto lety, se rozkládala na velké ploše v Šibě, jižně od vlastního města. Byly zde tři tisíce mnichů a jejich pomocníků, síně, pagody, hrobky, noclehárny a zahrady. Celý komplex byl obklopen kopci porostlými hustými borovicovými lesy.

Když se Sano spolu s Hiratou blížil ke svatyni, měl pocit, že se vrací domů, pocit, který ani pozdní hodina, ani neobvyklé okolnosti jejich návštěvy nedokázaly potlačit. Jako jiní obyvatelé Eda se chodil do svatyně modlit a navštěvoval tamější obřady. Devět let svého života strávil v chrámové škole pro chlapce. Znal všechny úseky této venkovské cesty i všechny orientační body v krajině. Tady je svatyňka Igura Šinmei, tady ohyb cesty. Za okamžik se dostanou k mostku přes kanál Sakuragawa a pak přijdou k hlavní bráně svatyně Zójó. Sano se hrozil toho, co na něj ve svatyni čeká – nikoli přivítání přátel a učitelů z dětství, ale další vražda. Spáchaná vrahem, kterého chtěl dnes večer polapit.

Za zatáčkou Hirata, jedoucí vpředu, vykřikl: „Pohleďte!“

Hořící kamenné lucerny osvětlovaly vysokou dvoupatrovou bránu. Za ní stoupaly na kopec po strmém schodišti, vedoucím k hlavnímu prostoru svatyně, světla dalších lamp. Vysoko nad cestou, nad střechami svatyně, osvětlený lucernami z nádvoří pod sebou, se vznášel les jako prám na temných vlnách. Mniši osvětlili celou svatyni, jako by se zde měla odehrávat jakási podivná noční slavnost.

Přijetí, jehož se Sanovi a Hiratovi dostalo po příjezdu k hlavní bráně, však v žádném případě slavnostní nebylo. Uvítali je tři zachmuření mniši, oblečení ve splývavá šafránová roucha a ozbrojení kopími.

„Vrah bundori zde zase uhodil, nemám pravdu?“ zeptal se Sano jednoho z nich.

Mnich se jen uklonil a řekl: „Jeho Svatost opat vás očekává, sósakane-samo.“ Jeho slova jen potvrdila Sanovy obavy, ale bylo zřejmé, že dostal příkaz, aby nic nevysvětloval a nechal to na opatovi. „Budete tak laskav a počkáte zde?“

Jeden z mnichů si vzal na starost koně. Hlavní mnich pak odvedl Sana a Hiratu do příšeří špatně osvětlené vrátnice, kde za pozorného dohledu obrazu Buddhy, soch Maňdžušrího a Samantabhadry na bílých slonech a šestnácti apoštolů čekali, až třetí mnich přivede opata.

Obavy tísnily Sana v žaludku jako železná pěst, protože nevěděl, jak nejlépe vést vyšetřování na posvátné půdě, ke které měl silný citový vztah. Netrvalo dlouho a otevřely se dveře strážnice ze strany, kde byla svatyně.

„Jeho Svatost,“ ohlásil mnich, který ho přivedl.

Po pochodní osvětlené cestě vešel opat svatyně Zójó a za ním doprovod čtyř mnichů. Vyholená opatova hlava se zvedala nad hlavy podřízených a hedvábná a brokátová štóla jeho vznešeného úřadu se třpytila. Když ho Sano znovu spatřil, probudila se v něm úcta i dávný dětský strach z tohoto muže, jenž pro něj kdysi představoval nejvyšší autoritu.

S úctou se hluboce uklonil a snažil se potlačit tyto vzpomínky. Kdyby projevil mladistvou nejistotu, mohlo by to ztížit vyšetřování.

„Sano Ičiró.“ Opatův hluboký hlas měl v sobě jakýsi bzučivý tón, který si opat osvojil během dlouhých let recitací súter. „Již je tomu dlouhý čas, co jsme se neviděli.“

Sano se narovnal a zaklonil hlavu, aby mohl vysokému muži pohlédnout do očí. „Jistě, Vaše Ctihodná Svatosti,“ odpověděl a pak opatovi představil Hiratu.

Hovořil s opatem dosud pouze dvakrát: jednou, když mu bylo šest let, při přijímacím pohovoru, a pak znovu, když ukončil studia. Nyní si s překvapením uvědomil, že šestnáct roků, které od té doby uplynuly, se na opatovi nijak výrazně neprojevilo.

Na vyholené hlavě měl sice stařecké skvrny a husté obočí mu zešedivělo, ale přestože mu nyní muselo být přes sedmdesát let, udržel si mladistvou energii. Jeho svalnaté tělo bylo dosud pevné a oválný obličej téměř bez vrásek. Výrazné rysy neztratily sílu odhodlání a čas dosud nezkalil jasné světlo očí. Tyto dobrotivé a vševědoucí oči si nyní Sana prohlížely. Sano si náhle vzpomněl na slova, jimiž se s ním opat loučil.

„Máš zvídavého ducha a talent k odhalování pravdy, můj synu. Tento talent se může stát požehnáním nebo prokletím. Přinesou tobě a světu pravdy, které odhalíš, tmu a potíže, nebo světlo a klidnou mysl?“

Sano by teď rád věděl, zda si opat na jejich rozhovor pamatuje. S domýšlivostí mládí tenkrát moudré rady starších přehlížel. Nedokázal si tehdy představit, že by jeho nadání v sobě mohlo skrývat nějaká nebezpečí.

Když opat Sanovi připomněl společnou minulost, nepovažoval již za nutné v tomto duchu pokračovat. Protože byl stejně chytrý politik jako duchovní vůdce, věděl toho o šógunovi sósakanovi tolik jako kdokoli jiný v bakufu, a před tímto setkáním si pravděpodobně prohlédl Sanovy školní záznamy.

„Myslel jsem si, že bude nejlepší počkat na váš příjezd, a teprve pak se postarat o tělo našeho bratra Endóa Azumanarua, který byl dnes večer zavražděn,“ řekl. „Dostanete samozřejmě veškerou pomoc, nutnou k dopadení vraha.“

Endó…

Sanovo rozrušení bylo větší než úleva, že mu opat hodlá vyšetřování usnadnit. Když je opat s doprovodem vedli vzhůru po stezce k nejvnitřnějším prostorům svatyně, Sano se zeptal: „Byl zavražděný mnich potomkem Endóa Munecugua?“

„Ano, byl. Bratr Endó se stal řeholníkem poté, co odstoupil ze služeb bakufu.“ Mnoho samurajů vyhledávalo ve stáří rozjímavý život. „Byl na svůj původ velmi hrdý. Ale jak to víte?“ Nelibost na chvíli zachmuřila jeho jasný výraz. „Řekli vám snad strážní, že na cedulce, připevněné k hlavě bratra Endóa, bylo jméno Endó Munecugu?“

Sano a Hirata si vyměnili pohledy plné potlačovaného nadšení. Tato čtvrtá oběť dokazovala Sanovu teorii.

„Ne,“ řekl Sano a rychle se snažil očistit strážné od podezření tím, že vysvětlil, jak tato tragédie zapadá do jeho teorie.

Prošli obloukem brány na konci stezky a začali stoupat po schodech.

„Co dělal bratr Endó venku po setmění?“ zeptal se Sano. Mniši, kteří vstávají za svítání, obvykle po setmění již ven nevycházejí.

„Byl důstojníkem bezpečnosti a vedl noční hlídku.“ Sano nyní věděl, že vrah bundori si vybíral své oběti záměrně, poznával jejich návyky a pak volil vhodný čas a místo k jejich zavraždění. Kdokoli v bančó mu mohl říci o Kaibarových návštěvách lékárenské čtvrti, ale musel si platit informátory, aby se dozvěděl vše potřebné o róninu Tózawovi. Aby zjistil, co dělá bratr Endó, musel vyzpovídat někoho, kdo žije ve svatyni. Při pomyšlení na takovou promyšlenou kalkulaci tuhla Sanovi krev v žilách.

Na vrcholu schodiště tvořila vnitřní zeď svatyně chodba se střechou z tašek. Úzkými okny viděl Sano vystrašené obličeje, které se na něj dívaly, a slyšel, jak spolu šeptem hovoří. Ještě před vstupem do hlavního prostoru vycítil ovzduší strachu, šoku a hrůzy, jež prostupovalo celou svatyní.

Prostor osvětlovaly kamenné lucerny a louče, umístěné na rozlehlém nádvoří. Masivní architektura s řezbami ozdobenými sloupy i dveřmi a se zvlněnými doškovými střechami podpíranými dřevěnými konzolami opticky zmenšovala mnichy shromážděné kolem Buddhovy síně, pětiposchoďové pagody, osmibokého depozitáře súter a zvonu svatyně v dřevěné zvonici. Na kopci za zdí viděl Sano střechy dalších staveb svatyně: opatovy rezidence, společných ložnic mnichů, noviců a sluhů, refektáře, hrobek bývalých šógunů. Zbavena oživujícího panoramatu poutníků a obřadů vypadala svatyně jako velké jeviště, na němž čekají herci menších rolí, bez pohybu a v mlčení, dokud nedorazí hlavní aktéři.

„Tudy.“ Opat vedl Sana a Hiratu kolem hlavní síně. Tam venku, u zadních dveří, stálo v kruhu sedm mnichů, kteří zakrývali cosi uvnitř. „Z úcty k našemu bratru jsme sebrali hlavu, již nechal vrah zvenčí u hlavní brány, a umístili jsme ji k tělu. Jinak jsme se ničeho nedotýkali.“ Na jeho příkaz následovali mniši opata na nádvoří a ponechali Sana a Hiratu o samotě, aby se mohli věnovat své práci.

Ani dřívější krutost vraha bundori nepřipravila Sana na pohled na mrtvolu mnicha. Z hrůzného pohledu jen zaskřípěl zuby. Slyšel, jak Hirata zaúpěl.

Na bílém štěrku se rozlévala zlověstná karmínově rudá kaluž krve. V jejím středu leželo na zádech bezhlavé tělo. Bylo pokryté sečnými a bodnými ranami. Roztržená látka na jeho šafránovém rouchu odhalovala hlubokou sečnou ránu na pravém boku. Pod vyhrnutým okrajem pláště bylo vidět menší rány na lýtkách. Přišel rovněž o levou paži, která ležela několik kroků od těla. Na rozdíl od ostatních obětí se bránil. V zakrvácené pravé ruce dosud svíral kopí, jímž marně bojoval proti meči útočníka. Další louže krve na štěrku vymezovaly oblast, v níž se odehrával zápas.

Sano se díval na trofej dostatečně dlouho, aby z červeně nalíčeného obličeje a čtvercové desky s hrotem poznal, že se jedná o dílo vraha bundori, který přibil hřebíkem cedulku se jménem na vyholenou lebku bratra Endóa. Prohlížel si místo vraždy s nepříjemným pocitem. Jen částečně bylo možné připsat tento pocit skutečnosti, že se mu nepodařilo zabránit další vraždě.

Vzadu za ním vyslovil Hiratův hlas znepokojivou otázku, jíž se právě zabýval. „Sósakane-samo, jak to, že nás šógunova strážkyně svatyně poslala do onoho domu v bažinách, a nikoli sem?“

„To nevím, Hirato,“ odpověděl Sano sklesle.

A nebude to vědět, dokud se znovu nesetká s Aoi. Poprvé však zapochyboval o ženě, jež si získala jeho důvěru, vzrušovala jeho smysly a povzbuzovala jeho ducha.

„Prohledejte oblast a pokuste se najít jakoukoli stopu po vrahovi,“ řekl Hiratovi. „Otisky nohou. Krev – není vyloučeno, že ho mnich poranil.“ Kopí bratra Endóa bylo pokryté krví, ale možná jen z jeho ran. „Možná za sebou zanechal stopu, jež nám ukáže, kudy odešel ze svatyně.“

Zatímco Hirata chodil ve stále širších kruzích od místa vraždy a občas se zastavoval, Sano se na nádvoří připojil k opatovi. „Pošlete, prosím, tělo bratra Endóa do edské márnice,“ řekl. „A teď bych si potřeboval promluvit se všemi členy vaší obce, a chtěl bych začít osobou, jež našla tělo.“

Na opatových rtech se objevil nevěřícný úsměv „To snad nebude nutné. Mohu vám říci vše, co potřebujete vědět. Bratra Endóa objevila noční hlídka. Hlásila, že neviděli nikoho a nic neobvyklého, ani předtím, ani potom. Všichni ostatní byli uvnitř, tam, kde jsou nyní. Všichni byli v bezpečí a vše již objasnili. Já a moji pomocníci jsme je už vyslechli a ujistili se, že nikdo z nich neviděl nic, co by mělo nějaký vztah k vraždě. A jistě si nemyslíte, že vrahem je někdo z nás?“

„Ne,“ přiznal Sano, protože neměl žádný důkaz, že by vražda byla nějak spojena se svatyní.

Uvědomil si, že opatova spolupráce nepůjde tak daleko, aby k ní patřil nezávislý výslech jeho podřízených, což by mohlo porušit jejich odloučenost od světa a snížit jeho autoritu. Příčila se mu představa, že musí na svém požadavku trvat a protivit se muži, kterého si tak vážil. Jinak by však neměl naději na úspěch.

„Musím trvat na tom, abyste ke mně přivedl své lidi, jednoho po druhém, a poskytl nám místo, kde bychom mohli nerušeně hovořit.“

Opat se zamračil, což Sana přimělo, aby opakoval svou žádost, tentokrát již se skrytou vyhrůžkou. „Vraždy způsobily ve městě paniku, a ta se může jedině zhoršit, dokud nebude vrah dopaden. Jsem zvědavý, jak se budou tvářit věřící, až se dozvědí, že jejich duchovní vůdce bránil průchodu spravedlnosti.“

Sano mu již nemusel říkat o zmenšeném přísunu darů a hromadném přechodu k jiným svatyním, k němuž by došlo, kdyby se zpráva o jeho chování rozšířila. Opat s uraženou ješitností ustoupil, což Sana bolelo víc než otevřená výtka.

„Jak si přejete, sósakane-samo.“ Nařídil svým pomocníkům, aby připravili nějakou místnost a shromáždili celé společenství. „Ztrácíte tím ale čas. Nikdo z nich vám nepomůže.“ Odmlčel se. „S výjimkou jednoho člověka.“

Sanova nálada se prudce zlepšila. Konečně jeden svědek?

„Včera večer přišla do svatyně jakási žena a hledala přístřeší,“ vysvětloval opat. „Říkala, že si přeje vzdát se světského života a stát se jeptiškou. Dal jsem jí pokoj v budově pro hosty a předal její žádost do jednoho ženského kláštera naší sekty. Myslím, že to byla ona, kdo první objevil tělo a kdo začal zvonit. Nikdo z mnichů, noviců ani sluhů už po večerních obřadech nebyl venku.“

Sano se zhluboka nadechl, aby ztišil tlukot svého srdce. „Pak s ní musím rozhodně mluvit. Kde je?“

„Obávám se, že zmizela.“

„Zmizela?“ opakoval zklamaně Sano.

Opat roztáhl ruce v uklidňujícím gestu. „Když bezpečnostní hlídka po objevení těla bratra Endóa prohledávala všechny prostory svatyně, zjistila, že budova pro hosty je prázdná a žena je pryč. Musela utéci hned poté, co skončila se zvoněním.“

„Tak tedy dobře,“ řekl Sano a změnil své plány „Dejte mi její jméno a adresu, abych ji mohl najít.“

Opat zavrtěl hlavou. „Je mi líto, ale nedala mi o sobě žádné údaje.“

„Neřekla vám, kdo je nebo odkud přichází? A vy jste ji vpustil dovnitř?“ Sanovo zklamání se obrátilo v hněv na opata. „Mohla to být uprchlá manželka nebo dcera – nebo dokonce utíkala před zákonem!“

„Sósakane-samo!“ Opatovy hladké rysy ztvrdly „Neodvracíme se od těch, kteří k nám přicházejí hledat útočiště. Vaše kritika jen ukazuje odsouzeníhodný nedostatek porozumění pro dobročinnost a milosrdenství, jež jsou součástí naší víry.“

„Omlouvám se, Vaše Svatosti.“ Sano si v duchu spílal, že dovolil, aby se pod tlakem vyšetřování choval jako nevědomý křupan. „Kdybyste mi popsal, jak ta žena vypadala a co říkala, mohl bych ji snad vypátrat.“

„Zajisté.“ Uchlácholený opat se zamyslel a pokoušel se rozpomenout. „Byla dost malá a nikoli nejmladší. Říkala, že chce vstoupit do ženského kláštera, protože je nešťastná v manželství.“

„Jak nešťastná?“ naléhal Sano. „Bil ji manžel? Byl to opilec, chlípník nebo skrblík? Chovali se k ní krutě tchán s tchyní?“

Opat zavrtěl hlavou. „Neřekla a já jsem z ní žádné vysvětlení nepáčil. Koneckonců tím, že sem přišla, se svých problémů chtěla zbavit.“

„Jaký měla obličej? Jak měla upravené vlasy? Mluvila jako dáma nebo jako venkovanka?“

„Je mi líto, sósakane-samo. Vlasy a tvář měla pod závojem a strávil jsem s ní jen krátkou chvíli. Takových, kteří hledají přístřeší, přichází mnoho. Na tuto ženu se moc nepamatuji.“

Sano se odmítal vzdát. „Viděl ji ještě někdo jiný?“

„Ne. Chovala se, jako by si nepřála, aby ji někdo viděl. Když jí nesli jídlo, nedovolila služebným vstoupit do pokoje. Museli ho nechat za dveřmi.“

Svědkyně, která viděla něco tak hrozného, že ji to přinutilo rozeznít velký zvon – což není pro ženu nic snadného –, a utéci ze svatyně. Sano proklínal svou smůlu.

„Nenechala tady nějaké věci?“

„Ano. Pár kimon.“

Někdy, když nemají nic jiného, co by mělo nějakou hodnotu, přinášejí ženy, které vstupují do klášterů, své nejlepší šaty jako věno, jímž chtějí zaplatit za ubytování a stravu. Snad by mohl majetek této ženy poskytnout stopu ke zjištění její totožností. „Mohl bych je, prosím, vidět?“ zeptal se Sano.

„Zajisté. Jsou v mé kanceláři.“

Opat ho vedl do jiného, menšího ohraničeného posvátného místa; šli po stezce mezi dvěma noclehárnami – dlouhými, úzkými budovami se zamřížovanými okny, omítnutými zdmi, dveřmi z prken a úzkými verandami. Zvuk z druhého poschodí noclehárny po levé straně upoutal Sanovu pozornost.

Pohlédl nahoru a spatřil otevřené okno a vyholenou hlavu chlapce, jemuž nemohlo být víc než deset let. V jeho obličeji se zračila zvědavost a vzrušení, což se dá u dítěte za těchto okolností očekávat, ale i něco víc. Hanba? Vina?

„Co je to za chlapce?“ otázal se opata.

Opat pohlédl k oknu. „To je Kendži, jedem ze čtyř noviců. Syn sedláka, který přišel do Eda hledat štěstí, když rodinu postihla neúroda. Jeden z našich bratří nalezl umírajícího chlapce na ulici a zachránil ho.“

Když je spatřil, otevřel Kendži ústa, pak přibouchl okenice a zmizel. V náhlém popudu se Sano omluvil, vrátil se do hlavního posvátného okrsku a zavolal: „Hirato!“

Hirata přestal zkoumat půdu okolo zvonice a spěchal k Sanovi.

„V horním patře noclehárny po levé straně je novic jménem Kendži,“ řekl Sano. „Myslím, že ví něco o vraždě. Podívejte se tam a zkuste z něj něco dostat.“

Vyděšený rolnický chlapec se možná ochotněji svěří mladému dóšinovi než jemu. A kromě toho měl Sano podezření, že Hirata má dosud nevyzkoušené schopnosti, k nimž patří i výslech svědků.

V kanceláři chrámu – prostorné studovně s umně vykládaným stropem, vestavěnými skříněmi a policemi s knihami a svitky – si Sano prohlédl kimona záhadné ženy. Obě byla z jemného, drahého hedvábí. Jedno bylo karmínově rudé, s bohatou výšivkou, znázorňující bílé jeřáby a sněhové vločky, zelené ratolestí borovic a oranžová slunce – vhodné pro novoroční sezónu. Druhé bylo šedé podzimní kimono, potištěné modrými zvonky, podzimními travinami, bambusem, žlutým jetelem a divokými karafiáty. Sano si povšiml dlouhých rukávových dílců; jaké obvykle nosí vdané ženy nebo ženy které již mají mládí za sebou. Oba kusy byly ve výtečném stavu, ale neodpovídaly nejnovější módě, a Sano proto nedokázal říci, zda se jedná o nové šaty, nebo o šaty staré, nošené jen při zvláštních příležitostech. Dokonce ani nepoznal, zda patřily dámě nějakého samuraje nebo ženě bohatého obchodníka.

Složil oblečení a zasunul si je pod paži. „Vezmu si je s sebou a vrátím je, jak nejdříve to bude možné.“ Snad by mu mohli krejčí na edském hradu říci, kdo je šil.

Opustili kancelář a šli po stezce zpátky dolů. Sano viděl Hiratu, jak mu jde naproti a vede s sebou malou postavu v konopném rouchu a s vyholenou hlavou: novice Kendžiho.

„Sósakane-samo, Kendži by vám chtěl něco říci,“ oznámil Hirata.

Jakmile spatřil novic opata, začal couvat a oči měl rozšířené hrůzou. Sano pochopil, že nechce, aby jeho nadřízený slyšel, co říká. Obrátil se proto k opatovi a řekl: „Rád bych si s Kendžim promluvil o samotě, prosím!“

Opat přikývl. „Budete-li mne potřebovat, naleznete mne v kanceláři.“ Jeho výmluvný pohled na rozloučenou naznačoval, že dovolí novicovi promluvit si s někým venku bez dozoru jen proto, že se obává nepříznivé publicity.

„Tak je to v pořádku, je pryč,“ řekl Hirata novicovi. „A teď řekni sósakanu-samovi, co jsi viděl.“

Kendži polykal naprázdno. Rty se mu chvěly. Sano si sedl na bobek, aby se mohl Kendžimu dívat do očí, a povzbudivě se na chlapce usmál. „Neboj se,“ řekl.

Hiratova metoda, jak někoho přimět k řeči, byla agresivnější. S hrubým, ale láskyplným gestem uchopil jedno Kendžiho ucho jako ucho džbánu. „Tak dělej, mluv! Nic se ti nestane!“

Kendži, který se tím zdál být povzbuzen, ale ještě stále byl ve střehu, začal rychle hovořit, ale mumlal tak, že mu bylo sotva rozumět. „Včera jsem šel žebrat do města.“ Shromažďoval almužny na podporu svatyně, stejně jako ostatní mladí mniši. „Zdržel jsem se, a když jsem se vracel, byla už tma. Ostatní už spali. Vlezl jsem do noclehárny oknem. Mniši mě nepostrádali, protože kamarádi nachystali lůžko tak, aby vypadalo, jako že v něm spím. Ale nechtěl jsem se vrátit tak pozdě, věřte mi. Prosím vás, pane, neřeknete to opatovi, že ne?“ Rukama mačkal na prsou své roucho a upíral na Sana prosebný pohled.

„Zůstane to naším tajemstvím,“ řekl Sano vážným hlasem.

„Děkuji vám, pane!“ Kendži se zářivě usmál a proměnil se z ubožáčka v živé a šťastné dítě. „Víte, pane, zpozdil jsem se, protože jsem se díval v Nihonbaši na žongléra. Bylo to úžasný! Žongloval s noži, s hořícími pochodněmi a živými myšmi…“

„Tohle sósakan-sama nepotřebuje slyšet!“ přerušil jej Hirata. „Řekni mu, co jsi viděl na cestě z Eda do svatyně!“ Sanovi se málem zastavilo srdce, pak ucítil silný tep na krku. Dívá se snad na prvního svědka vražd?

„Co jsi viděl, Kendži?“

„Palankin,“ řekl novic. „Nesli jej čtyři muži. Všiml jsem si jich, protože všichni poutníci, kteří přicházejí do svatyně, jsou za tmy už pryč. A když se vracím takhle pozdě, tak už většinou žádné nevidím…“

Kendži si dal ruku přes ústa. „Párkrát jsem se vrátil pozdě, pane.“ Sepjal kajícně ruce, ale oči mu jiskřily darebáctvím.

„Viděl jsi, kdo byl v palankinu?“ vyptával se Sano trpělivě.

„Ne. Dvířka a okénka byla zavřená.“

„Viděl jsi nosičům do tváře?“

Kendži zavrtěl hlavou. „Byla tma a měli na hlavách klobouky. A já běžel, abych byl zpátky v noclehárně, než si někdo všimne, že tam nejsem.“

Sana se opět zmocnilo zklamání, ale připomínaje si předchozí pocit naděje, zeptal se: „Vzpomínáš si na něco v souvislosti s palankinem nebo s nosiči?“

„Je mi líto, pane.“ Ale vzápětí si Kendži na něco vzpomněl a rozjasnily se mu oči. „Počkejte – teď si vzpomínám. Na palankin svítil měsíc. A na boku jsem viděl namalovaného velkého draka!“

Tato informace byla lepší než žádná, ale moc toho neříkala. Umělecky provedená dekorace znamenala spíš soukromý než najatý dopravní prostředek. Kdyby se vrah bundori, jak se Sano domníval, nechal donést do svatyně a zpět v palankinu, musel by prověřit několik tisíc obyvatel Eda, kteří byli natolik bohatí, aby si mohli dovolit vlastní osobní dopravní prostředek.

„Jakou barvu měl drak?“ zeptal se, aby tuto oblast poněkud zúžil.

Kendži pokrčil rameny „To nevím, byla už velká tma.“

„Poznal bys ho, kdybys ho viděl znovu?“ zasáhl do výslechu Hirata.

„Nevím. Snad.“ Novic se celý třásl a rukama se tloukl do paží. „Mohu už jít? Je mi zima.“

Když se Sano ujistil, že mu Kendži o palankinu už nic nového neřekne a že včera večer neviděl v prostoru svatyně ani venku nic a nikoho, propustil jej.

„Je mi líto, že nám nedokázal říci víc, sósakane-samo,“ řekl Hirata. „Chtěl jsem vám opatřit nějaký důkaz, protože se mi to až dosud nepovedlo.“ V jeho hlase zazněl tón sebeopovržení.

„Nepodceňujte svou práci, Hirato,“ řekl Sano, který se snažil potlačit zklamání. „Kendžiho svědectví může nakonec dokázat, že se podezřelý pohyboval v blízkosti místa vraždy. Jste schopný vyšetřovatel. Vypáčil jste z chlapce údaje, které bych z něj já dostat nedokázal.“ Když viděl, že se Hirata zapýřil radostí, zalitoval, že ho tak pochválil. Nesmí dělat nic, čím by posiloval Hiratovu závislost na své osobě.

„Pokračujte v prohlídce okolí místa vraždy,“ nařídil mu. „Přijdu za vámi, až dokončím výslechy… tří tisíc možných svědků a podezřelých.“

Několik následujících hodin strávil Sano v hlavní síni chrámu vyslýcháním nekonečné řady vystrašených a šokovaných mnichů a sloužících. V některých mniších poznal své bývalé učitele nebo spolužáky, kteří vstoupili do řádu a zůstali ve svatyni. Když končil, mohl jen konstatovat, že opat měl pravdu. Nikdo, s výjimkou Kendžiho, nic neviděl. A sám bratr Endó nedělal s tím, čím se ve svatyni zabývá, žádné tajnosti. Jako společenský muž často pobýval u hlavní brány a povídal si s návštěvníky. Kterýkoli poutník, včetně vraha bundori, se mohl dozvědět o jeho časovém rozvrhu přímo od něho.

Poté se Sano připojil k Hiratovi a skupině mnichů, prohledávajících svatyni. S pochodněmi v rukou prohlíželi cestičky, zahrady, pomníky, schodiště, hřbitovy, okolí všech budov, les…

A nenašli nic.

Za svítání nasedli Sano a Hirata na koně a jeli zpátky do Eda. V Sanových brašnách u sedla byla kromě desek, bodců a vrahových nástroj ů i dvě kimona záhadné ženy – jediná hmatatelná odměna za veškerou tu námahu.

Tato noc navždy proměnila jeho pohled na svatyni Zójó. Teď, když o tom přemýšlel, si už nepředstavoval sluncem zalitý útulek modliteb a učenosti, a také si nepřipomínal šťastné i smutné časy svého dětství. Místo toho viděl zohavené tělo bratra Endóa a své přátele a učitele jako potenciální svědky a podezřelé. Vyšetřování nejen vládlo jeho přítomnosti a budoucnosti, ale uškodilo i jeho s láskou opatrovaným vzpomínkám.

„Z této vraždy jsme vytěžili víc než z ostatních,“ řekl Hirata ve snaze povzbudit sebe i Sana.

Ale co mají? Potvrzení teorie, která je ještě nikam nedovedla. Popis palankinu možného podezřelého. Nezvěstnou svědkyni a dvě kimona, jež by mohla pomoci zjistit její totožnost. A pouhé čtyři dny na dopadení vraha.
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 V Edu se Sano s Hiratou rozloučil u nihonbašského tržiště, rozlehlého prostoru s mnoha stánky, kde se prodavači handrkovali s kupci a nosiči přenášeli na zádech koše se zeleninou, ovocem a obilím. Sano zavedl koně do klidnější uličky a dal Hiratovi příkazy na dnešní den.

„Až si odpočinete, navštívíte ve městě výrobce palankinů a pokusíte se zjistit, kdo vyrábí palankiny s malbami draků. Zeptáte se, kdo jej koupil, ale neprozradíte, proč to chcete vědět. Kdyby v palankinu, který viděl Kendži, skutečně seděl vrah, nebylo by dobré, aby se dozvěděl, že byl spatřen, protože by mohl palankin zničit dřív, než bychom jej mohli použít jako důkaz.“

Odmlčel se, aby zastavil kamelota, vlekoucího pod paží na tržiště balík archů popsaných po jedné straně. „Nová zpráva pro vás: Šógunův sósakan tvrdí, že vrah bundori se pokouší zničit pouze potomky Endóa Munecugua, kteří by se proto měli mít na pozoru.“

Když kamelot s vykřikováním této zprávy odběhl, řekl Sano Hiratovi: „Až budete na obchůzkách, rozšiřujte všude tuto zprávu. Chceme, aby bylo před setměním informováno co nejvíc lidí. Kdybychom vraha nedopadli, budou alespoň potenciální oběti předem varovány a občané se uklidní.“

„Začnu hned,“ řekl Hirata. „Nejsem unavený.“

Vypadal vskutku svěže a čile, protože stejně jako u Sana se i u něho projevoval onen druh energie, která vzniká z nedostatku spánku. Toužebně hladil hřívu vypůjčeného koně a pak řekl: „Předpokládám, že budete chtít zpátky svého koně.“

„Zatím si ho nechte,“ řekl Sano. „V policejních stájích za péči o něj zaplatím.“

Hiratova tvář se rozzářila vděčností a překvapením. „Děkuji vám, sósakane-samo!“

Sano si uvědomil, že měl v úmyslu půjčit Hiratovi koně pouze proto, aby toho více stihl, zatímco on si to vysvětlil jako projev důvěry a prohlubování jejich vztahu. Teď už nemohl svou nabídku vzít zpět, aby Hiratu neurazil.

„Mám pořád ještě hledat vysokého, chromého a od neštovic poďobaného muže?“ zeptal se Hirata.

Zatímco Sano přemýšlel, prohlížel si tržiště. Na tuto roční dobu bylo ráno nezvykle teplé a vlhkost vzduchu zesilovala pachy hnijící zeleniny a otevřených stok. Pod jasnou, lehce zamlženou oblohou, která byla předzvěstí blížícího se léta, se tržiště zdálo tišší a méně rušné než obvykle. Nápadně postrádalo veselou obchodní atmosféru. Jak dlouho bude trvat, než se rozšíří zpráva o poslední vraždě? Bude jeho vlastní zpráva stačit, aby se lidé uklidnili? Sano se víc než o vlastní život bál zvýšení neklidu ve městě.

„Zatím na podezřelého zapomeňte,“ řekl nakonec. Dosud věřil v Aoiiny mystické schopnosti a inteligenci. To, jak vyvolala ducha jeho otce a kurtizány Vrabčice, jak se dozvěděla o smutku hatamota Kaibary a o okolnostech smrti rónina Tózawy, ho přesvědčilo, že dokáže komunikovat se světem duchů. O vraždě ety prohlásila, že to byla jen vražda na zkoušku, a také že Kaibarovo postavení posledního žijícího člena klanu bylo pro vraha důvodem k obnovení msty generála Fudžiwary. Současně se však Sano nemohl ubránit myšlence, že ho záměrně podvedla, protože mu neřekla o vraždě ve svatyni Zójó a poslala jej místo toho do bažin. Začal rovněž pochybovat o jejím popisu vraha. Se znepokojením si uvědomil, že i když jí už nedůvěřuje, nedokáže na ni myslet bez touhy v srdci.

„Jakou práci mám svěřit svým pomocníkům?“ zeptal se Hirata.

Sano si vzpomněl, jak dobře si Hirata vedl ve svatyni, a dostal nápad, jak lépe využít jeho čas. „Máte nějaké dobré informátory, které byste mohl použít?“

„Několik.“ Záblesk v Hiratových očích byl v rozporu s jeho skromnou odpovědí.

„Pak tedy pošlete své muže hledat palankin. Požádejte své informátory, aby identifikovali muže, jenž na mne zaútočil. Jeho popis máte. Pokud něco zjistíte, zanechte mi zprávu na hradní bráně. Budu-li potřebovat ještě něco jiného, pošlu zprávu na policejní velitelství.“

„Ano, sósakane-samo.“

Když se Sano díval za odcházejícím pomocníkem, musel se smutně usmát. Hirata už jezdil na koni jako zkušený jezdec a sebevědomě ho vedl davem. Nosil svoji pýchu jako voják prapor připevněný na zádech. Sano byl rád, že vyšetřování přináší radost alespoň jednomu z nich.

Zamířil k hradu, aby zjistil, zda se Nogučimu podařilo nalézt potomky generála Fudžiwary, a aby ukázal kimona záhadné svědkyně krejčím. Musí jít po tolika stopách a žádná z nich ho pravděpodobně nedovede k vrahovi za pouhé čtyři dny. Ale jedna věc byla jistá: Dnes večer uvidí Aoi a požádá ji o vysvětlení.

V archivu edského hradu zavedl Noguči Sana do hlavní studovny, kde se úředníci a učňové skláněli nad dokumenty, a dále chodbou do své soukromé kanceláře. Uvnitř stály všude podél stěn truhly po třech na sobě, takže dosahovaly až k ramenům a částečně zakrývaly okna. Na každé polici a také téměř po celé podlaze byly stohy papíru. Nogučiho stůl, na němž se nacházela změť psacích potřeb, tvořil ostrůvek uprostřed místnosti. Sano byl plný zvědavosti na to, co mu Noguči nemůže říci v nějakém pohodlnějším prostoru budovy.

Noguči uvolnil místo na podlaze, poklekl a gestem vyzval Sana, aby učinil totéž. „Doufám, že se vám daří dobře.“

Sano pokládal formálnost za zdržovací taktiku: Noguči nechtěl přejít rovnou k důležitým záležitostem, ať již svým nebo Sanovým. Archivář zakrýval své otevřené, přátelské způsoby předstíranou opatrností.

„Tak, jak se dalo čekat,“ odpověděl Sano a vyprávěl mu o vraždě ve svatyni Zójó.

„No to snad ne,“ zamumlal Noguči. Pak se přikrčil a řekl: „Sano-sane, je-mi líto, že s vámi již dále nemohu odborně spolupracovat. Doufám, že pochopíte, z jakého důvodu.“

Sano odvrátil pohled, aby zakryl, jak ho to zranilo. Domyslel si, že se Noguči dozvěděl o schůzi rady a chtěl přerušit vzájemné vztahy, aby neměl nic společného s ranami osudu, jež dopadnou na Sana. Sano tak ztratil jediného přítele, kterého v edském hradu měl, a to v době, kdy nejvíc potřeboval účast a podporu.

„Nemusíte se však obávat,“ pokračoval Noguči, „že by to mělo znamenat konec našich osobních vztahů dřív, než si místo mě naleznete někoho jiného. Dnes, protože je to pro vás tak důležité, budu ještě jednat ve váš prospěch.“

Sano by mohl namítnout, že důležitý pro něj bude každý z následujících čtyř dnů.

„Jak to myslíte?“ zeptal se.

„Dnes se koná vaše miai…“ Vrásky na Nogučiho čele začaly stoupat k temeni. „Snad jste na to nezapomněl?“

Sano zapomněl. Naprosto. K události, na niž se kdysi tolik těšil, nemohlo dojít v nevhodnější dobu. Jak by mohl přerušit vyšetřování a zabývat se manželstvím, ke kterému nikdy nedojde, když do lhůty stanovené šógunem nechytí vraha?

„Ve svatyni Kannei dnes odpoledne,“ připomněl mu Noguči. „Vše je připraveno. Uedové přijdou. Hradní palankiny tam vezmou vaši matku a její služebnou. Přijďte včas!“

Sano by rád miai odložil, ale jeho otec si toto manželství přál, protože to byl základní předpoklad k tomu, aby se jeho rodina dostala výš. Sano si nemohl dovolit urazit rodinu Uedů tím, že by tak krátce před stanovenou schůzkou setkání odložil.

„Budu tam včas,“ řekl.

„Dobře.“ Zdálo se, že se Nogučimu ulevilo. „Potom si můžete dohodnout další setkání.“

Sano neměl čas na to, aby se staral o Nogučiho náhradníka. Miai mu zabere celé odpoledne. S ještě větším spěchem obrátil rozhovor k hlavnímu účelu své návštěvy „Podařilo se vám najít potomky generála Fudžiwary?“

Noguči sklopil zrak a měl náhle plno práce s inkoustovými skvrnami na svém stole. Aniž by pohlédl na Sana, řekl: „Obávám se, že se budete muset své teorie vzdát, protože není dostatečně oprávněná.“

„Vzdát se jí?“ opakoval po něm udiveně Sano. „Ale dnešní vražda ji naopak potvrdila.“ Náhle ho přepadla znepokojivá myšlenka. „Nepodařilo se vám nalézt žádná jména?“

Noguči na něj smutně pohlédl. „Všechna jsem vám je vypsal.“

Vytáhl ze šerpy složený papír a pak s povzdechem řekl: „Role posla špatných zpráv je nevděčná. Doufám, že za své zklamání nebudete dávat vinu mně.“

Sano popadl papír a dychtivě jej rozložil. Nevěřícně si četl jména. Teprve teď pochopil, jak to Noguči myslel.

Znal jména všech čtyř osob a nepotřeboval ani popis, který k nim Noguči přidal. Všichni podezřelí byli vážení občané – a nikoho z nich si nedokázal představit jako vraha bundori:

Macui Minóru. Jeden z předních edských obchodníků a finančník Tokugawů.

Chúgo Gičin. Kapitán gardy, jeden z nejvýše postavených důstojníků v edském hradu.

Ótama. Konkubína komisaře silnic, která se před deseti lety proslavila skandálem.

K poslednímu jménu Noguči nic nepřidal. Napsal je malými znaky, jako by váhal, zda je má do seznamu zahrnout: Janagisawa Jošijasu.
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 V ústraní svého obydlí přidržoval komoří Janagisawa Aoiin šifrovaný dopis u plamene lampy a pozoroval, jak hoří. Roztřesené ruce trousily popel po lakovaném stolku. Šok a hrůza mu zatemňovaly zrak, takže neviděl vyřezávané skříně a truhly, nástěnné malby, vyšívané hedvábné polštáře na podlaze ani zahradu s balvany a uhrabaným pískem za otevřeným oknem. Když vstřebával plný dopad zprávy, kterou právě obdržel, šířily se mu pichlavé úponky strachu ze srdce do krku a žaludku.

Domníval se, že jeho plán, jímž mařil vyšetřování sósakana-samy, probíhá dobře. Z Aoiiny poslední zprávy se dozvěděl, že Sano hledal po celém Edu podezřelého, který neexistoval. Věřil, že má na dopadení vraha bundori jen malou šanci.

Je pravda, že Sanova odhalení na schůzi rady jím velmi otřásla. Jen on sám si uvědomoval hodnotu Sanovy teorie, již se mu nepodařilo zcela vyvrátit. Nedokázal zničit šógunovu náklonnost k Sanovi, a proto nemohl obtížného sósakana poslat do exilu nebo dát popravit. Ani se mu nepodařilo odejmout Sanovi vyšetřování vražd a předat je policii, kterou měl pod kontrolou. Ale stále ještě věřil ve své vítězství.

Až do této chvíle.

Ve své zprávě Aoi hlásila, že přestože poslala Sana do opuštěného domu, v němž její agenti umístili falešné důkazy, její plán se nezdařil. Po mnichově vraždě musel vědět, že ho oklamala, a jistě přestane mít důvěru v její vedení. A svědkové ze svatyně Zójó by mohli Sana přivést nebezpečně blízko k identifikaci vraha.

A co je ještě horší, podle Aoiiných informátorů v archivu vedlo Sanovo pátrání k nalezení dalších důkazů pro jeho teorii. Janagisawa nepotřeboval čekat, až dá Aoi dohromady seznam jmen a pošle mu jej, aby věděl, že na něm bude i jeho jméno. V hrůze si představoval, jak ho zničí největší protivník, s jakým se kdy setkal. Úspěch Sanova vyšetřování bude znamenat jeho konec.

Papír shořel a s ním zmizela i Aoiina slova, ale nikoli obavy komořího Janagisawy. Vstal a přešel pokoj. Otevřel dveře a zařval na sluhu, který se okamžitě objevil.

„Ano, pane?“

Janagisawa mu dal příkazy. Když sluha odešel, aby je vyplnil, začal chodit po pokoji sem a tam. Sarkasticky se vysmíval sám sobě.

Vždy se mu dařilo vypadat před svými podřízenými jako příjemný a sebevědomý komoří, jenž má za všech okolností pod kontrolou sám sebe, každého člověka a každou situaci. Někdy ho však jeho noční můry a vášně udržovaly v jakési paralýze, projevující se nerozhodnosti a nečinností. Pochyboval o vlastních úsudcích, ale jiné o radu nežádal ze strachu před ztrátou tváře a moci. Pak přecházel sem a tam, jako právě nyní – člověk, který se chytil do vlastní pasti.

Pln netrpělivosti šel ke dveřím a podíval se na chodbu. Proč trvá sluhovi tak dlouho, než vykoná to, oč ho požádal?

Janagisawa začal znovu přecházet po místnosti. Oděv měl již vlhký potem a propadl takové panice, že se cítil zesláblý a točila se mu hlava. Musí vymyslet plán, jak zničit Sanovo vyšetřování jednou provždy, a zbavit se tak hrozby, kterou pro něj představuje. Nejprve se však potřebuje uvolnit, a toho může dosáhnout jen jediným způsobem.

Pak se za ním otevřely a znovu zavřely dveře – někdo vstoupil do pokoje. Janagisawa se otočil. Očekávání mu rozehřálo krev, starosti a strach se vytrácely. Usmál se.

Před ním stál šógunův oblíbený chlapecký herec Šičisaburó, který poklekl a uklonil se. „Čekám na vaše příkazy, pane,“ řekl.

Místo propracovaného divadelního kostýmu měl na sobě jednoduché hnědé bavlněné kimono a dřevěný meč, jaký nosívají chlapci samurajů. Stejně jako Janagisawovi, když ho pán Takei dal poprvé zavolat do svých soukromých komnat, mu bylo osm let. Jednoduchý oděv jen zvýrazňoval Šičisaburóovu jemnou, nápadnou krásu, a stejně tak tomu bylo kdysi i s Janagisawou. Krása, která vábila chlípné daimjóy.

Jeho otec byl komořím pána Takeie, a byl to studený, vypočítavý a ctižádostivý muž, jenž se pokoušel zlepšit postavení rodiny tím, že poslal mladého Janagisawu do služeb daimjóa jako páže. Janagisawa, stejně ctižádostivý, ale politováníhodně naivní, šel do služby ochotně, protože očekával, že bude pro daimjóa vyřizovat různé pochůzky, a tak se bude postupně dostávat nahoru. Jak mohl vědět o daimjóových choutkách, které jeho otec jistě znal? Jak mohl tušit, že každý hezký chlapec, jenž vstoupil do daimjóových služeb, mohl očekávat, že bude zneužit jako objekt fyzického uspokojení?

Aby se zbavil návalu vzpomínek a fyzického vzrušení, pronesl Janagisawa slova, jež byla kdysi určena jemu: „Vstaň, mladý samuraji, abych si mohl prohlédnout tvou tvář.“ Slyšel, jak jeho vlastní přívětivý hlas nabývá drsnosti hlasu pána Takeie, který si dosud dobře pamatoval. „Neboj se, neublížím ti.“

„Mým jediným přáním je sloužit vám, pane,“ řekl hoch. Janagisawa si spokojeně oddechl. Chlapec se opravdu nebál. Už se to stalo předtím, a tak věděl, co může očekávat. Jeho herectví však nebylo méně nápadité než na jevišti. Šičisaburó věděl, že jeho osud závisí na naprosté spolupráci s nadřízenými, a nebránil se tomu. Při prvním náznaku vzpoury by ho vyhnali z hradu, zbavili by jej postavení divadelní hvězdy a dali do nějakého špinavého bordelu u cesty. Díky Šičisaburóovi začal Janagisawa oceňovat, jakou cenu má profesionál. Ztratil chuť na hradní pážata – nezkušené venkovské chlapce, kteří někdy plakali nebo se hrůzou pokáleli.

„Otoč se,“ poručil mu. Když se Šičisaburó otáčel, pociťoval Janagisawa stoupající vzrušení ve slabinách. Znovu si povzdychl.

Během dospívání Janagisawa seznal, že zneužívání chlapců je běžné i na dvorech jiných daimjóů, nejen na Takeiově. Janagisawa však trpěl víc než ostatní chlapci, i když to na něm nebylo vidět, a na rozdíl od nich se s těmito zážitky nikdy nevyrovnal. Když se jeho sexualita plně rozvinula, hnal ho jakýsi pud k tomu, aby si znovu přehrával své první setkání s pánem Takeiem. V promiskuitě své mladistvé touhy experimentoval s muži i ženami, jednotlivě i v různých kombinacích, a to nesčetněkrát. Nic ho však neuspokojovalo tolik jako postup podle tohoto scénáře, který se pro něj stal obřadem.

„Pozval jsem tě sem, protože jsem se doslechl, že jsi nejlepší ze všech mých pážat,“ řekl chlapci, „a chtěl jsem se s tebou setkat.“

Šičisaburóova odpověď byla rychlá a upřímná. „Vaše pozornost je pro mne velkou ctí, pane!“ Roztomile se usmál a jeho strach vystřídal pocit štěstí, že si pán vybral právě jeho. Uměl se zapýřit, kdykoli to bylo třeba.

Janagisawův tep se zrychlil a komoří pocítil erekci. „Teď, když jsem si tě prohlédl, jsem se rozhodl, že budeš můj osobní pomocník. Musíš mi sloužit dobře. A já…“ Odmlčel se, aby si vychutnal stoupající vzrušení. „…tě toho hodně naučím.“

„Bude pro mne ctí se od vás učit, pane.“ Šičisaburó odříkával svou roli s přesvědčivou horlivostí.

„Přistoupíme teď k první lekci.“ Janagisawa se vztyčil nad chlapcem a dal mu tak najevo svou nadřazenost. Stejně tak to dělal pán Takei.

„Rozumět vlastnímu tělu je nezbytné k ovládnutí bojových umění.“ Pomalu si uvolňoval šerpu. „Jako příklad využijeme k tvému studiu mé tělo.“ Svlékl se a odhalil tělo každodenně zdokonalované namáhavým výcvikem bojových umění: svalnatá prsa, silné nohy a vyboulení pod bederní zástěrkou, těsně omotanou kolem těla.

S obřadní důstojnosti si bederní zástěrku odmotal a pustil ji na podlahu. Vzal do ruky vztyčený úd a nabídl jej Šičisaburóovi k prozkoumání. „Vidíš, jak je veliký a silný?“ zamumlal a začal onanovat.

Jako by byl hypnotizován, zíral Šičisaburó s rozšířenýma a fascinovanýma očima na jeho úd.

Pán Takei si dával pozor, aby s mladým pážetem Janagisawou před ním samým nikdo jiný nic neměl – i když později tomu bylo jinak. Vyhrazoval si první styk pro sebe. Janagisawa reagoval na Takeiovo obnažení stejně jako nyní Šičisaburó.

„Tohle,“ řekl Janagisawa, „je mužství v nejkrásnější podobě.“

Zraněný a rozčarovaný ze svého setkání s pánem Takeiem proplakal mladý Janagisawa, když ho ostatní pážata neviděla, všechny večery. Pokoření a bolest z opakovaného zneužívání však snášel se stoicismem své samurajské výchovy. Postupně se naučil využívat posedlosti pána Takeie. Bezy povýšil a stal se hlavním pážetem. Jeho předčasně vyspělá inteligence mu usnadňovala vykonávat povinnosti, které byly obvykle svěřovány dospělým dvořanům daimjóa. Jako mladík rychle postupoval i mezi nimi. Když mu bylo dvaadvacet, dostala se pověst o jeho kráse a nadání k Cunajošimu, budoucímu mladému šógunovi, a Janagisawa byl na větší kariéru připraven.

„Toto je sláva a moc, o kterou musíš usilovat.“ Janagisawa přistoupil k Šičisaburóovi blíž. „Sáhni si.“

Zachvěl se rozkoší, když jemné chlapcovy ruce začaly hladit jeho úd, pohrávat si se šourkem. Šičisaburó si vedl lépe než kdysi – ve své nezkušené zaostalosti – s pánem Takeiem on.

Ale nikoli tak dobře jako on s šógunem.

Tokugawa Cunajoši – slabý, důvěřivý, smyslný – se rychle dostal pod Janagisawův vliv. Stal se stejně závislý na Janagisawově společnosti v ložnici jako na jeho radách. S Cunajošiho uvedením do postavení šóguna se Janagisawa stal komořím. Vymáhal daně od daimjóů, vazalů Tokugawů a dvořanů, a úplatky od každého, kdo něco chtěl od šóguna. Jeho postavení se upevňovalo. Ale stále ještě neměl dost peněz. Vždy toužil po větším bohatství a vyšším postavení. Chtěl se stát daimjóem, pánem s vlastní půdou. Chtěl se povýšit nad ty, kteří byli kdysi jeho nadřízenými. Přál si zbavit se strachu, že náladový šógun začne jednou dávat přednost Sanovi. Byl schopen udělat cokoli, aby získal absolutní moc a svobodu a mohl si dopřát vše, po čem kdy v minulosti zatoužil.

„Vezmi mě do úst,“ vydechl.

Šičisaburó poklekl a sklonil hlavu. Jeho teplé, vlhké rty sevřely Janagisawův úd a začaly jej sát. Janagisawa se snažil udržet v extázi oči otevřené. Nejlepší částí obřadu bylo pozorovat někoho, kdo se mu musel podrobit, jako se on kdysi musel podrobovat jiným. Uvědomit si, že to nyní není on, kdo je pokořován, ale jeho oběť.

Pro Janagisawu bylo pokoření integrální součástí sexuálního ukojení. Vzrušovalo ho to již v mládí, i když to ničilo jeho sebeúctu. Nyní měl kruté potěšení z ponižování svých partnerů. A šóguna obzvlášť. Pociťoval k Tokugawovi Cunajošimu jistou blahosklonnou náklonnost. Měli mnoho společných zájmů – náboženství, divadlo, konfuciánská studia. Šógun ho slepě miloval, zahrnoval jej dary a lichotkami. Sex mezi nimi byl dosud příjemný – přestože oba dávali přednost chlapcům – a umožňoval Janagisawovi udržet si svou moc nad šógunem. Ale v hlubinách duše Janagisawa Cunajošiho nenáviděl, protože měl nad ním stejnou moc jako kdysi Takei.

Ještě víc však nenáviděl sósakana Sana, který si nejen získal šógunovu náklonnost, ale navíc nebyl závislý na démonech nutkání a byl čestný, plný dobrých úmyslů a nerozpolcený, takový, jaký by měl být on sám.

Janagisawa zapudil myšlenky na Sana. Sténal a oddával se rozkoši. Těsně před vyvrcholením se stáhl ze Šičisaburóových úst. Nastal čas k další fázi obřadu.

„Vstaň, Šičisaburó, a otoč se!“ nařídil mu hrubě.

S rukama na ramenou oběti odvedl Šičisaburóa k nízkému stolku u zdi. Usmál se na něj, protože Šičisaburó vrhal přes rameno vyděšené a udivené pohledy. Dokonalý herecký projev, pomyslel si Janagisawa.

„A teď tě zasvětím do obřadu mužství.“

Zvedl Šičisaburóa na stolek. Nadzvedl chlapci kimono a při pohledu na hebký nahý zadeček se mu zatajil dech. Rukou začal laskat chlapcův malý úd, který při jeho dotecích ztvrdnul.

Jako tehdy jeho pod rukama pána Takeie.

Pak se zaúpěním zraněného zvířete – napodobuje pána Takeie – vnořil svůj úd do teplého a těsného ústí Šičisaburóovy zadničky.

Šičisaburó ječel simulovanou bolestí a strachem. „Ne, pane! Ne!“ Rukama škrábal zeď a zanechával na ní další škrábance vedle těch, které tam již byly.

„Jak se opovažuješ mi odporovat?“ chtěl vědět Janagisawa.

Se sevřenými čelistmi pohyboval v chlapcově konečníku svým údem a jeho vzrušení se stupňovalo. Přes vzdálenost dvaceti čtyř let slyšel své vlastní dětské výkřiky, vlastní ruce na omítce, trýznivou bolest, jak pán Takei znásilňoval jeho tělo. A rozpomněl se na nádherný okamžik, kdy poprvé po roce, který trávili spolu, pronikl do Tokugawy Cunajošiho – konečně obrátil svou roli a stal se z něj dominantní partner. Od té chvíle si ho nikdo nevzal. Teď byl tím, kdo bere, on.

Šičisaburóovy výkřiky přešly v kňourání a jeho tělo ochablo. Janagisawa z toho málem zešílel vzrušením, ale udržel se a čekal na konečnou chlapcovu reakci, jíž obřad vyvrcholí.

„…prosím.“ Plačtivá prosba.

Janagisawovo vzrušení vyvrcholilo v křečích rozkoše. Při orgasmu začal křičet. A jako vždy zakoušel pocit vítězství, který ho uspokojoval mnohem víc než jakákoli fyzická slast.

Nikdo už ho nebude nikdy ovládat, trestat nebo ponižovat, čehož se obával ze všeho nejvíc. Je to on sám, kdo ovládá, trestá a ponižuje druhé.

Nikdo mu nesmí překážet v jeho cestě k moci. On bude vládnout zemi, když ne jako šógun, tak jako první muž po něm. Nikdo už ho nevykáže k dřívějšímu postavení bezmocné oběti.

A už v žádném případě ne sósakan Sano Ičiró, kterého musí nějak zničit.
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 Obchod s textilem Hinokija – jeden z nejznámějších edských obchodů a ústřední bod obchodní říše podezřelého Macuie Minórua – stál v nejhonosnější obchodní čtvrti severně od Nihonbaši. Sano jel k obchodu po hlavní cestě a pobízel koně do strmého svahu kopce Suruga, k slavné vyhlídce na horu Fudži. Kolem něj vlekli nosiči zboží do obchodů a z obchodů, které se nacházely v blízkosti hlavní třídy. Prodavači jídla klopýtali pod tíhou svých podnosů, vědra prodavačů vody se pohupovala a potenciální kupci nahlíželi do obchodů. Tyto běžné scény však Sana neošálily. Jel s rukou na jílci meče, s očima na stopkách a se vzrůstajícím nepříjemným pocitem. Ještě stále na něj někde číhá nebezpečí. Věděl, že zpráva o vraždě mnicha se rozšířila rychleji než jeho uklidňující zvěst.

Kameloti vykřikovali: „Přečtěte si nejnovější zprávy! Po zabití hatamota, rónina a ety zabil duch svatého muže! Nikdo se nemůže cítit bezpečný!“

A neklid v městě neustále stoupal: „Osm samurajů zabito v opileckých půtkách! Dvacet venkovanů zraněno při potyčkách gangů!“

Zákazníci trhali kamelotům archy z rukou a peníze měnily majitele. Dychtiví posluchači se rojili kolem jakéhosi vypravěče, jenž melodramatickou řečí a gesty přehrával vraždy. Mystikové bědovali a kvíleli nad zapálenými svíčkami a vonnými tyčinkami a pokoušeli se přivolat duchy obětí nebo ochranu bohů a kolemjdoucí jim házeli mince, aby je povzbudili v jejich konání.

„Ó Inari, velká bohyně, uchraň nás od všeho zlého!“ volala stařena oděná v cárech.

Když ji Sano pozoroval, pomyslil na Aoi a jakási jiskra v něm roznítila zlost. Nejenže bylo její poslední proroctví nepravdivé, ale ani její popis vraha se nehodil na žádného z podezřelých. Začaly v něm narůstat pochybnosti, které bude muset nakonec rozptýlit, nebo potvrdit. Vezme-li v potaz všechny donašeče v Edu a několik osob, které chtějí jeho vyšetřování zhatit, pak udělal chybu, že důvěřoval cizímu člověku – třebaže ho doporučil šógun. Sano si vzpomněl na Nogučiho, jenž mu vyprávěl, jak byl jeden z vyšších úředníků přinucen spáchat sebevraždu, protože ho duch jeho matky vyzval k útoku na komořího Janagisawu. Hrála Aoi se svými obřady nějakou roli v této záležitosti? Teď je však třeba, aby Sano věnoval pozornost tíživějším problémům.

Dnes odpoledne musí jít na svou miai a během necelých čtyř dnů vyslechnout čtyři podezřelé. Dovedl si dost dobře představit, s jakými potížemi se při těchto výsleších setká.

Postavení Macuie Minórua, Chúga Gičina, Ótamy a komořího Janagisawy jim poskytuje značnou ochranu před zákonem a větší důvěryhodnost než jemu. Nemůže je dát zavřít ani z nich vynutit pravdu mučením, jak by mohl učinit s běžnými zločinci. Každé obvinění, které proti nim vznese, musí mít podložené jasnými důkazy – navíc shromážděnými tak, aby neurazil nevinné.

S nedostatkem času a s malou zkušeností, jíž by se mohl řídit, odešel Sano z archivu a zastavil se doma, protože očekával zprávu od doktora Ita; v doktorově zprávě však stálo, že na róninově mrtvole nenašel nic, co by Sana mohlo zajímat. Sano vyslal své sluhy a posly, aby listy varující Endóovy potomky umístili na hradní kontrolní stanoviště, k informačním městským tabulím a k branám panství daimjóů a hatamotů. Pak se krátce pomodlil u oltáře svého otce a poprosil o inspiraci. Protože se mu žádné nedostalo, dal dohromady strategii, která se spíš než na logice zakládala na emocích a zkušeností.

Rozhodl se nechat si Ótamu, nejméně pravděpodobnou podezřelou, až jako poslední. Jeho samurajský duch se bouřil proti výslechu Chúga, svého nadřízeného, jehož vysoké postavení bylo rovněž mimořádnou překážkou. A pokud jde o Janagisawu…

Mohlo-li odhalení protivníka jako vraha přinést Sanovi radost, pak tato radost bledla při pomyšlení na to, co by musel udělat, kdyby nalezl důkazy o Janagisawově vině kterou naznačovaly komořího pokusy zbavit jej vyšetřování. Hrůzná černá propast se otevřela v Sanově nitru, kdykoli na to pomyslel, takže pokaždé myšlenky na komořího Janagisawu vypudil z mysli. Místo toho se soustředil na Macuie, jenž nebyl ve srovnání s ostatními podezřelými ani více, ani méně pravděpodobným vrahem, ale jehož postavení umožňovalo výslech nejsnadněji. Navštíví jeho podniky a diskrétním výslechem zaměstnanců zjistí, kde se Macui pohyboval v době vražd; zároveň prošetří zprávy o jeho šílenství a násilné povaze. Chúga a Janagisawu vyslechne jen v případě, že tato snaha selže. Zatím si dával dohromady vše, co o prvním podezřelém věděli všichni.

Po generace žili Macuiové skromně v Kantó jako níže postavení samurajové. Pak, před nějakými třiceti lety, se stal hlavou rodiny mladý, ctižádostivý Macui. Vzdal se postavení samuraje a začal se zabývat obchodem. Nejprve si zřídil malou palírnu saké v blízkosti svatyně Ise. Skromný úspěch ho povzbudil. Přestěhoval se do Eda a otevřel si v Nihonbaši obchod s látkami, v němž zavedl revoluční praktiky, které mu získaly jak značný majetek, tak četné nepřátele. Velkoryse se věnoval reklamě a vítal stejně tak drobné zákazníky, jako velké válečnické klany. Nesmlouval, měl pevné ceny, a vždy požadoval hotovost hned při prodeji, nikoli až na konci roku. Výměnou za to platili jeho zákazníci o dvacet procent méně než jinde. To rozzuřilo jeho konkurenty natolik, že musel přestěhovat obchod do Surugy, aby utekl před jejich nepřátelstvím.

Tato změna však Hinokiju nepoškodila a nezastavila Macuiovu expanzi do jiných obchodních oblastí. Nyní, ve věku padesáti let, měl rozhodující podíl v celostátní loďařské společnosti, kterou založili velcí obchodníci. Vlastnil rýžové plantáže. Byl jedním z třiceti největších směnárníků v zemi. Sloužil rovněž jako finanční agent a bankéř Tokugawům a několika větším daimjóům, kteří pokládali finanční transakce za něco, co je pod jejich samurajskou důstojnost. Těmito posledně jmenovanými činnostmi získal další majetek v provizích, úrocích a poplatcích. Byl nejbohatším a možná i nejslavnějším neurozeným občanem Japonska. Jeho úspěchy mu vynesly samurajskou výsadu, že směl nosit meče.

Použil tyto zbraně k vraždám čtyř mužů?

Když se Sano dostal na místo, sesedl z koně a uvázal ho před Hinokijou. Pod značně přečnívající majestátní střechou z tašek se nacházely otevřené dveře, takže bylo vidět z ulice do obchodu. Indigově modré závěsy u vchodu měly na bílém pozadí znak obchodu: cypřiš, protože Hinokija znamená Cypřišový dům. Na okapech byly zavěšené papírové lampiony s reklamními nápisy. „Bavlněné a hedvábné látky“, „Konfekční oděvy“, „Přijatelné ceny“.

Sano nadzvedl závěs a nakoukl dovnitř. Obchod byl po délce rozdělen na dvě části. Nalevo zpracovávali úředníci objednávky a u stolků seřazených v uličce, která se táhla až do nitra domu, vypočítávali na počitadlech ceny. Od uličky byl oddělen předváděcí prostor, kde ležely v policích štůčky pestrobarevných látek, ze stropů visely vzorky oděvů, a prodavači rozmlouvali se zákazníky. Sano se rozhodl, že bude předstírat, že se přišel do obchodu jen porozhlédnout. Brzy se mu však začal věnovat starší bělovlasý prodavač s hrbem. Byl známý svým klevetěním a upovídaností, tudíž to asi bude nejvhodnější zaměstnanec, který by mohl vědět a říci mu, čím se zabývá jeho pán.

„Sósakane-samo, počkejte!“

Sano, už v obchodě, sebou trhl, když zaslechl z ulice svůj titul. Doufal, že jeho pronásledovatel za ním nepůjde a že jeho prostý oděv a nevšímavost k oslovení mu uchovají anonymitu. K jeho hrůze však muž vběhl za ním dovnitř a hlasitě se zeptal: „Je pravda, že se našli svědkové, kteří viděli vraždu ve svatyni Zójó?“ Mladý kamelot, oblečený do bavlněného kimona a s páskou na čele, měl u pasu váček plný mincí z prodeje archů, jejichž zbytek ještě nesl. „Viděl tedy někdo toho ducha?“

„Zmizte!“ zasyčel Sano. „A přestaňte šířit zvěsti o duchovi, jen tím děsíte lidi.“

Kamelot si ale stál na svém. „Přinášet lidem nové zprávy je mým povoláním.“

Sano sáhl po meči a kamelot se rychle obrátil ke dveřím, ale už bylo pozdě. Veškeré obchodování ustalo a prodavači i zákazníci se dívali na Sana. Viděl na jejich tvářích, že ho poznali, a slyšel, jak si šeptem sdělují jeho titul. A pak vpadl do obchodu dav lidí, upozorněných na jeho přítomnost. Sano zjistil, že je obklopen vyděšenými tvářemi. Někteří lidé ho chytali za ruce, jiní ho napadali hysterickými hlasy. „Ty vraždy ničí můj obchod… ulice jsou v moci gangů… za dva zeni provedu vymítání ďábla… zastavte toho ducha, než nás všechny povraždí!“

Sano si mrzutě uvědomil, že je veřejnosti známý. Protože už nemohl provést v Hinokiji tajné vyšetřování, rozhodl se, že se vydá do jiného Macuiova podniku, v naději, že ho nikdo nepozná dřív, než se mu dostane nějakých odpovědí.

„Vypadněte odsud!“ nařídil jim.

Dav ho zatlačoval dál do obchodu. „Zachraňte nás, prosím!“

Sano pozoroval, jak prodavači zuřivě uklízejí zboží do bezpečí a marně se pokoušejí před dalšími lidmi zavřít dveře. Pak se ozval silný a rozezlený mužský hlas: „Co se to tady děje? Všichni ven. A hned!“

Křik davu se změnil v ječení. Lidé se cpali ven na ulici, vráželi do sebe, kopali se a byli vyhazováni dvěma obrovskými, zachmuřenými samuraji, kteří se objevili vzadu v obchodě. Za malou chvíli bylo možné zavřít dveře a Hinokija byla až na prodavače, Sana a muže, na kterého sem přišel vyzvídat, prázdná. Macui Minóru. Muž, jehož obchodní říše se rozprostírala přes celou zemi. Muž, po jehož bocích stáli dva róninové, kteří sloužili jako jeho tělesní strážci a vyčistili na jeho příkaz obchod, představoval matoucí a protikladnou směsici vlastností obchodníka a samuraje.

Jeho kulatá, plešatá hlava, plné tváře a oči, které se zúžily do štěrbin, když se na Sana usmál, mohly patřit kterémukoli dobře živenému neurozenému muži středního věku. Měl na sobě bavlněné kimono s hnědými, černými a béžovými pruhy, pravděpodobně z nejlacinějších zásob Hinokiji. Byl středně vysoký, měl podsadité a pevné tělo a jeho silný, svalnatý krk, ramena a paže ukazovaly, že celý život zvedal těžké kádě se saké a role látek.

Macui se uklonil. „Vítám vás, sósakane-samo. Vzal jste si volno v práci, abyste si něco koupil v mém skromném obchodě?“

Jeho přímý pohled zrazoval smysl pronesených slov a odhaloval samurajskou domýšlivost. Pod manžetami a lemem kimona se objevila nadýchaná hedvábná podšívka: bohatý obchodník porušoval zákon o přepychu, zakazující neurozeným lidem nosit hedvábí. Jeho samurajská pýcha se projevovala i v držení těla. Zdálo se, že by na rozdíl od jiných obchodníků, kteří nosili zbraně jako symboly svého postavení, svých mečů dokázal použít. Bylo všeobecně známo, že zaměstnává mistra kendžucu, jenž ho vyučuje svému umění. Macui dělal dojem člověka patřícího do dvou společenských tříd. Způsobil snad nějaký konflikt, že bývalý samuraj zatoužil po prostších a vznešenějších dnech svých předků? Pokračovat ve smrtícím poslání generála Fudžiwary? Sano si připravoval odpověď a zatím si obchodníka pozorně prohlížel. Tento vychytralý muž jistě věděl, proč Sano přišel, a proto nepřicházela v úvahu žádná vytáčka. Sano se tedy rozhodl pro přímý postup.

„Jsem zde proto, abych vás požádal o pomoc při dopadení vraha bundori,“ řekl.

Prodavači kolektivně otevřeli údivem ústa a zmlkli. Macuiův úsměv se ještě rozšířil a oči téměř zmizely v tučných záhybech kůže. „Bude mi ctí vám pomoci,“ řekl s chladnou zdvořilostí, „ale nevím jak.“

Sano se rovněž usmál a cítil se jako obchodník začátečník při obchodním jednání s uznávaným mistrem. Macuiovo prohlášení, že o ničem neví, ho přinutilo vynést kartu, kterou si původně chtěl schovat na pozdější dobu.

„Mohl byste mi pomoci, kdybyste dokázal vysvětlit vztah mezi Arakim Jodžiemonem a Endóem Munecuguem, muži, jejichž jména se objevila na trofejních hlavách, a…“

Odmlčel se. Macui čekal, co bude dál. Osobní strážci zpozorněli a prodavači se neklidně vrtěli. Sano uznal, že dočasně prohrál.

„A jistým generálem Fudžiwarou,“ dokončil větu.

K jeho potěšení Macuiův obličej ztuhl: Zkusmá sonda zasáhla cíl. Pak se Macui rozesmál, jako by tím chtěl ukázat, že v prvním kole vyhrává.

„Nu, to rozhodně stojí za rozhovor. Zvu vás do svého domu. Pojďte, není to daleko.“

Poplácal Sana po rameni a pokývl strážcům. Dokazoval tím svou nevinu, nebo se chtěl zbavit posluchačů?

Před obchodem je sevřel dav. Mávajíce meči, zahnali jej Macuiovi strážci zpět. Jejich hrozby a zlobné pohledy udržovaly lidi v uctivé vzdálenosti. Sano a Macui pokračovali v cestě z kopce Suruga neobtěžováni, Sano na koni, Macui a strážci pěšky. Ale ani přítomnost strážců nezbavila Sana obav z případného útoku. Kdyby to byl Macui, kdo si přeje jeho smrt, nebyli by jeho strážci Sanovými ochránci.

„Zdá se, že máte velmi schopnou stráž,“ poznamenal. Rád by věděl, zda pomáhali svému pánovi vraždit. Jeden z nich měl čerstvé rány na obličeji a rukou. Od kopí bratra Endóa? „Jaké služby pro vás vykonávají?“

Macuiův vědoucí úsměv naznačoval, že pochopil Sanův úmysl. „Chrání mne před nepřáteli. A protože u sebe mívám hodně peněz, bývám často terčem zlodějů.“ Ukázal na poraněného strážce. „Muž, který mu to udělal, dopadl mnohem hůř.“

„Zloděj?“ zeptal se Sano a vzpomněl si na mnichova zranění.

„Jak si přejete.“

Sano si uvědomil, že Macui chce vyprovokovat otevřené obvinění, které by mohl popřít, a donutit tak Sana, aby to vzdal. Nebo aby zatkl bankéře Tokugawů, a tak narušil finance bakufu. Sano změnil předmět hovoru.

„Znáte nájemného bojovníka s liščí tváří, který jí melounová semínka?“

Macui pokrčil rameny. „Edo je plné žoldnéřů.“

Sano potlačil svou netrpělivost a zkusil to jinak. „Často vás vídám chodit pěšky. Nemáte snad palankin?“ Palankin s drakem, jaký viděl Kendži před svatyní Zójó?

„Mám tři.“ Pokud tato otázka Macuie znepokojila, nedal to na sobě znát. Při svých obchodních jednáních se jistě naučil skrývat své pocity. „Ale přenechávám je k užívání rodině. Já dávám přednost pěší chůzi. Je to dobré pro tělo. Už jsme tady. Vítejte v mém ubohém domě, sósakane-samo.“

Macuiův dům byla velká dvoupatrová stavba s omšelými dřevěnými zdmi, rovnou střechou z hnědých tašek a vchodem bez dekorací, oddělená od ulice a sousedních obydlí obchodníků malým prázdným dvorkem a plotem z bambusu. V otevřené kůlně stály tři palankiny – všechny černé a bez dekorací. Nicméně v palankinu s drakem se nemusel nutně skrývat vrah, mohl cestovat jinými prostředky. Macui ještě stále zůstával mezi podezřelými. A i kdyby ho tento rozhovor od podezření očistil, zůstávali ještě tři další.

Bezvýrazný vnější vzhled domu nepřipravil Sana na to, jaký poklad nalezne uvnitř. Dlouhou chodbu zdobil vkusně vykládaný a pozlacený strop; místnosti, kolem nichž procházeli, byly plné lakovaných truhel a skříněk, malovaných svitků, vyšívaných hedvábných polštářů, soch v životní velikosti, stolků a polic plných keramických váz, předmětů ze slonoviny a pozlacených řezbářských děl. Ke každému pokoji patřily dvě služky a ozbrojený strážce. V salonu hrály ženy, oblečené v drahých kimonech, karty, kouřily ze stříbrných dýmek, pily čaj a jedly sušenky, jejichž tvary připomínaly květiny. Z oken bylo vidět zahradu se svěží zelení a miniaturní svatyňku se síněmi, zvonicí a pagodou. Všude bylo cítit vonné tyčinky a voňavky a celé toto místo zosobňovalo vulgaritu obchodnické třídy, pro niž samurajové obchodníky pohrdali, ale kterou jim také záviděli.

„Doufám, že vás můj ubohý dům potěší, sósakane-samo.“ Sano cítil v Macuiově hlase výsměch. Strážci se začali smát.

Sano by rád věděl, proč mu Macui s takovou ochotou ukazuje svůj dům. Nemá co skrývat? Kromě této zřejmé možnosti však Sana napadla ještě jiná. Zákony proti přepychu zakazovaly obchodníkům stavět na odiv jejich bohatství, proto ten prostý exteriér domu. Porušení zákonů mohlo vyústit v zabavení peněz a majetku provinilých. Loňského roku dala bakufu zkonfiskovat majetek rodiny Jodoja, včetně domů, rýžových polí, zlatých a stříbrných předmětů a 300 000 koku v hotovosti. Ale Macui mu umožnil, aby si prohlédl jeho nesmírný poklad. Vedl finance Tokugawů zkušeně a musel věřit, že bude i nadále pod jejich ochranou.

Je tak troufalý, aby věřil, že mu projdou i vraždy?

„A teď vám ukážu něco, co by vás mohlo hodně zajímat,“ řekl Macui.

Odsunul stranou desku, která vypadala jako součást stěny, a za ní se objevila krátká a úzká chodba, jež vedla k železem pobitým dveřím. „Mimořádná bezpečnostní opatření,“ vysvětloval, když otvíral dveře, „pro můj nejcennější majetek.“

Sano, zvědavý, co by mohlo být ještě cennější než to, co už viděl, následoval Macuie do malé místnosti bez oken. Osobní strážci se postavili ke dveřím. Macui přivolal sluhu, jenž zapálil lucernu u stropu a pak ihned odešel. Světlo lucerny ukázalo hliněné zdi ohnivzdorného skladiště, spojeného s hlavní budovou. Na zadní stěně byl portrét sedícího muže v životní velikosti. Byl v brnění, ale bez přilby – tu držel na koleně.

„Můj předek, generál Fudžiwara,“ oznámil Macui s hrdostí.

Překvapený Sano se podíval na svého hostitele, pak se znovu rozhlédl po místnosti a zjistil, že je svatyní pro generála. Pod portrétem byl oltář a na něm hořáky na vonné tyčinky, olejové lampičky, šálek saké, mandarínky a miska s rýží. Na nízkých podstavcích u postranních zdí byly rozmístěné předměty, které Sano nedokázal ve špatném světle rozeznat. Viděl však sazemi zčernalé stěny. Knoty lamp byly zapálené, jídlo čerstvé. Macui, jenž měl k dispozici všechny tyto luxusní místnosti, strávil hodně času v této malé, temné komoře a spojoval se s duchem svého předka.

Sanovy myšlenky přerušil Macuiův upřímný hlas: „To, že již nejsem samuraj, ještě neznamená, že jsem se vzdal dědictví po svých předcích, sósakane-samo. O to, co mám v krvi, nemůžu nikdy přijít.“ Ukázal na portrét. „Nevidíte tu podobu?“

Sano ji viděl. Stylizovaný obličej generála Fudžiwary měl Macuiovy rysy. Pouze jeho výraz byl jiný: výraz tvrdého, nesmlouvavého, skutečného válečníka.

Macui chodil po místnosti a bral z podstavců různé předměty, aby si je Sano mohl prohlédnout. „Tyto památky jsem zdědil po generálovi. A učinil jsem vše nezbytné, abych získal ty, které se za ta léta dostaly do jiných rukou. Toto je jeho přilba.“ Něžně hladil její otlučený kovový povrch. „A tohle jeho válečný vějíř.“ Byl to zlatý kotouč připevněný k železné rukojeti a na něm v poškozené červené barvě erb se srpkem měsíce. „Tyto svitky vyprávějí o jeho hrdinských skutcích. A toto…“

Když Macui Sanovi podával kovový chránič ruky z kroužkového brnění, přešel jeho hlas v uctivý šepot. „Toto je brnění, které měl na sobě v bitvě u Anegawy. Byl tam zraněn, ta tmavá skvrna je jeho krev.“

Sanovi naskočila husí kůže, když viděl, jak Macuiův úsměv zmizel. Jeho zrak, upřený na hrůzu nahánějící relikvii, svítil divokou vášní. V tom okamžiku se nápadně podobal generálu Fudžiwarovi.

Jako válečník schopný zabíjet své nepřátele.

Sano opatrně řekl: „Je vidět, že si svého předka vážíte. Chtěl byste také prožít jeho život?“

„Často.“ Macui si povzdechl a jeho ruce stále hladily brnění. „Po dni plném obchodních jednání, počítání peněz a intrik proti konkurentům zatoužím po prostotě bušidó. Absolutní věrnost a poslušnost jedinému pánovi. Zemřít pro něj v bitvě. Co může být čistší nebo vznešenější?“ Macui se spokojeně zasmál. „Je to něco úplně jiného než špinavé vydělávání peněz. Víte, že mí bratranci se mnou přerušili styky, když jsem se stal obchodníkem?“

Buď svatyňka v Macuiovi probudila potřebu se svěřovat, nebo předstíral upřímnost, aby ze sebe setřásl podezření. Sano nevěděl, co z toho je pravda, avšak podněcoval Macuie, aby ve své zpovědi pokračoval.

„To, že vás rodina zavrhla, vás muselo zranit,“ poznamenal.

„To ano,“ odpověděl smutně Macui. Vrátil brnění na podstavec a poklekl před oltářem. „Rád myslím na to, že jsem mohl být velkým generálem. Ale zdá se, že mým osudem je vydělávat peníze a učit to jiné. Nesouhlas mých bratranců mě však bolí méně než to, co by si o mně myslel on,“ Macui se uklonil před portrétem, „kdyby věděl, jak jsem zostudil naši rodinu.“

„Toužíte tedy po tom, aby si vás generál Fudžiwara vážil?“

Povzdech a uctivý pohled na portrét. „Někdy si myslím, že bych dal vše, co mám, za to, aby si mě vážil.“

„Co víte o generálově sporu s klany Araki a Endó?“ zeptal se Sano tiše, aby nevytrhl Macuie z jeho přemítavé nálady.

Očekával, že obchodník popře, že by věděl o nějakém sporu, ale Macui odpověděl bez váhání. „Můj dědeček, historik rodu, pokládal spor za nejasný, ale triviální epilog jinak příkladného života. Generál Fudžiwara byl nemocný, když začal s útoky na Arakiho a Endóa. Jeho rozezlení mohlo být jen plodem choré mysli. Já však věřím, že měl pro své činy pádné důvody, a rád bych věděl jaké.“

I když se Macuiův tón a způsoby při vyřčení poslední věty nijak nezměnily, Sanův šestý smysl mu napověděl, že obchodník lže. Nicméně mu Macui poskytl vhodnou příležitost k další otázce, kterou si pečlivě připravil.

„Myslíte, že oživením sporu s potomky Arakiho a Endóa upokojíte ducha generála Fudžiwary?“

Macui se pomalu obrátil k portrétu. Sano zatajil dech. Instinkt mu napovídal, že Macui by byl schopen zabíjet, aby zajistíl generálu Fudžiwarovi posmrtné vítězství nad jeho nepřáteli. Teď už jen potřeboval dostat jeho přiznání.

Klidným hlasem se zeptal: „Kde jste byl včera večer, Macuii? A toho večera, kdy zemřel Kaibara, a večer, kdy byl zabit rónin Tózawa? Zabil jste je?“

Před očima se mu v duchu míhaly vize šógunovy spokojenosti, splnění slibu, který dal svému otci, a města osvobozeného od zla. Macui k němu zdvihl vystrašené oči.

Vzápětí však pohodil hlavou a rozesmál se, čímž zcela rozbil křehkou strukturu Sanova výslechu. „Jste velmi dobrý, sósakane-samo,“ řekl, když vstával. Namířil na Sana škádlivě ukazováček. „Ale ne tak dobrý, abyste přelstil starého Macuie Minórua. Pokládejte mě za vraha, chcete-li. Ale pamatujte si tohle.“

Se založenýma rukama se postavil před Sana. Opět z něj byl tvrdý obchodník, který nikomu nic nedá zadarmo. „Ukazoval bych vám tuto svatyni, kdybych byl vrahem, jejž hledáte? Určitě bych vás nepouštěl do domu, kdybych tady měl dílnu na výrobu krví potřísněných trofejí. Zvu vás, abyste prohledal mé další domy, můj obchod, mé banky, půjčovny peněz i mé kanceláře v loďařské firmě. Nenajdete nic ani tam. Můžete provést výslech mých zaměstnanců a dozvíte se jen to, že jsem řádný a vážený občan.“

Jeho nestoudné prohlášení zbavilo Sana řeči. Bavil se Macui na jeho účet svým svěřováním? Nebo se teď chtěl pouze vylhat z toho, co mu prozradil předtím?

„A pokud jde o večery, kdy byly spáchány vraždy“ pokračoval Macui stejně vzdorovitým tónem, „byl jsem doma, právě v téhle místnosti.“ Ukázal na muže u dveří a dodal: „Moji strážci mi to potvrdí. Nikdy bez nich nikam nechodím. A teď mi musíte prominout, sósakane-samo, mám nějaká jednání. Máte-li ještě víc otázek, budete mě muset zatknout. Ale než to uděláte, pořádně si to rozmyslete. Kdyby se šógunovo zlato přestalo rozmnožovat a přitékat k němu, pochybují, že by vám za to poděkoval.“
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 Sano se do edského hradu vrátil v poledne, unavený a znechucený. Projel hlavní branou, aby ještě před svou miai vyhledal Chúga Gičina, kapitána gardy a druhého podezřelého. Protože na hradě nemohl vést tajné vyšetřování kvůli informátorům, kteří by nepochybně podali zprávu o jeho činnosti Chúgovi, doufal, že překvapivá konfrontace bude úspěšnější než jeho střet s Macuiem.

Macuie nemohl z okruhu podezřelých vyřadit, navzdory tomu, že obchodník všechno popřel, a navzdory tomu, že mu zdravý rozum říkal, že by takový muž neriskoval bohatství a postavení jen proto, aby pomstil mrtvého předka. Bylo ale jasné, že Macui je generálem Fudžiwarou zvláštním způsobem posedlý, a Sano rovněž cítil, že je schopen násilných činů. V průběhu jejich krátkého setkání pochopil základní Macuiovy povahové vlastnosti: byl smělý, nemilosrdný, s obrovským pocitem vlastní důležitosti, který mohl snadno vést k přesvědčení o neporazitelnosti. I kdyby Macuiovi zaměstnanci vydali svědectví o jeho dobré povaze a jeho osobní strážci by mu dosvědčili, že byli neustále s ním, nepřesvědčilo by to Sana o obchodníkově nevině. Všechny tyto lidi Macui platil. Sano si proto uvědomoval, jak obtížné by bylo prokázat Macuiovu vinu.

Macui byl příliš chytrý, než aby nechával důkazy na místech, kde žil nebo pracoval. Sana napadlo, že by možná dokázal přesvědčit Macuiovy nepřátele, aby vydali jiná svědectví než jeho přátelé a podřízení, ale pochyboval, že se mu podaří rozbít Macuiovo alibi. Pokud měli jeho osobní strážci na vraždách účast, pak by lhali už jen proto, aby se chránili.

Další rozhovor by ho měl buď přivést k nadějnějšímu podezřelému, nebo Chúga Gičina vyřadit, a poskytnout tak Sanovi víc času na Macuiovo obvinění. Na komořího Janagisawu si zatím netroufal ani pomyslet, protože Janagisawova vina by znamenala jeho zničení. Sano uzavřel svou mysl před otcovým hlasem, nutícím ho reagovat i na možnosti, které si nechtěl připustit.

Uvnitř hradu vstoupil Sano do hlavního obranného prostoru, kde se na obrovském, kamennou zdí obehnaném nádvoří, zastíněném hradní věží, nacházela asi tisícovka samurajů. Někteří byli na koních, jiní pěší, ale všichni měli meče a tuniky s brněním. V dlouhých dřevěných přístřešcích na okrajích nádvoří byl arzenál mečů, kopí, luků, bojových tyčí, hákovnic, děl a střeliva. Zde se nacházelo jádro tokugawského vojenského režimu. A tím vším, jako císař přehlížející své panství, kráčel dlouhými kroky Chúgo Gičin.

Doprovázen třemi poručíky byl jen on vybaven všemi válečnými insigniemi. Na hlavě hrdě nesl černou kovovou přilbu s dlouhými postranními štítky, ozdobenou na vrcholu dvěma vyřezávanými a pozlacenými větvičkami borovice. Umělecky zpracovaná tunika s brněním, s mnoha pláty spojenými červenou a zlatou hedvábnou šňůrou, visela z jeho širokých, hranatých ramen. Dlouhé paže pokrývaly chrániče z kroužkového brnění. Lem jeho kimona byl zastrčený do kovových chráničů holení, které pokrývaly jako sloupy štíhlé a rovné nohy. Vztyčené a pevné držení těla zvýrazňovalo sílu jeho svalů. Při kontrole svých mužů nesl váhu brnění bez viditelného úsilí. Jeho hlas, vyštěkávající rozkazy a dotazy, se zvedal nad zvuky kroků, údery koňských kopyt a polohlasnými rozhovory.

Sano si kapitána gardy prohlížel a neúspěšně se pokoušel představit si ho jako vraha. Rodina tohoto muže sloužila Tokugawům věrně už řadu generací. Chúgo se v armádě postupně vypracoval nahoru a dokonce to krátce zkusil i v námořnictvu. Nyní, v době, kdy měl službu, byl odpovědný za hradní bezpečnost. Jeho prací bylo chránit šóguna, jeho rodinu a všechny hodnostáře, dvořany i jejich podřízené, udržovat pořádek a klid. Jak by mohl být zároveň osobou, která zabila čtyři jiné muže a uvrhla město do zmatku?

Pak Chúgo zamířil ke svému velitelskému stanovišti a prošel kolem kůlen s výzbrojí, na jejichž rudých závěsech byl jeho erb, bílý osmiúhelník se srpkem měsíce Fudžiwary ve středu.

Sano seskočil z koně a vydal se za Chúgem. Než však stačil udělat deset kroků, zastavili ho dva strážní.

„Můžeme vám nějak pomoci, sósakane-samo?“ zeptal se jeden z nich. V jeho zdvořilé úkloně a pozdravu byl sotva patrný stín drzosti. Ještě před třemi dny by tito muži jednali se Sanem s podlézavou podřízeností. Udivilo ho, jak se zpráva o jeho pádu dostala z bakufu až na nejnižší úroveň.

„Potřebuji hovořit s kapitánem Chúgem Gičinem,“ odpověděl.

Opovržlivě si ho prohlíželi od hlavy až k patě a přitom stále šli kupředu, takže ho zatlačili zpět k bráně.

„Jde o důležitou záležitost ohledně hradní bezpečnosti,“ dodal Sano.

Oba strážní se zastavili, vyměnili si pohledy a pokrčili rameny „Pojďte se mnou,“ řekl nakonec ten, který už Sana oslovil.

Sano v duchu tiše poděkoval za to, že se rozhodli přenést odpovědnost na svého nadřízeného. Zastíněn svým doprovodem šel směrem, kterým odešel Chúgo, až k velké kůlně v rohu, postavené pod vysokou strážní věží. Pokoušel se dodat si odvahy, aby jeho příchod udivil kapitána tak, že se prozradí. Ale když vstoupili na velitelství, natáhl jeden ze strážných paži před Sanova prsa.

„Počkejte tady!“ nařídil mu.

Čekárna velitelství byla bez nábytku, s udusanou hlínou na podlaze. Otevřenými dveřmi bylo vidět kapitánovu kancelář se stolkem, skříněmi, truhlami, brněním a zbraněmi. Na zdech visely rozpisy služeb a plány hradu. Sanovu pozornost upoutal střed místnosti, kde kapitán Chúgo Gičin klečel na rohoži, bokem ke dveřím a s pěstmi zaťatými na stehnech. Odložil již brnění a přilbu a hlavu mu nyní zcela zakrývala černá kapuce. Pomocník kolem něj rozestavoval čtyři slaměné panáky v životní velikosti. Když skončil, šel se postavit ke dveřím vedle Sana. Zvedl prst, položil si ho na rty a naznačil tak Sanovi, že má mlčet. Sano souhlasně přikývl a nespouštěl zrak z Chúga. Očekáváním se mu stahoval žaludek. Měl se stát svědkem ukázky bojového umění, jímž Chúgo proslul po celé zemi: iaidžucu, rychlé ovládání meče.

Chúgo seděl naprosto klidně a zdálo se, jako by vůbec nedýchal. Sano však cítil duševní energii, jež z něj vyzařovala, když jeho vycvičené vnímání zkoumalo rozestavení terčů, které neviděl. Sano čekal, až Chúgo vytáhne meč, a přemýšlel, co o kapitánovi vypovídá jeho zběhlost v iaidžucu.

Iaidžucu je bojové umění, vhodné pro období míru, kdy samurajové netasí meče v bitvách, ale drží je v pochvách. Techniky tohoto bojového umění mohou být využity při obraně nebo při zahajování soubojů. Proto jím nejváženější mistři kendžucu učí své žáky. Iaidžucu však obsahuje i jeden proradný, a tudíž nečestný aspekt. Často se užívá proti nepřipraveným protivníkům nebo neozbrojeným rolníkům. Mnozí z nich zemřeli při „zkušebním seku“ nebo „nácviku zabíjení“, kdy si samuraj chtěl jen vyzkoušet nový meč.

Využil Chúgo své obratnosti k tomu, aby zabil Kaibaru Tódžua, rónina Tózawu či etu dříve, než si vůbec všimli, že jim hrozí nějaké nebezpečí? Neukazuje výběr tohoto bojového umění na jeho ochotu napadat bezbranné a nic netušící oběti? Jednu věc však Sano věděl: Extrémní oddanost bojovým uměním často znamená posedlé lpění na bušidó. Žene Chúga uctívání předků k vraždám?

Jediným plynulým pohybem vyskočil Chúgo na nohy a vytrhl meč z pochvy. Rozmazaný bílý oblouk ostří zasvištěl vzduchem a prvnímu panákovi upadla slaměná hlava. Chúgův meč pak bez ustání svištěl vzduchem. Usekl druhou, třetí a čtvrtou hlavu dřív, než první stačila dopadnout na zem.

Krása a přesnost Chúgova představení udělala na Sana velký dojem. Pak ho olízla předtucha nebezpečí jako ohnivý plamen. Bezděčně vykřikl a uskočil nazpět. Navzdory zákonu, jenž zakazoval uvnitř hradu vytáhnout zbraň na jiného muže, sáhl po meči.

Chúgo, místo aby zastrčil meč do pochvy a opět poklekl, jak si žádala pravidla tohoto bojového umění, šel přímo na Sana a mával nad hlavou mečem, který držel oběma rukama, aby Sanovi zasadil smrtelný úder.

Sano vytasil zbraň a byl připraven útok odrazit. Strážný a Chúgův pomocník si na poslední chvíli uvědomili, k čemu by mohlo dojít.

„Ne, Chúgo-sane! Přestaňte!“

Uchopili Chúga za paže a zabránili mu v útoku. Zastavil se s mečem nad hlavou.

Když Sano viděl, jak se Chúgovo tělo uvolnilo, a cítil, že kapitánův pud zabíjet ustoupil, zastrčil pomalu meč do pochvy. S bušícím srdcem a bojovou energií v těle sledoval, jak se Chúgo uvolňuje ze sevření svých lidí. Oddechl si, teprve když uklidněný Chúgo zastrčil meč do pochvy a stáhl si z hlavy černou kápi.

„Sósakan-sama.“

Chúgo promluvil drsným a monotónním hlasem, který nesvědčil o velkém zájmu ani o žádném překvapení. Jeho dlouhý obličej odpovídal výšce a štíhlosti jeho těla. Nad hubeným nosem měl husté, vodorovné obočí. Úzké, tmavé a nereagující oči nevyjadřovaly žádné emoce a zdály se být bez života. Byly zasazené v obdélníkových jamkách nad jako nůž ostrými lícními kostmi. Od nosních dírek až k tenkým ústům téměř bez rtů vedly svislé vrásky. Brada vybíhala z čelisti do ostré špičky. Jediný prvek neladil s touto geometrickou strukturou: zkrabatělá jizva, která se táhla přes vyholené temeno hlavy.

Prohlédl si vyděšeného Sana a oba další muže a řekl: „Nebudeme o této příhodě mluvit.“

Mínil tím zřejmě, aby ji nikdo nehlásil, a aby proto jemu ani Sanovi nebyla za trest nařízena sebevražda, jak vyžadoval zákon. Sano, otřesený touto násilnou příhodou, dokázal jen přikývnout, čímž napodobil Chúgův lhostejný klid a uspořádal si tok myšlenek.

Chúgo poslepu setnul hlavy všem čtyřem panákům v čase, který by jiní potřebovali ke zpozorování terče a vytasení meče. Kromě Chúgovy obratnosti v práci s mečem však měl Sano ještě další důvod, aby věřil, že v temnotě noci zabil čtyři muže.

Chúgo ho doopravdy chtěl zabít. Sano to navzdory kapitánově tvrzení o „nešťastné náhodě“ cítil každou částečkou své bytosti. Vyřítil se na něj Chúgo v reakci na mlhavé nebezpečí příchodu cizince? Nebo proto, že instinktivně poznal muže, který by ho mohl odhalit jako vraha bundori?

„Cvičení skončilo. Odkliďte terče,“ řekl Chúgo pomocníkovi. A Sanovi: „Co si přejete?“

Propustil Sanův doprovod, odešel do kanceláře a začal podrobně zkoumat plány hradu, kde barevné špendlíky představovaly umístění jednotek. Sano šel za ním. Díval se, jak Chúgo přemísťuje špendlíky, jako generál plánující bitvu. Nezdálo se, že by minimální možnost hrozícího obležení měla vliv na jeho radost z této práce.

„Nuže?“ zeptal se Chúgo.

Sano si uvědomil, že si v mysli třídí a přeskupuje myšlenky, stejně jako to dělal Chúgo se špendlíky. „Pravděpodobně víte, že mi šógun přidělil úkol dopadnout vraha bundori,“ řekl.

„A co?“

Chúgo, aniž by projevil sebemenší zájem, vyšel rychle z velitelství ven, kde oslovil své poručíky. „Krytí východního obvodu je nedostatečné,“ slyšel ho Sano říkat. „Vyšlete tam ihned další jednotku.“

Pak se vrátil do kanceláře a začal zkoumat rozpisy služeb. Měl netrpělivé, trhavé pohyby, jež byly v kontrastu s plynulým ovládáním meče. Byl soustředěný na své povinnosti a nezdálo se, že by se zajímal o účel Sanovy návštěvy.

„Na cedulkách na hlavách vrahových obětí byla jména Arakiho Jodžiemona a Endóa Munecugua,“ řekl Sano. „Dvou mužů, kteří měli problémové vztahy s vaším předkem, generálem Fudžiwarou.“

Kapitánova ruka, jejíž prsty se pohybovaly po sloupci jmen na rozpise služeb, se ani nezachvěla. Rty se mu podrážděně stáhly, ale nikoli překvapením nebo úlekem. „A co má být?“

Sano se pokoušel zahlédnout, co se odehrává za Chúgovýma neprůzračnýma očima. Pokud byl vrahem bundori, nejevil žádný strach z odhalení. Ale Chúgo jako mistr bojových umění mohl výcvikem dosáhnout toho, že dokázal potlačit veškeré projevy emocí.

„Generál Fudžiwara měl nějaký spor s Arakim a Endóem,“ řekl Sano. „Riskoval život, aby je zničil. Zdá se, že ten, kdo zabil Kaibaru Tódžua, rónina Tózawu a mnicha Endóa, oživil tento spor tím, že začal útočit na Arakiho a Endóovy potomky. Věřím, že vrah je potomkem generála Fudžiwary, který chce dokončit svůj krvavý plán.“

„Pch!“ Chúgovo odfrknutí vyjádřilo pohrdání, jež se však v jeho tváři nezračilo. Než stačil promluvit, vstoupil do kanceláře jeho pomocník s lakovanou krabicí.

„Vaše jídlo, ctihodný kapitáne!“

„Postavte to tady!“ Chúgo poklekl na rohož a ukázal na prostor před sebou. V kanceláři bylo teplo, a tak si uvolnil kimono a vyhrnul rukávy. Na pažích ani na prsou neměl žádné poranění, a tak se kopí bratra Endóa buď vyhnul, nebo měl brnění, či s ním nebojoval vůbec. Obrátil se k Sanovi a řekl: „Ptáte-li se mě, zda jsem vrah, pak odpovídám, že ne. A do mých předků vám vůbec nic není. Kromě toho, minulost je mrtvá.“

Sano přihlížel, jak otevřel krabici, a v duchu se ptal, zda je to pravda. „Sušené kaštany, mořské řasy, mořští plži,“ poznamenal pokaždé, když se objevil nový pokrm. „Vybíráte si vždy jídla, která jedí vojáci před bitvou?“ Možná nebyla Chúgovi minulost tak lhostejná, jak předstíral. Rozhodně byl dobře obeznámen s válečnými obřady.

Chúgo pokrčil rameny. Jedl jako muž, jenž se chce posilnit před bitvou, bez požitku, a každé sousto spláchl hltem saké z oprýskané kovové polní láhve. „Jím to, na co mám chuť.“

Protože jemnými náznaky se s tímto neproniknutelným mužem nikam nedostal, zkusil to Sano s neuhlazeným dotazem: „Nejste-li vrah bundori, pak mi řekněte, kde jste byl včera večer.“

„Do toho vám také nic není. Ale klidně vám to řeknu. Byl jsem tady na hradě. Na stejném místě, kde jsem byl posledních patnáct dnů. Když mám službu, nikdy odsud neodcházím. Kdokoli z mých lidí vám to potvrdí.“

Sano nespokojeně obrátil oči v sloup. Další alibi, stejně pochybné jako Macuiovo, a rozbít ho bude ještě nesnadnější. Strážní v edském hradě včetně strážných u bran budou svému kapitánovi věrní. Potvrdí mu jakýkoli příběh, budou na jeho straně v jakémkoli sporu, zejména ve sporu s dvořanem, jenž ztratil šógunovu přízeň. I kdyby se Sanovi podařilo najít statečného nebo nespokojeného jedince, ochotného říci něco jiného, tisíce dalších budou přísahat, že Chúgo strávil všechny večery, kdy došlo k vraždám, na hradě. Žádný soudce by ho neodsoudil na základě jednoho důkazu. Sano si vzpomněl na dvě kimona, která ještě musí ukázat krejčím, a na záhadnou nezvěstnou ženu. Rád by věděl, zda měl Hirata štěstí a našel výrobce palankinu s drakem nebo zda zjistil vrahovu totožnost.

„Nemáte palankin se znakem draka?“ zeptal se.

„Ne. Používám hradní palankiny.“ Na těch jsou jen erby Tokugawů.

„Najal jste si někdy nějakého bojovníka?“

Tentokrát se jeden koutek Chúgových úst zdvihl v sardonickém úsměvu. „Kdybych chtěl někoho zabít, udělal bych to sám.“

„Co byste řekl na to, kdybych vám pověděl, že vás jeden svědek viděl včera večer mimo hrad?“ blufoval Sano. Chúgo dožvýkal sousto, spolkl je a utřel si ústa rukávem. „Řekl bych, že lžete. Nebo váš svědek.“

Sano byl stále zoufalejší. Chúgo neprojevil o svědka žádný zájem, dokonce se ani nezeptal, má-li to být muž, či žena.

Chúgo dojedl a řekl: „Už bylo dost falešných obvinění, sósakane-samo. Je načase, abyste odešel.“

Zvedl se a šel ráznými kroky ke dveřím. Přiložil si dlaně k ústům a zařval na své poručíky hlasem, který by bylo slyšet přes celé bojiště. Dva muži Sana rychle odtáhli z velitelství a Chúgo se vrátil ke své práci.

„Pusťte mě!“ křičel Sano. Podařilo se mu oba muže setřást, ale další jim přišli na pomoc. Zvedli si ho na ramena, odnesli přes celý prostor a hodili ho břichem dolů na jeho koně. Kdosi pak plácl koně po zadku. Kůň se dal do běhu a Sanovi se na poslední chvíli podařilo usadit se zpříma v sedle. Za ním zněly na rozloučenou jásot, pokřikování a smích.

Sano soptil vzteky a za jízdy plánoval pomstu. Rád by viděl Chúga zatčeného, usvědčeného a popraveného za vraždy bundori. Kapitánova povaha, umění vládnout mečem a znalost válečných obřadů vedly k většímu podezření, než mohlo rozptýlit jeho alibi. Teď však Sano obrátil koně k úřednické čtvrti. Neměl dost času, aby jej mohl marnit myšlenkami na osobní pomstu. Nepospíší-li si, zmešká svou miai.

Ve spojovací chodbě Sano zastavil hradního posla. Vytáhl ze své šerpy dopis, který napsal v papírnictví na kopci Suruga. Byly v něm podrobnosti jeho večerních plánů, průběhu jednání, o němž doufal, že nebude nezbytné, ale jež se nyní zdálo být klíčové – zvláště proto, že mohlo zrušit nutnost výslechu komořího Janagisawy. Předal dopis poslovi a dal mu dobré spropitné, aby měl jistotu, že list bude rychle doručen.

„Odevzdejte to okamžitě dóšinu Hiratovi na policejním velitelství,“ nařídil.

Pak spěchal domů, aby se připravil na miai.
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Svatyně Kannei, nacházející se v kopcovitém, venkovském okresu Ueno severně od hradu, bylo jedno z nejoblíbenějších míst, kam se lidé chodili dívat na třešňové květy. Každé jaro se tam shromažďovali ti, kdo si chtěli užít krásné přírody a rozjímat o pomíjivosti života, kterou tak výstižně symbolizovala krátká doba květu třešní. Na třešních bez listí, rostoucích na travnatých svazích svatyně, bylo možné spatřit trsy růžových květů pod bledou oblohou. Korunní plátky padaly jako sněhové vločky na cestičky a do trávy a byly unášené vodou k jezeru Šinobazu, jehož stříbrnou hladinu obklopovaly borovice.

Sano zanechal koně u zdi svatyně, a aniž by si všímal okolí, spěchal po štěrkových cestičkách kolem budov, pagody a pavilonů a prorážel si cestu davem lidí. Už teď měl značné zpoždění. Ignoroval křik slavných uenských vran, jež mu kroužily nad hlavou, pestrobarevně oděné výletníky, krásné ženy, hrající si děti i podnapilé muže, kteří tančili, zpívali a dováděli na trávnících. Pracovní vyčerpání a nastávající důležitý obřad mu nedovolily radovat se z toho, z čeho se zde těšili ostatní.

Nakonec spatřil budovu Kijomizu, mohutnou, červeně natřenou stavbu se střechou z modrých tašek a balkonem, z nějž bylo možné vidět jezero Šinobazu. Sano se vydal po široké promenádě podél jezera. S omluvami se prodíral zástupem klábosících žen, které měly stejné zeleno-bílé papírové slunečníky. V běhu se vyhýbal výletníkům a pak se náhle zastavil u travnatého kopce, na jehož vrcholu stála budova. Zarazil se, když si uvědomil, kolika společenských přestupků se dopustil.

Podle plánu měl přijít dřív, setkat se s matkou a s Nogučim a vydat se na jakoby náhodnou procházku po promenádě, kde měli stejně jakoby náhodně potkat policejního soudce Uedu s dcerou. Tato šaráda měla oběma stranám umožnit předstírat, že k miai nikdy nedošlo, a tak si zachovat tvář, kdyby jednání o manželství nevyšla. Sanovo zpoždění veškerou přetvářku zhatilo.

Všichni již čekali na určeném místě na promenádě, pod slavnou Měsíční borovicí, pojmenovanou po větvi, která se skláněla v dokonalém oblouku: jeho matka, podpíraná služebnou Hanou, Noguči, policejní soudce Ueda, podsaditý samuraj středního věku, oblečený v černém obřadním oděvu zdobeném zlatými rodovými erby. A štíhlá mladá dáma s hedvábnými černými vlasy, které jí padaly až ke kolenům, v bohatě zdobeném červeno-bílém kimonu, doprovázená dvěma služebnými. Ueda Reiko, případná budoucí nevěsta. Všichni, navzdory přirozenému chování, museli kvůli Sanovi prožívat těžké chvíle.

Sano, zpocený a sotva popadaje dech, vyhrkl: „Odpusťte mi, prosím, můj pozdní příchod. Nechtěl jsem nikoho urazit a lituji, že jsem vám tím způsobil potíže.“ Poklonil se těm, které znal. „Noguči-sane. Matko. Hano.“

Matka úsměvem projevila jemnou výčitku. Zdála se být hubenější a zesláblejší, než když ji viděl naposledy, ale také klidnější. Noguči se opět mračil tak, že mu vrásky vystoupily až na temeno hlavy, ale řekl s předstíranou žovialitou: „Nu, teď jste tady, a to je jediné, na čem záleží.“ Obrátil se k druhému muži: „Policejní soudče Uedo, smím vám představit Sana Ičiróa, sósakana-samu Jeho Excelence?“

Policejní soudce Ueda se uklonil a přitom si Sana pozorně prohlédl. Měl husté šedivé vlasy a širokou brunátnou tvář mladistvého vzezření. Těžká víčka stínila oči, z nichž vyzařovala inteligence. Vrásky kolem úst naznačovaly, že se často směje, i když právě teď nikoli.

„Je mi velkou ctí, Sano-sane,“ řekl a reagoval tak na Sanovu zdvořilost. Měl hluboký, sebejistý hlas muže, který nemá zapotřebí dávat najevo svou moc. „A tohle je má dcera Reiko.“

Sano se uklonil a ze zdvořilosti si ji neprohlížel příliš dlouho ani příliš pozorně. A ona, správně vychovaná mladá dáma, měla skloněnou hlavu a spodní část obličeje si zakrývala vějířem. Sano zahlédl jen její dlouhé řasy a bělostné čelo s tenkým, vysoko namalovaným obočím.

„Tak dobře,“ mnul si Noguči ruce s přehnaným nadšením. „Pojďme se společně projít kolem budovy Kijomizu. Není to dobrý nápad? Jsou tam obzvlášť krásné třešňové květy.“

Začali stoupat do kopce. Sano věděl, že by měl na možného budoucího tchána zapůsobit inteligencí a vtipností, ale nenapadalo ho nic, co by řekl. Tento obřad, který se konal uprostřed nesmírného zmatku v jeho životě, mu připadal neskutečný. Přežije vůbec, aby se mohl oženit?

Noguči začal konverzaci básní vhodnou pro tuto příležitost:


  „
  Kvetou
   
  jen
   
  krátký
   
  čas,
   
  ach,



  tento
   
  život
   
  náš
  …“


Sano, vděčný za přítelovu pomoc, odrecitoval zbytek básně:


  „
  Pouhé
   
  čtyři
   
  dny
   
  přejdou,



  a 
  kam
   
  se
   
  třešňové
   
  květy
   
  ztratí?
  “


Zarecitoval jinou podobnou báseň, aby se pochlubil svým literárním vzděláním, a pak se začal vyptávat, jakou měli Uedovi cestu do svatyně. Nedokázal však v rozhovoru pokračovat, protože mu báseň připomněla stanovenou lhůtu. Je jeho naděje na úspěch stejně prchavá jako život třešňových květů?

Policejní soudce Ueda promluvil, aby přerušil trapné mlčení: „Mohu si s vámi promluvit soukromě, Sano-sane?“ Nepříjemně překvapený Sano na něj pohlédl. Konvence vyžadovala, aby obě rodiny rozmlouvaly pohromadě. Než však stačil zareagovat, odpověděl Noguči za něho.

„Proč ne, samozřejmě, že ano, ctihodný policejní soudče,“ řekl ve zřejmé snaze napravit Sanovu odsouzeníhodnou nekultivovanost. „Jděte napřed. Já dohlédnu na dámy.“ Rukou naznačil Sanovi, že má jít, a připojil se k Sanově matce, Reiko a služebným.

Sano kráčel vpředu s policejním soudcem Uedou. Protože se obával, že jeho předchozí omluvy byly nedostatečné, řekl: „Mé zpoždění se nedá nijak omluvit. Prosím o vaše odpuštění i o odpuštění vaší dcery, i když nemám žádné právo je očekávat.“

„Nemusíte se omlouvat, Sano-sane.“ Tón policejního soudce Uedy byl vážný, ale nikoli nelaskavý. „Odpovědnost, kterou vám svěřil šógun, musí a měla by zabrat většinu vašeho času a pozornosti. Mám však jiné obavy, a ty se vašeho pozdního příchodu netýkají. Smím hovořit otevřeně?“

Sano ostražitě přikývl.

„Mám zprávy od svých lidí, že jste něčím urazil komořího Janagisawu, a ten se nyní pokouší obrátit šóguna proti vám.“ Cestička pod třešněmi se stáčela k malé úžlabině a policejní soudce Ueda pozoroval skupinku mužů, kteří si připíjeli saké. „A že když nevyřešíte případ vražd, budete poslán do vyhnanství na ostrov Sado. Je to pravda?“

Sano byl obeznámený se zvykem horní třídy najímat si detektivy, aby se toho co nejvíce dozvěděli o člověku, jenž se má stát členem rodiny. Obával se, že by policejní soudce Ueda mohl zjistit, že Sano ztratil šógunovu přízeň, dříve, než ji dokáže znovu získat. Teď však dlužil poctivé vysvětlení tomuto muži, jenž v dobré víře začal jednat o svatbě své dcery.

„Ano,“ řekl Sano zdráhavě. „Je to pravda.“

„Ach tak.“ Policejní soudce Ueda se zdál být zklamán, ale nikoli překvapen.

„Mé vyšetřování však postupuje dobře,“ dodal Sano rychle, protože nechtěl přijít o tuto příležitost k svatbě, kterou si jeho otec tak přál. Shrnul dosavadní stav vyšetřování takto: „Nalezl jsem čtyři podezřelé a jeden z nich je vrah bundori.“

Policejní soudce hned neodpověděl. V mlčení minuli houf ječících dětí. „Musím rovněž říci, že jsem o vás slyšel i hodně dobrého, Sano-sane,“ řekl konečně. „Získal jste si věhlas svou odvahou, inteligencí a působivým zaujetím pro pravdu a spravedlnost. To, co jste mi právě řekl, to jen potvrzuje. Hovoří se také o cenné službě, kterou jste prokázal Jeho Excelenci.“

Sano zalitoval, že mu dohoda s šógunem brání odpovědět na nevyřčenou otázku policejního soudce, a snad i předvídal, co bude následovat.

„Kvůli těmto příznivým zprávám – a kvůli Nogučiho doporučení,“ řekl policejní soudce Ueda, „jsem souhlasil s touto miai. A musím přiznat, že i kvůli dceři.“

Když pohlédl přes rameno, objevil se na jeho rtech láskyplný úsměv. Sano, jenž se podíval stejným směrem, viděl, že Reiko ztratila svou původní rezervovanost a směje se čemusi, co jí říká Noguči. Její oči se na okamžik střetly se Sanovými. Než se stačila opět skrýt za vějířem, mohl Sano spatřit, že její krása je jiná než krása Aoi: jemná a klasická. Byla by pro něj vhodným protějškem…

„Reiko poslouchala, když mi o vás Noguči vyprávěl,“ pokračoval policejní soudce Ueda. „Nikdy předtím ještě neprojevila zájem o nabídku manželství, ale trvala na tom, že se s vámi chce setkat, a to navzdory mým výhradám. Někdy dokáže projevit neženskou sílu vůle.“

Pýcha v jeho hlase změkčila tato kritická slova. Pak mu úsměv zmizel z tváře. „Miluji svou dceru, Sano-sane. Je to mé jediné dítě a přesná podoba mé zesnulé ženy. Její štěstí pro mě znamená hodně. Z tohoto důvodu jsem souhlasil s miai a poskytl jsem jí příležitost, aby mohla hovořit sama za sebe. Ale nemohu dát svolení k manželství a nechat Reiko sdílet váš nejistý osud. Je mi to líto, Sano-sane.“

To, že Sano odmítnutí očekával, nijak nezmenšilo pocit hanby a zklamání. Najednou už nedokázal déle snášet krásu krajiny a smích šťastných lidí, kteří ji objevovali. Bude po tomto neúspěchu následovat i neúspěch při vyšetřování?

Chladně odpověděl: „Rozumím, policejní soudče Uedo.“ Zjistil, že víc než ztracené naděje na výhodný sňatek s přitažlivou dámou lituje něčeho jiného. Znal věhlas policejního soudce Uedy pro jeho spravedlnost, kterou právě prokázal svou ochotou vyslechnout si názory obou stran. Vynášel tvrdé tresty nad zločinci, ale bral v úvahu i polehčující okolnosti a dokázal být milosrdný. Jeho zmínky o dobrých i špatných zprávách, stejně jako jeho uvážlivé odmítnutí, prokazovaly, že je schopen vžít se do situace druhých. Byl nedotčený skandály a zjevně nepodplatitelný. Sano by se cítil poctěn, kdyby se dostal do rodiny muže s takovým charakterem.

Aby skryl své pokoření, soustředil se na okolí. Obešli již celou budovu Kijomizu a dostali se na stranu, odkud bylo vidět jezero. Noguči a ženy byli daleko za nimi.

Policejní soudce Ueda položil ruku na Sanovu paži. „Přeji vám úspěch ve vašem vyšetřování a hodně štěstí do budoucna.“

Tato slova byla vyřčena s ryzí upřímností, ale Sano je sotva slyšel. Právě v té chvíli upoutala jeho pozornost známá postava, stojící na balkoně budovy.

Oblečen v nádherný oděv přemítal komoří Janagisawa o třešňových květech. Když jej Sano sledoval, obrátil se ke skupině podobně vyšňořených mužů za nim. Sano mezi nimi poznal několik důležitých hodnostářů – jednalo se o spojení politického jednání s příjemným výletem. Sanovi při pohledu na dobře se bavícího Janagisawu ztuhly svaly a vyschlo mu v ústech.

Dříve nebo později se s ním bude muset střetnout. I když se mu nepodaří prokázat jeho vinu či nevinu, budou si muset vysvětlit hodně věcí. Pokoušel se sestavit seznam důvodů, proč podle něj není Janagisawa vrahem bundori. Navzdory svému původu, povahovým vadám a snaze zastavit Sanovo vyšetřování je komoří druhým nejdůležitějším mužem v zemi hned po Cunajošim a je jistě natolik zaměstnán vládními záležitostmi, že mu nezbývá čas na nějakou prastarou pomstu. Ale důkladnost, stejně jako touha po pravdě, Sanovi diktovaly zacházet s Janagisawou jako s podezřelým, dokud se nepřesvědčí o opaku, a to nezávisle na tom, jak moc si přál, aby tomu bylo jinak. A pokud komoří není vrahem, musí se s ním Sano usmířit. I když vyřeší případ vražd, a vyhne se tak vyhnanství, na Janagisawovi závisí jeho budoucí úspěch.

„Počkám na zbytek naší skupiny tady,“ řekl policejní soudce Ueda. „Snad byste se chtěl trochu projít sám?“ Policejní soudce mu laskavě poskytl čas, aby se po odmítnutí mohl dát do pořádku a předstírat, že se nic nestalo, než se připojí k ostatním. Když Sano viděl, že Janagisawa odchází z verandy a mizí v budově, uvědomil si, že by to mohla být jeho jediná šance k rozmluvě s komořím, jenž by mu mohl soukromou audienci odmítnout.

„Děkuji vám, ctihodný policejní soudče,“ řekl Sano. Nebyl již schopen déle odkládat úkol, který ho naplňoval strachem, a tak chodil po cestičce a čekal.

Janagisawa brzy vyšel z budovy a začal sestupovat po schodišti. Beze spěchu sešel z kopce a vydal se po promenádě. Sano jej následoval až k úzkému pruhu země, zabíhajícímu do jezera Šinobazu. Janagisawa prošel mezi čajovnami, rozmístěnými po obou stranách, směrem k ostrůvku, na němž stála svatyně Benteny, bohyně vody. Sano sebral veškerou odvahu a ploužil se za ním.

Komoří Janagisawa přešel na ostrůvek a vstoupil do brány svatyňky. V tomto okamžiku, v opuštěném vnitřním prostoru, chráněném borovým hájkem, se Sano osmělil a hluboce se nadechl.

„Ctihodný komoří Janagisawo,“ vyhrkl. „Mohl bych si s vámi promluvit?“

Janagisawa se otočil. Úsměv mu zmizel z tváře, když poznal Sana. Oči mu začaly doutnat a v téměř viditelných vlnách z nich vyzařovala nenávist.

„Nemám s vámi o čem hovořit, sósakane.“ Z jeho uhlazeného hlasu odkapával jed. „Jak se opovažujete narušovat tímto nestoudným způsobem mé soukromí? Okamžitě odejděte!“

Sanova odvaha se začala vytrácet, ale přesto vytrval. Klesl na kolena a řekl chvatně: „Řekněte mi, prosím, ctihodný komoří, co jsem provedl, že jsem se vás dotkl? Ať již to bylo cokoli, bylo to neúmyslné. A chtěl bych to napravit.“ Pokud mu to bude dovoleno, pak snad bude komoří souhlasit s rozhovorem, který ho nepochybně očistí od veškerého podezření.

Janagisawa se místo odpovědi rozehnal nohou a nakopl ho. Jeho sandál se silnou dřevěnou podrážkou ho zasáhl do ramene. Sano, jenž se ocitl na zemi, vykřikl bolestným překvapením. Popadl ho vztek a zatoužil vytáhnout meč na tohoto muže, kterého měl podle bušidó ctít jako zástupce svého pána. Začal si téměř přát, aby mohl dokázat, že Janagisawa je vrah bundori.

Janagisawa, bílý hněvem, stál nad ním se zaťatými pěstmi. „Neexistuje nic, co byste mohl říci nebo čím byste mohl napravit to, že se mě pokoušíte falešně obvinit jako vraha.“

„Já se vás nepokouším falešně obviňovat,“ protestoval Sano, ještě stále v šoku z neočekávaného projevu Janagisawova vzteku. Nebyl-li v blízkosti šóguna, nepociťoval zřejmě nutnost udržovat uhlazené způsoby. Sano se s námahou postavil a uvědomil si, že hradní donašeči museli říci Janagisawovi o Nogučiho pátrání po předcích generála Fudžiwary. „Pouze jsem prošetřoval jednu stopu. To ještě neznamená, že by vás váš původ spojoval s vraždami. Veškeré pátrání, které je spojeno s vámi, je pouhá formalita, z důvodu důkladného vyšetřování. Ani slůvkem jsem se nikomu nezmínil o tom, že byste měl být podezřelý, ani jsem se vás nepokoušel z něčeho obviňovat. A to z toho důvodu, že nevěřím, že byste byl vrah bundori.“

Když to říkal, vychutnával si pochybnosti, skrývající se pod jeho slovy. Rozzlobil se ale Janagisawa z důvodu, který mu sdělil, nebo ze strachu z odhalení?

Zdálo se, že ho Janagisawa neposlouchá. Postupoval stále k němu a zatlačoval ho k bráně. „Pokoušíte se zničit moji pověst a obrátit proti mně šóguna tím, že pomlouváte mé předky a šíříte o mně lži.“ Hlas vyrážel z jeho pokřivených úst jako přetlak páry. „Nehodlám to snášet! Rozumíte?“

Sano, oněmělý Janagisawovými obviněními, se nezmohl na slovo. Takový vývoj událostí ani v nejmenším nepředpokládal, i když mu přišlo na mysl, že i jiní hodnostáři bakufu znevažují podobným způsobem své protivníky. Začínal si uvědomovat, že vše, co proti němu až dosud Janagisawa podnikl, nebylo ničím proti této urážce. Ale protože už neměl co ztratit, rozhodl se, že bude pokračovat ve výslechu.

„Ctihodný komoří, můžete prokázat svou nevinu, když mi řeknete, kde jste byl v době, kdy došlo k vraždám. Máte-li uspokojivé alibi, můžeme celou záležitost uzavřít a…“

Komoří uchopil Sana za límec a přitáhl si ho k sobě. „Teď mě poslouchejte, sósakane, a to dobře,“ syčel Janagisawa. Obličej se mu hněvem stáhl do ošklivého úšklebku. Sano se pokoušel se mu vytrhnout, ale Janagisawa ho držel silou, jež u tak štíhlého muže překvapovala.

„Jsem nejvyšším hodnostářem Jeho Excelence. A vy jste jenom jeho lokaj, a to už pouze na tři dny. Nemáte žádné právo mě vyslýchat, a já vám nejsem povinován odpovídat.“ Na Sanovu tvář dopadl horký, nakyslý plivanec. „Budete-li mě nadále obtěžovat drzými otázkami a falešnými obviněními, budu…“

Janagisawa se zarazil těsně před vyslovením otevřené hrozby. Zarazily ho snad jeho kultivované způsoby v krutém chování? Nebo si nechtěl úplně znepřátelit muže, který by ho dokázal zničit?

Ať už měl jakýkoli důvod, pustil Sana, ustoupil o krok zpět a zhluboka se nadechl a vydechl. Urovnal si oděv a jeho rysy nabyly opět obvyklého vzhledu uhlazené masky. Oči mu však stále plály jako temné tůně nenávisti a hněvu. Když znovu promluvil, měl jeho hlas hluboký, smrtelně vážný tón.

„Řekněme si jen to, že vám nedovolím, abyste ve svém poslání pokračoval. A ještě než s vámi budu hotov, sósakane, budete škemrat o laskavost, abyste se směl nalodit k plavbě na ostrov Sado.“

Otočil se a prošel branou ven. Zoufalý Sano zůstal stát a díval se za mizející postavou. Střet s Janagisawou nepřinesl žádný důkaz o komořího vině, ale ani ji nevyvrátil a nezmírnil Sanův strach. Tím, že donutil Janagisawu k otevřenému projevu nepřátelství vůči své osobě, Sano jejich vztahy jen zhoršil. Co má dělat dál?

Sáno se napřímil, nasadil příjemný výraz a vydal se ke břehu, kde se měl setkat s Nogučim, policejním soudcem Uedou a ženami. Když došel na promenádu, zastavil se. Všechny myšlenky na miai ho opustily.

Po jeho pravici nasedali Janagisawa a celá jeho společnost do palankinů s nosiči ke zpáteční cestě do Eda. Janagisawa se uklonil kolegům a pak nastoupil do prvního palankinu.

Na jeho černých lakovaných dveřích byl červeně, zeleně a zlatě namalovaný drak s vyceněnými zuby.

Sano jen zíral s otevřenými ústy, jak nosiči zvedají palankin a pak s ním běží kolem něho. Klapot jejich kroků však jeho vědomí nezaznamenalo a vzápětí potemnělo i jeho vidění. V jeho mysli plál obraz palankinu s erbem draka.

V jediném okamžiku se komoří Janagisawa stal jeho hlavním podezřelým. A Sano si konečně uvědomil, z čeho má největší strach: Z děsivě hrdinského činu, jenž by zajistil jeho rodu místo v dějinách. Nyní již nedokázal potlačit otcův hlas, který k němu hovořil ze vzdálenosti několika let: „Někdy vstoupí do domu velkého pána zlý duch v podobě zkaženého rádce. Takový rádce vede pána špatnou cestou pomocí falešných informací, obklopí pána okruhem vlastních přátel a zbaví se veškeré opozice. Rádce obstarává ženy či jinou zábavu, aby odváděl pána od povinností a navykl ho na rozkoše. Mrhá penězi svého pána na vlastní zlé plány. Ničí zdraví a charakter svého pána, a nakonec zničí i jeho režim.“

„Ne!“ zašeptal Sano.

Sledoval, jak Janagisawa šóguna ovládá, uzurpuje si jeho autoritu, podbízí se jeho slabostem a rozkrádá jeho majetek. Pokud Janagisawa také zabil ony čtyři muže, potvrdilo by se, že je oním „zlým duchem“. Sano si nechtěl připomínat nejtvrdší naučení bušidó, ale když pozoroval, jak Janagisawův palankin mizí za zatáčkou, otcův hlas v něm nadále promlouval.

„Zlého ducha je nutné zničit, ale nikoli v otevřeném střetnutí, jež by mohlo vést ke skandálu nebo k válce. Nejobdivuhodnější skutek, který může samuraj učinit, je obětovat se za svého pána. Aby zbavil vládu škodlivého vlivu, pak musí zlého ducha zabít a spáchat obřadní sebevraždu, aby se vyhnul dopadení a hanbě, a navždy tak získat svému klanu slávu.“
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 Sano jel na koni za Chúgem Gičinem do čtvrtě daimjóů. Dnes ráno přidělil Hiratovi nebezpečný úkol – sledovat večer Macuie Minórua. Pro sebe si vyhradil ještě riskantnější podnikání a sledoval Chúga, jehož děs nahánějící práce s mečem představovala větší hrozbu než Macui se svými tělesnými strážci dohromady. Navíc mohl Chúgo nařídit, aby byl degradován a přeložen, zbit či usmrcen, kdyby byl dopaden, jak coby podřízený nedovoleně zasahuje do záležitostí svého nadřízeného. Sano si vypracoval plán, a to navzdory přesvědčení, že by bylo lepší, kdyby trávil čas sledováním komořího Janagisawy.

Nemohl popřít, že ví, co má udělat, pokud se prokáže, že komoří Janagisawa, jeho hlavní podezřelý, je vrahem. Nikdo neuvěří slovům muže, který ztratil šógunovu přízeň. Janagisawa má bakufu pod kontrolou. Když proti němu Sano vystoupí, bude odsouzen jako zrádce. Aby zajistil spravedlnost a zachoval se čestně, musí Sano komořího zabít a pak spáchat sebevraždu, aby se vyhnul hanbě zatčení a popravy.

Ale pomyšlení na seppuku vysílalo do Sanovy duše vlny hrůzy, jako studený, popel zmaru roznášející vítr. Nebyl si jistý, zda má dostatek odvahy, aby vztáhl meč sám na sebe. Tímto vyšetřováním ohrožuje čest rodu a vlastní kariéru. Nyní si zachová život, pokud nebude vinen Janagisawa, pokud se mu podaří prokázat vinu Chúgovi, Macuiovi nebo Ótamě.

Chúgo jel se skloněnou hlavou na jih a vedl koně středem široké hlavní ulice. Jel rychle, jako by měl strach, aby ho nepoznali strážní u bran velkých opevněných sídel daimjóů. Až dosud to šlo dobře: Chúgo nezastavoval ani se neohlížel. Jakmile však vjeli do Nihonbaši, začal se kapitán chovat se zvýšenou ostražitostí. Zahýbal do postranních uliček, někdy se vracel zpět a občas se ohlížel přes rameno. Pokaždé, když zastavil, zastavil i Sano, aby Chúgo neslyšel zvuk kopyt jeho koně, protože tato část čtvrti byla opuštěná a tichá. Sano musel polovinu svého soustředění zaměřit na to, aby si ho Chúgo nevšiml. Druhou polovinou své pozornosti sledoval, co se děje za jeho zády, neboť k útoku, kterého se obával, mohlo dojít kdykoli, a on byl nyní, večer a sám, nejzranitelnější. Málem se mu to nevyplatilo. Jednou, když včas nezastavil, Chúgo zpozorněl, protože kromě ozvěn kopyt svého koně zaslechl ještě dvě navíc. Později, když se Sano otočil, aby zjistil, co se děje za ním, zase ztratil kapitána. Jezdil pak divokým tryskem ulicemi a u sousední brány do Chúga téměř najel. Rychle se vytratil do boční uličky a sledoval, jak Chúgo odpovídá na otázky strážných.

„Ótani Teruo, dvořan pána Maedy,“ odpověděl kapitán, když byl dotázán na jméno. Strážní, zřejmě zastrašeni jeho přísným vzezřením, ho nechali projet bez prohledání či dalších otázek. U další brány se Chúgo hlásil jako „Išino Saburó, dvořan pána Kii“, a to se stejnými výsledky.

Sano se očekáváním celý chvěl. Cestoval kapitán pod falešnými jmény proto, aby se neprozradila jeho nepřítomnost na velitelství? Nebo proto, že se chystal spáchat vraždu a nechtěl být spatřen poblíž místa činu?

To, co učinil Chúgo potom, však Sana docela zmátlo. Chúgo zajel do opuštěné ulice se zavřenými obchody. Sano, schovaný za tabulí s veřejnými vyhláškami, ho sledoval, jak sestupuje z koně a přivazuje jej zvenčí k jediné z osvětlených budov. Pak se Chúgo rozhlédl po celé ulici a šel ke dveřím jednoho obchodu. Když mu na jeho zaklepání kdosi otevřel, zmizel uvnitř.

Sano jen překvapeně zíral na místo, kde se náhle ztratila jeho kořist. Znovu si začínal myslet, že Chúgo je vinen a Ja- nagisawa nevinen. Spřátelil se snad Chúgo se svou další obětí, aby tak získal přístup do jejího obchodu, kde by mohl zabíjet beze strachu, že ho objeví strážci bran nebo nějaký patrolující dóšin? Nebo měl jen pozdní obchodní schůzku? Sano sesedl z koně a přivázal ho k tabuli s vyhláškami. Prozkoumal celé okolí, ale nikdo na něj nečíhal. Kradl se pak opatrně podél budov k obchodu, až se ocitl přesně naproti němu. Průsvitnými papírovými tabulkami viděl uvnitř stíny nejméně čtyř osob, které se pohybovaly v osvětlené místností. Pokud byl uvnitř Chúgo a jeho oběť, kdo pak byli ti druzí? Musí se na ně lépe podívat! Okna však byla chráněna těžkými mřížemi. Dřevěné dveře, omítnuté zdi a došková střecha nenabízely žádný otvor, jímž by se mohl podívat dovnitř.

Sano se odplížil zpátky a s koněm pak zašel do uličky, vedoucí dozadu za obchod. Ulička byla dost široká, ale plná páchnoucích dřevěných nádob na odpadky, nádob na vyprazdňování nočníků a veřejných latrín. Všechny domy byly zahalené v temnotě a jejich přečnívající balkony částečně zakrývaly měsícem osvětlenou oblohu. Sano napomínal koně, aby byl tiše, a sám šel po špičkách, aby na sebe neupozornil. Uvázal koně mezi dvě dřevěné latríny, rozhlédl se oběma směry, ale nikoho neviděl. Počítal dveře, až se dostal k domu, do kterého vešel Chúgo. Jeho pocit marnosti se ještě zvětšil, když spatřil zavřené okenice a železem pobité dveře.

Postavu, jež se za ním plížila uličkou, spatřil, až když už byla téměř u něho.

Na poslední chvíli a naprosto nehlučně na ni soustředil veškerou svou pozornost. V jediném okamžiku si povšiml zvláštního vzhledu útočníka: široký obnošený klobouk skrývající tvář, ruka pod volným pláštěm, jistě svírající zbraň. Dotyčný byl rovněž překvapen.

Sano nečekal, až zaútočí, ale vrhl se na muže sám. Když do sebe narazili, zapraštělo Sanovi v kostech a útočník ze sebe vydal jakousi přidušenou nadávku. Padli společně na zem, Sano byl nahoře. Snažil se svého protivníka, jenž byl těžší a zřejmě i zkušený zápasník, přemoci. Sano si uvědomoval, že Chúgo je v obchodě vzdáleném jen několik kroků, a proto zadržel výkřik, když na jeho tvář dopadla pěst. Přemohl bolest i tehdy, když mu protivník vrazil koleno do žaludku. Zápasili ze všech sil a Sano se při tom uhodil hlavou o tvrdou zem. Pak mu však vypracované svaly umožnily získat převahu. Kolenem držel u země pravou ruku útočníka, který se pokoušel vytáhnout meče zpod svého pláště. Současně odrazil několik dalších úderů. Podařilo se mu uchopit oběma rukama útočníka za krk. Zhluboka se nadechl a stiskl jej.

Muž otevřel ústa a zakašlal. Jeho tělo se vzpínalo ve snaze Sana setřást. Nehty se zarýval Sanovi do prstů. Sano vytrval, ale nevyvíjel takový tlak, aby muže uškrtil. Chtěl, aby útočník zůstal naživu a mluvil.

„Kdo vás najal?“ otázal se hlasitým šepotem a dál svíral už téměř poraženého muže.

Muž se sípěním a vrčením stále bojoval, ačkoli mu spadl klobouk a zakrýval mu celý obličej. Pokoušel se kolenem zasáhnout Sana do podbřišku a téměř se mu to podařilo. Sano uhodil mužovou hlavou o zem.

„Kdo vás poslal? Mluvte!“

Znovu začal nepřítele škrtit, dokud jeho odpor neustal. Teprve pak povolil sevření. Útočník roztáhl ruce na znamení, že se vzdává.

„Tak dobře,“ zasípal. „Ale darujte mi, prosím, život.“

Sano pustil mužův krk a poklekl. „Kdo…“

Úder, který mu dopadl na bradu a vrhl jej na zeď, vůbec nepostřehl. Zvonilo mu v uších a viděl kolem sebe jen rudé hvězdičky. Když se mu podařilo postavit se, spatřil, jak se na něj útočník žene s napřaženým mečem. Sano si uvědomil, že totožnost vraha ani jeho nájemce se od něj nikdy nedozví. Buď ho bude muset zabít, nebo sám zemře. Vytáhl svůj meč.

Okamžik před tím, než útočník poprvé sekl, dopadlo na jeho obličej měsíční světlo. Sano se s překvapením přestal bránit.

„Hirata?“ Mladý dóšin při zaslechnutí Sanova hlasu zkameněl. V šoku a hrůze zakroutil očima a ústy. Pak upustil meč na zem. „Sósakan-sama?“

„Psst!“ Sano si položil ukazováček na ústa. Oba byli překvapeni, že promluvili nahlas. „Hirato, moc mě mrzí, že jsem vás napadl!“ zašeptal. „Ale co tady děláte?“

Hirata padl na kolena a uklonil se. „Sósakane-samo, gomen nasai. Tisíckrát se omlouvám za to, že jsem vás uhodil! Řídil jsem se jen vašimi příkazy.“ Ukázal na dům a jeho šepot se změnil v hlasitý, naléhavý sykot: „Macui Minóru je tam!“

Překvapený Sano pohlédl nejprve na Hiratu, pak na obchod, do kterého vešel Chúgo. Co tam dělají oba podezřelí společně?
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 Chúgo Gičin klečel na podlaze obchodu, v němž se půjčovaly peníze na úrok, a pozoroval Macuie Minórua, jak nalévá saké. Lampou osvětlená část obchodu byla prázdná, byl tam jen on a jeho hostitel. Macuiovi zaměstnanci již dávno odešli a jejich váhy na vážení zlata stály nečinně na policích vedle počitadel. Stoly byly uklizené. Oba Macuiovi tělesní strážci odešli do zadní místnosti a věnovali se hlídání peněz a dokumentů. Po Macuiových zákaznících nezůstalo nic než pach tabákového kouře. Pro Chúga byl tento pach symbolem peněz. Cítil se poskvrněný, jako by pouhý pobyt zde znamenal znečištění jeho válečnického ducha. Z Macuie, obchodníka, bývalého samuraje, symbolu nenasytnosti a nečestností, se mu ošklivostí zvedal žaludek. Naneštěstí to byl navíc jeho pokrevní příbuzný.

„Není zvláštní, že nás osud nejprve rozdělil, a teď nás zase svedl dohromady, můj příbuzný?“ S bodrým úsměvem nabídl Macui Chúgovi šálek saké.

Tento výrok stejně jako Macuiovy familiární způsoby Chúga rozčilovaly. „Přestali jsme být příbuznými, když jste opustil cestu válečníka,“ odsekl. Zdráhal se přiznat své spojení s Macuiem, a tak si dával pozor, aby ho nikdo na cestě sem neviděl. Teď šálek přijal, ale pití jen předstíral. „Nepokládám vás za člena rodu. I když jsme od narození bratranci.“

Macuiův srdečný smích v sobě měl nebezpečné ostří. „Nu, vždyť to byl jen vtip… bratranče.“ Obrátil do sebe svůj šálek a obdařil Chúga zářivým, vyzývavým úsměvem. „Snad se už brzy dozvíme, kdo přinese rodu větší čest. Nebo hanbu.“

„Pozval jste mě sem proto, abyste mě mohl urážet?“ zeptal se Chúgo. „Kdybych to věděl, nepřišel bych.“

V prsou se mu šířil sžíravý hněv. Nepřátelství mezi ním a Macuiem však mělo mnohem hlubší kořeny v minulosti. Po vraždě Ody Nobunagy přešla většina dvořanů k jeho hlavním generálům, Tojotomimu Hidejošimu a Tokugawovi Iejasuovi. Ale generál Fudžiwara strávil krátký zbytek svého života útoky na klany Araki á Endó a odmítl sloužit spojencům svého bývalého pána. Když zemřel, přísahali jeho tři synové včetně Chúgova pradědečka věrnost Tokugawovi Iejasuovi. Macuiův pradědeček se stal velitelem ve vojsku Tojotomiho Hidejošiho a předčil oba bratry, protože jeho pán byl přímým Odovým nástupcem. Tento dobrý tah způsobil vážnou roztržku mezi soupeřivými bratry, a ti poté zrušili všechny vzájemné styky.

Myšlenka na toto staré nepřátelství vyvolala v Chúgovi hněv. Postavil svůj plný šálek stranou a začal vstávat. „Promiňte mi. Musím se vrátit ke svým povinnostem.“

Macui se jenom zasmál. „Víte, proč jsem vás sem pozval, a proto jste také přišel. Ze stejného důvodu zanedbáváte svou povinnost, kterou pokládáte za vznešenější než vydělávání peněz – i když jste jen oslavovaný hlídač, chránící svého pána před neexistujícím nebezpečím.“

Chúgův hněv se změnil v zuřivost. Sevřel čelistí a pěsti, aby potlačil touhu vytáhnout meč a obchodníka zabít. Jeho pradědeček musel pociťovat k Macuiovu rodu stejné nepřátelství. Dovedl si představit, s jakým uspokojením přivítal další důležitou událost v příběhu rodu.

Roztržka mezi syny generála Fudžiwary se ještě rozrostla po smrti Tojotomiho Hidejošiho a nástupu Tokugawy Iejasua. Chúgův předek – po statečném boji na vítězné straně Iejasua v bitvě u Sekigahary – doprovázel nového šóguna do edského hradu. Macuiův předek a jeho dva bratři dostali méně významná místa v Kantó, bohaté zemědělské oblasti, vzdálené od Eda. Tak byla rodina rozdělena jak fyzickou vzdáleností, tak vzájemnou záští.

Chúgo se přinutil znovu usednout a uchopit šálek. Nemohl si dovolit dát najevo svůj hněv naplno, neboť se vskutku domníval, že ho Macui dal zavolat z jednoho ze dvou možných důvodů.

Protože si přál toto setkání rychle ukončit, rozhodl se otevřít neškodnější, ale přesto závažné téma. „Chtěl jste se mnou hovořit kvůli půjčce?“

Macui nadzvedl obočí v předstíraném překvapení. „Vaše půjčka? Ach jistě, teď si vzpomínám. Půjčil jste si značnou sumu peněz. Pokud se nemýlím, bylo to loni.“

Nebylo pochyb, že by dokázal říci přesné datum a přesnou částku, kdyby chtěl, pomyslel si Chúgo a znovu pocítil vlnu trpké nenávisti. Macui každému obchodnímu detailu věnoval puntičkářskou pozornost. Chúgo si uvědomoval, že si s ním Macui pohrává, a to, stejně jako následující Macuiova poznámka, ještě zvýšilo jeho hněv.

„Dokonce i vy, bratranče, musíte přiznat, že obchodníci jsou přece jen k něčemu dobří.“

Právě tenhle vulgární trouba mu musí připomínat ostudnou skutečnost, že zatímco samurajové zemi vládnou, mají obchodníci pod kontrolou její bohatství. Chúgova rodina nepředvídala dvojsečné důsledky Macuiova odchodu z řad samurajů, když se o něm poprvé dozvěděla.

Chúgovi bylo čtrnáct let a do dosažení mužnosti a počátku kariéry v edském hradu mu chyběl rok. Onoho letního rána se v kasárnách spolu se třemi jinými mladými samuraji učil ovládat meč, když přiběhl k domu jejich rodiny hradní posel. Jeho otec přišel ke dveřím, aby převzal svitek, a právě tehdy Chúgo zesílil své útoky dřevěným mečem a vrhal se nemilosrdně na ostatní chlapce. Neslyšel výkřiky ani necítil jejich protiúdery. Byla v něm jen touha předvést se, vyhrát, ukázat otci svou cenu.

Když si Chúgovi protivníci uvědomili, že hra začíná být smrtelně vážná, s křikem utekli. S pocitem, že je sám velký generál Fudžiwara, jehož krev kolovala v jeho žilách, pohlédl Chúgo na otce a očekával pochvalu.

Otec stál na verandě. Protože mu teprve před chvílí skončila služba, měl na sobě ještě brnění. Otevřený svitek se mu pohupoval v ruce. Jeho znepokojený pohled procházel chlapcem, jako by jej ani neviděl.

„Tvůj bratranec Minóru se vzdal místa strážce pozemků Jeho Excelence v severním Kantó a otevřel si palírnu saké v Ise,“ řekl.

Pohrdáním mu zhrubl hlas, ale zvláštní úsměv prozrazoval potěšení i odpor a oči mu zářily spravedlivým uspokojením. „Ze zbytku slušností se Minóru vzdal jména Fudžiwara, za což mu můžeme být vděční, a říká si nyní Macui.“

Otec seznámil Chúga s dějinami klanu Fudžiwarů od nejstarších dob. Chúgo proto chápal, jak hanebného činu se bratranec dopustil, neboť tím zostudil klan, zatímco Chúgova vlastní rodina v hierarchii postoupila. Spokojeně se usmál, jako by dobyl dalšího vítězství.

Otcovy oči se pak soustředily na něho a Chúgo viděl sám sebe tak, jak ho musel vidět starý muž: vytáhlého, bosého mladíka s dětským dřevěným mečem. Přes svůj ubohý stud slyšel otcův hlas.

„Teď je na tobě, abys zachoval čest rodu. Budeš muset udělat víc, než jen vyhrávat v dětských hrách, pokud se budeš chtít měřit s činy generála Fudžiwary!“

Podobná napomenutí slýchal Chúgo v prvních letech po dosažení mužnosti stále častěji. Škodolibá radost klanu z Macuiova zostuzení totiž trpkla, když bylo vidět, jak Macui bohatne a jeho vliv roste. Zatímco oni škudlili, aby při stoupajících cenách dokázali vyžít se svými pevnými platy, Macui si žil nad poměry. Chúgo jako kapitán gardy viděl šóguna jen při velkých obřadech a pracovních setkáních, zatímco Macuiovi šógun uděloval soukromé audience. Se směsicí zlosti a pokoření si uvědomil, že ho nevyzpytatelný bratranec předčil.

Nyní Chúgo soptil vzteky, když si připomněl, kolik on a jeho pán Macuiovi dluží. Obvykle kompenzoval svou touhu po bitvě – skutečné práci samuraje – pečlivým vykonáváním povinností. Teď si však s velkým potěšením uvědomoval sílu, která proudila jeho tělem okamžik před tím, než provedl cvičení iaidžucu. Představoval si, jak jeho ruka bleskově sahá po meči. Viděl, jak se čepel švihem osvobodí z pochvy a mihne se prostorem, toužil po střetu ostré oceli s masem a chrupavkami. V představách viděl, jak Macui padá mrtev k zemi, viděl sám sebe jako vítězícího válečníka…

Když si prohlížel podsaditého, usměvavého a dosud velmi čilého obchodníka, pocítil ve svých fantaziích osten strachu. Bude Macui chtít, aby mu splatil půjčku? Teď si nemůže dovolit ji vrátit. Měl velké výdaje a nemá po ruce žádnou hotovost.

„Pokud jde o vaše splátky, dodržujete termíny, Chúgo-sane. O tom se bavit nemusíme…“

Příval hrůzy smetl Chúgovu úlevu. Pouze stoicismus samuraje mu umožnil udržet zdání lhostejnosti. „Co tedy vlastně chcete?“

Macuiovy žoviální způsoby zmizely a objevil se mazaný obchodník, který zbohatl a získal bohatství i pro své klienty.

„Musíme si promluvit o vraždách bundori a o tom, jak se sami chránit.“

„Nerozumím,“ hrál o čas Chúgo.

Potřeba napít se likéru náhle téměř přemohla jeho odpor k Macuiově pohostinnosti. Zatoužil po doušku ohřátého saké, silného a opojného. Bylo mu samozřejmě jasné, co má Macui na mysli.

„Sósakan Sano ví o generálu Fudžiwarovi,“ řekl Macui, „a o svazcích, které spojují jeho – a nás – s vraždami. Hovořil o tom s vámi také, není-liž pravda?“

„Jak to víte?“ zeptal se Chúgo, znepokojen jak tím, že o tom Macui ví, tak faktem, že Sano hovořil i s ním. Sano musí doopravdy věřit, že vraha najde mezi potomky generála Fudžiwary. Jaká by to byla pohroma, kdyby se tato informace dostala na veřejnost! „Kdo vám to řekl?“

Macui pokrčil netrpělivě rameny. „Mám na hradě mnoho klientů, jimž za různé přátelské služby odpouštím dluhy. Není důležité, kdo mi to řekl. Důležité je, zda jste sósakanu Sanovi neprozradil rodinné tajemství.“

Chúgo jen stěží dokázal nedat najevo svůj šok při tak nehorázné zmínce o tajemství, které se předávalo po generace od smrti generála Fudžiwary. Bylo to jediné pouto, jež spojovalo jejich znepřátelené rodové větve. Chúgo si dokázal živě vybavit onen den, kdy mu je otec svěřil.

Bylo to prvního dne sedmého měsíce před deseti lety. Pět let před tím nastoupil po svém otci, jenž odcházel do důchodu, na místo kapitána gardy. Onoho horkého a vlhkého odpoledne kontroloval vnější opevnění hradu a otočil se, když zaslechl své jméno. Spatřil otce, jak se k němu belhá průchodem mezi kamennými hradbami.

„Otósane, co se stalo?“ Znepokojený Chúgo spěchal ke starci, jenž ho dosud nikdy nevyrušil ve službě.

Otec mávnutím odmítl jeho pomocnou ruku. „Synu, jdeš po cestě válečníka tak, že je na tebe náš klan hrdý. Teď ti musím říci něco důležitého. Pojď se mnou.“

I když hořel zvědavostí, Chúgo věděl, že jeho otec nepromluví dřív, dokud nenastane vhodná chvíle. Šli pomalu po cestě stoupající vzhůru. Po Chúgově brnění a plášti starce stékaly krůpěje srážející se vody. Ze země stoupala vlhkost. Nízko nad hradem se vznášely mraky, těžké jako dosud nevyřčená zpráva Chúgova otce. Zastavili se u severozápadní strážní věže, na otcově oblíbeném místě, a otec začal hovořit tichým, ponurým hlasem.

Nesmírné tajemství zbavilo Chúga dechu, byl šokován a pobouřen strašným zlem, které se generál Fudžiwara pokoušel tak udatně napravit. A jak otec pokračoval, začal cítit obrovskou odpovědnost, jež byla důsledkem tohoto nového poznání.

„Jako hlava rodiny musíš po mé smrti předat toto tajemství svému nejstaršímu synovi dřív, než zemřeš. Jinak o něm nesmíš nikdy s nikým mluvit, ani s bratranci, kteří se toto tajemství od svých otců rovněž dozvěděli. Musíš je udržovat v tajnosti, aby pak jednoho dne, až nastane pravý čas, jeden z potomků generála Fudžiwary dokončil vznešené poslání, které on sám začal.“

„Ano, Otósane…“

Chúgo, jako omámený, odpověděl automaticky a v duchu se ptal, kdy nastane ten správný čas, a zda je to on, kdo má naplnit osud jejich klanu. V letech, která následovala, žárlivě střežil toto tajemství a čekal na nějaký signál, aby mohl začít jednat. Jak si jenom může Macui dovolit obvinit jej z toho, že to tajemství prozradil sósakanu Sanovi?

„Ovšemže jsem mu nic neřekl,“ odpověděl ostrým tónem.

„To je dobře.“ Macui si dolil šálek. „A teď chci slyšet váš slib, že budete i nadále mlčet. Sósakan Sano chová podezření, že vraždy jsou spojené s naší minulostí. Ale dokud nebude znát motiv, nemůže své podezření ničím podložit. Dokud se nedozví naše tajemství, nemůže nám uškodit.“ A ještě dodal: „A pokud máte v úmyslu svést jeho podezření na jiné, pamatujte si, že tajemství činí podezřelým i vás.“

Z nespravedlivého obvinění a z vyhlídky, že bude muset uzavřít jakousi tajnou dohodu s Macuiem, se Chúgovi dělalo špatně, i když si uvědomoval, že takové spiknutí je nutné. Byl si jistý, že on sám tajemství nikdy neprozradí, ale potřeboval ujištění, že je neprozradí ani nečestný a nedůvěryhodný obchodník.

„Nemám se čeho bát,“ pokusil se protestovat. „Mám alibi, které nikdo nerozbije. Máte snad strach proto, že vy totéž říci nemůžete?“

Macui se srdečně rozesmál. „Nebuďte směšný. Moji tělesní strážci mi potvrdí cokoli. Ale mám ještě jiné, dokonce lepší alibi: Svou nevinnost. Já vrah nejsem.“

Chúgo na něj s údivem pohlédl. Jak dokáže s takovou dokonalou upřímnosti lhát? Věděl, že obchodník už v minulosti zabil, i když to bylo dávno. Ta událost, vrchol veškeré hanby, kterou Macui způsobil Chúgově rodině, měla pro Chúga ničivé důsledky, ale současně vedla k jeho největšímu profesionálnímu triumfu.

Chúgo, jemuž bylo tehdy třicet let, měl již za sebou službu u brány a v paláci, velel jednotce jízdy i námořní eskadře, to vše v přípravě na to, že jednoho dne převezme otcovo postavení kapitána gardy, a právě byl povýšen na poručíka. Dostal první větší úkol – měl dohlížet na bezpečnost šóguna Tokugawy Iemicua při jeho poutní cestě do svatyně Zójó.

Obrovský průvod s mnoha palankiny nesoucími šóguna a jeho doprovod, střežený jednotkami ozbrojených gardistů, se šinul křivolakými uličkami Eda. Chúgo jako velitel gardy projížděl řadami a neustále vyhlížel sebemenší náznak nějakého nebezpečí. Byl hrdý na bezpečnostní opatření, která naplánoval a nyní prováděl, a přál si, aby ho mohl vidět generál Fudžiwara.

Jel právě s předvojem, když zaslechl nějaké výkřiky. Rychle se rozjel k šógunovu palankinu a spatřil jakéhosi rozcuchaného, nevyholeného samuraje mávajícího mečem. Chúgo nepátral po tom, zda jeho touhu po krvi způsobilo šílenství nebo zlost na režim. Zatímco se jeho vojáci teprve otáčeli, aby zjistili, o co se jedná, projel rychle jejich řadami. Než se samuraj dostal k průvodu, stál již Chúgo s vytaseným mečem před ním. Jediný úder Chúgovy zbraně a útočník mu ležel mrtvý u nohou.

Průvod se dostal bezpečně do svatyně i zpátky domů. Hned druhého dne odměnil šógun Chúga za chrabrost a daroval mu nový meč. Chúgo si pomyslel, že riskováním života za svého pána – což je nejvyšším cílem každého samuraje –, konečně projevil přiměřený hold generálu Fudžiwarovi.

Dalšího dne se po městě roznesla šokující zpráva. Slibný mladý obchodník byl ve své vile na kopci ubodán k smrti. Chúgo stál s otcem na strážní věži a četli arch, na němž byl popisován pokus o krádež, který se změnil ve vraždu, když oběť překvapila zloděje.

Chúgův otec arch zmačkal. „To nebyla loupež. Mám zprávy, že toho muže zavraždil Macui, protože byl jeho největším konkurentem.“

To, že pokrevní příbuzný dokázal zabít jen kvůli finančnímu zisku, Chúga trápilo a odvádělo jej to od vznešenějších povinností.

„Odčiním tuto hanbu, způsobenou našemu klanu,“ řekl a povytáhl z pochvy svůj nový meč. „Dokážu, na rozdíl od bratrance, že jsem hoden toho, abych o sobě mohl tvrdit, že jsem potomkem generála Fudžiwary.“

Nyní se Chúgo přinutil k návratu do přítomnosti, k muži, jehož morální zkaženost v něm probudila téměř tolik ctižádosti, kolik jí měl jeho předek.

„Mám obavy z toho, jaký dopad by mělo to, že jsem podezřelý na můj obchod,“ říkal právě Macui. „Mohl bych přijít o spoustu zákazníků, mohlo by to přivést ke krachu moji banku a společensky by mě to mohlo naprosto zničit.

A ve vašich kruzích mohou i nepodložené zprávy stát muže jeho postavení.“

Jak dobře Chúgo znal tuto strašnou hanbu a jak se jí obával!

Na Macuiův obličej se vrátil žoviální úsměv „Tak pojďme, bratranče, a učiňme slib mlčenlivosti, který bude prospěšný pro nás oba. Ostatně, nedohodli jsme se již na tom?“

A pak méně vážným tónem, jako kdyby chtěl změnit námět hovoru, řekl: „Pokrevní svazky jsou nezrušitelné. Rodinné svazky jsou závazné i vůči společným nepřátelům zejména když si váží stejného hrdiny. Jedná-li se o takový případ, nepřichází žádná zrada v úvahu. Není to tak?“

Takže ani tento vulgární tvor, i když se zřekl svého samurajského postavení, dosud neztratil všechny dobré způsoby. Svou dokonale kultivovanou řečí právě připomněl fakt, že kvůli společně sdílené krvi a věrnosti generálu Fudžiwarovi se oba musejí zdržet otázek po nevině toho druhého. Žádný z nich toho druhého neudá za žádný zločin, dokonce ani za vraždu.

„Ano,“ souhlasil pochmurně Chúgo. Potřeboval jako protislužbu i Macuiovu diskrétnost, a měl ještě další, závažný důvod k tomu, aby se bránil nutkání Macuie zabít: Kdyby se zbavil jednoho z potomků generála Fudžiwary, soustředil by sósakan Sano svou pozornost jen na zbývající tři.

Přesto se však ještě jednou pokusil Macuiův návrh odmítnout. „Nezapomínáte však na něco? Jsou zde ještě další dva lidé, kteří tajemství znají. Co když je prozradí oni?“

Macui se zamračil. „Se ženou, s Ótamou, bychom mohli mít problémy. Ale další…“

Chúgo na okamžik spatřil přízrak komořího Janagisawy vznášející se v místnosti, a věděl, že Macui jej vidí také. „Pochybuji, že bychom si s ním měli dělat starosti,“ řekl Macui. „Tajemství je koneckonců nebezpečnější pro něj než pro nás. Ale už dost toho nesmyslného vytáčení, Chúgo-sane. Slibujete?“ Pozvedl šálek ke svým usmívajícím se rtům. „Jestli toho nenecháte, budu nucen vám připomenout váš dluh.“

Chúgo hleděl na zkaženého a špinavého tvora, s nímž ho osud a pokrevní příbuzenství tak nemilosrdně svázaly. Pak přikývl. Zvedl šálek a společně s výtečným Macuiovým saké spolkl i zlost, nenávist a strach.
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 Z promenády před edským hradem sledoval Sano Chúga Gičina, jak projíždí hlavní branou. Se špatnou náladou, pramenící z pocitu porážky, chvíli počkal a pak ho z bezpečné vzdálenosti následoval.

On ani Hirata nenašli způsob, jak se podívat, co se dělo v obchodě, takže jen čekali venku. Pokračovali ve sledování, až když Chúgo s Macuiem vyšli. Téměř okamžité uzavření bran však neposkytlo podezřelému čas, aby mohl zabíjet. Chúgo jel zpátky přímo do hradu a Sano předpokládal, že také Macui se odebral domů. Sano se pak rovněž vrátil do svého domu, ale jen proto, aby tam nechal koně a vydal se za svou druhou večerní povinností.

Když kráčel špatně osvětlenými a opuštěnými chodbami, dopadla na něj plnou vahou fyzická vyčerpanost. Dvě noci nespal a od odpoledne nic nejedl. Bolela ho hlava, kničelo mu v žaludku a po Hiratově úderu měl poraněnou bradu. Cítil proto velkou úlevu, když se ocitl v bezpečí hradního opevnění, kam za ním žádný vrah nemůže. To, že přežil, však bylo za celý dnešní den, plný neúspěchů, jeho jediné vítězství.

Jeho naděje na vážené manželství se zhroutila. Nedokázal ani vyřadit Macuie a Chúga ze seznamu podezřelých, ani se mu proti nim nepodařilo získat žádné důkazy. Dnešní fiasko jen naklonilo misky vah na stranu Janagisawovy viny.

Když se Sano blížil ke svatyni předků Tokugawů, potlačovaný hněv převážil nad jeho nešťastnými pocity. Výchova mu bránila vzpírat se kódu, který mu byl vštípen, a tak obrátil svůj hněv proti dostupnějšímu terči: k Aoi. Dnes večer by měl zjistit, zda jeho pochybnosti o ní jsou oprávněné – a nechat ji za to, že ho svedla na falešnou stopu, zaplatit. Nechtěně se mu vybavilo jejich poslední setkání: její krása, touha, již prožíval, a vědomí, že Aoi ji rovněž pociťuje. Nyní mu rozproudila krev nová touha a změnila jeho hněv v zuřivý vztek, že zradila to, co mezi nimi bylo.

Zamyšlený Sano teprve se zpožděním zaregistroval kroky v chodbě za sebou. Jejich zvuk byl téměř dokonale synchronizován s jeho vlastními kroky. Když se zastavil, kdosi za ním se zastavil také, a dal se do pohybu teprve tehdy, když se dal do pohybu Sano. Jeho šestý smysl jej naplnil obavami, Sano je však ihned potlačil. Uvnitř hradu je v bezpečí. Reaguje jen na dva dny a noci vypětí, kdy očekával útok najatého vraha, a představuje si nebezpečí, které neexistuje. Ale přesto pociťoval napětí až v kostech – v nepochybné reakci na blížící se nebezpečí. Zrychlil krok a ohlížel se přes rameno. Ohyb chodby mu bránil ve výhledu. Nedokázal se zastavit a nechat svého pronásledovatele přejít, ani se otočit a postavit se mu. Nedokázal překonat obranný instinkt, který získal celoživotním výcvikem.

Dal se do běhu. Když se hnal po křivolaké chodbě, slyšel mezi vlastním namáhavým oddechováním funění svých pronásledovatelů. Kdysi byl lovec, teď je kořistí lovců. Byla to hra nudících se hradních samurajů, kteří se chtěli pobavit ponížením – nebo zraněním – vhodné oběti, za což jim nehrozil žádný trest? Nebo to mělo nějakou souvislost s jeho vyšetřováním a s dřívějším útokem na něho? Cítil zášť svých pronásledovatelů jako tlak v nervech.

Před ním se objevilo strážní stanoviště. Veškerá naděje na pomoc zmizela, když viděl opuštěnou a otevřenou bránu. Kam se poděli strážní? Jakmile proběhl branou, s pronásledovateli v patách, učinil ještě znepokojivější objev. Strážní domky, rozmístěné na hradbách, byly temné a prázdné. Nikde nepatrolovali žádní vojáci. Byl sám, jen se svými pronásledovateli.

Proběhl dalšími opuštěnými kontrolními stanovišti a opuštěnými branami a běžel kolem nekonečné řady prázdných strážních domků a věží. Brzy začal ochabovat. Měl pocit, že se mu roztrhne srdce, a bolely ho plíce. Tělo měl kluzké potem a nohy ztěžklé jako kámen. Píchalo ho v boku, a za ním se stále ozývaly kroky, jež ho nutily běžet nahoru do severozápadních prostorů hradu, dál od domova, paláce, hlídaných prostor a obydlených oblastí na úpatí kopce.

Jeho křeč se ještě zhoršila, když probíhal bránou, která vedla ke cvičišti bojových umění. Zatímco běžel kolem jezírka a zahýbal k lukostřeleckým terčům, slyšel, jak se k němu pronásledovatelé blíží. Hnal se kolem kůlen a stájí, pak přes cestu do Fukiage, lesní rezervace hradu, kde, jak doufal, se jim ztratí.

Zmizel ve tmě mezi vysokými borovicemi a šeptem se nabádal ke klidu. Zavrhl štěrkové cestičky, vedoucí k zahradám a pozemkům na pikniky, proplétal se mezi stromy a snažil se běžet po zemi pokryté jehličím co možná nejtišeji. Byl na hranici svých možností: buď si odpočine, nebo se zhroutí. Opřel se o kmen jednoho stromu a lapal po dechu. V uších mu hučela krev. Pohlédl zpět k okraji lesa. Srdeční tep se mu zrychlil a on propadl panice.

Mezi stromy se k němu blížily dva mihotající se světelné body, pak se k nim připojily tři další, poté se rozdělily a pohybovaly se napravo a nalevo. Muži si k jeho ulovení donesli louče. Teď už ho nebude chránit tma.

Se zasténáním se odrazil od stromu. Naléhavost situace zvítězila nad jeho potřebou zůstat v klidu. Nízké větve ho šlehaly při běhu přes prsa a štěrk mu hlasitě praskal pod nohama, když přebíhal přes cestičky. Po jeho pravici se objevil plamen louče, a tak rychle zahnul stranou, aby vzápětí zjistil, že další se blíží přímo k němu. Brzy ztratil jakoukoli prostorovou orientaci. Mohl jenom doufat, že běží k bráně na druhém konci lesa, kudy by se mu mohlo podařit uniknout.

Pak se před ním bez varování otevřela mýtinka – lesní zátiší se dvěma kamennými lavičkami. Věděl, že by měl zůstat skrytý v lese, dál od nechráněných míst, ale jeho plíce už nedokázaly vdechovat vzduch. Postihla ho křeč, jako by ho bodaly železné hroty. Pokusil se utéci z mýtiny, ale zhroutil se a padl na zem.

Ozval se šustot listí a praskot větví. Pochodně jej začaly obkličovat. Když se z lesa vynořily nezřetelné postavy mužů, zaplnila mýtinu blikotavá světla a štiplavý kouř. Sano si uvědomil, že ho záměrně zahnali do Fukiage, kde ho mohli obklíčit. Z posledního zbytku sil se postavil, ale už bylo pozdě. Pronásledovatelé byli všude a neznámá hrůza na sebe konečně vzala pevnou podobu.

Kolem něj stálo pět vysokých, urostlých mužů, všichni v brnění, s tmavými kimony zastrčenými do kožených chráničů holení. Byla to uniforma hradních strážných nižších hodností. Po levém boku jim visely meče, po pravém boku silné dřevěné hole. Místo přilbic měli na hlavě černé kapuce, které jim zakrývaly dolní část obličeje.

„Co ode mě chcete?“ Sano, kymácející se na zesláblých nohou, si muže postupně prohlížel. Byla v něm jen malá dušička, když viděl násilnický lesk jejich očí. „Proč mě pronásledujete?“

Ticho, až na prskající louče, neustávající vítr a chtivý dech mužů. Pak promluvil jejich vůdce v lepším brnění, jež naznačovalo, že má vyšší hodnost.

„Skončíte s pátráním po vrahovi bundori,“ řekl hlasem, který tlumila kapuce, ale který přesto zněl smrtelně vážně. Sanovi se nepatrně ulevilo. Honili ho jen proto, aby ho varovali?

Pak vůdce odhodil louč. Vykročil k Sanovi a přitom si odepínal ze šerpy hůl. Ostatní ho následovali. Nebylo pochyb o jejich úmyslu: zranit ho, zmrzačit nebo zabít, aby mu zabránili v dalším pátrání. Nával nové energie připravil Sanovo tělo k boji a jeho ruka sáhla po meči. Pak se rozpomněl na zákon, zakazující vytáhnout v prostorách hradu meč. Zaváhal, ale zvítězil přirozený pud se bránit.

Okamžiku jeho nerozhodnosti však útočníci využili. Než stačil vytáhnout zbraň, praštil ho jeden z mužů holí do předloktí. Sano zalapal po dechu, jak se bolest rychle rozšířila až k rameni. Znovu se pokusil vytasit meč, ale jeho pravice byla po úderu necitlivá a těžkopádná. Levou rukou popadl pochvu, aby mohl meč snadněji vytáhnout, ale hůl dalšího útočníka jej zasáhla do ramene a způsobila, že začal klopýtat po mýtině. Další pokus o vytasení meče mu vynesl úder do stehna.

Útočníci ho nyní obklopili a začali jej zasypávat ranami. Úder holí do brady mu zvrátil hlavu dozadu a Sano se kousl do jazyka. Zem se pod ním začala houpat a on cítil, že krvácí. Rána zezadu pod kolena mu podrazila nohy. Když padal na záda, míhaly se mu před očima hvězdy a měsíc, ale nedopadl na zem, protože další svištivý úder do zad ho znovu postavil na nohy.

Sano využil okamžiku rovnováhy, sklonil hlavu a vrazil ji útočníkovi do žaludku. Úder do brnění mu hlavu málem rozrazil, ale muž zachroptěl a upadl. Sano se na něj vrhl. Zoufalství mu dodávalo sílu. Jednou rukou ho uchopil za límec a zvedal, druhou mu vyrval z ruky hůl. Jeho pozornost upoutalo blízké skomírající světlo. Když ho muži uchopili, aby ho dostali na nohy, popadl louč.

S divokým škubnutím se osvobodil. Obrátil se na nepřátele a holí uhodil do tváře pod kapucí. Slyšel zapraštění zubů a bolestné zavytí. Muž upustil hůl a oběma rukama si sevřel obličej. Sano šlehal loučí po ostatních. Tři uskočili, ale dalšímu začal hořet rukáv. S křikem padl k zemi a pokoušel se oheň uhasit.

„Pozor! Dostaneme ho!“ Ostatní, kterým se předtím podařilo uskočit, se na něj teď vrhli. Jeden zasáhl louč a přerazil ji na dva kusy, takže v Sanově ruce zůstal jen bezcenný pahýl.

I když nikdy nebyl odborník na boj bez mečů, věděl, že jeho jediná naděje na přežití spočívá v rychlosti, nepředvídatelnosti a totálním nasazení. Ve vířivém pohybu okolo sebe mlátil holí a střídavě se otáčel, prováděl výpady a bil. Jednoho muže zasáhl do ramene, druhého do obličeje, a vždy mířil na nechráněné části těla. Vzrušením z bitvy jeho síla rostla.

Další rány však zasahovaly jen pevné dřevo, když protivníci začali holemi jeho údery odrážet. Celá skupina se vzpamatovala z jeho útoku a brzy nestačil uskakovat před údery ani je krýt. Cítil bolest v ramenou, zádech i obličeji.

„Kdo vám to nařídil?“ zeptal se zastřeným hlasem, neboť měl ústa plná slané krve. „Byl to Chúgo?“

Kapitán gardy velel všem vojákům na hradě včetně těchto. Mohl nařídit jak tento útok, tak uvolnění bezpečnostních opatření, které k němu bylo nutné. Sanovi trýznitelé odpověděli jen surovým kopancem do kolena. V agonii se zajíkal, když vyslovil další otázku: „Byl to komoří Janagisawa?“

Jako skutečná síla za šógunem měl Janagisawa pod kontrolou celý hrad a každého v něm. Nenáviděl Sana a přál si jeho pád. A byl rovněž nejvážnějším podezřelým. Sano viděl, jak přichází další rána a instinktivně zvedl paži, aby si chránil obličej. Zachytil tvrdý úder loktem a nebyl schopen potlačit úzkostný výkřik. Zaslechl pak jen, jak jeden z mužů „Zavři hubu, nebo dostaneš další!“

Sano, rozhodnutý dozvědět se pravdu, navzdory bolestí a strachu vytrval ve svém dotazování.

„Byl to Macui?“

Obchodníkovi jistě mnoho dvořanů dlužilo peníze, a tak si mohl dovolit koupit jakoukoli službu, kterou potřeboval. Nařídil tento útok on?

Palčivý úder do zápěstí vyrazil Sanovi hůl z ruky. Zaslechl zahřmění, když mu další rána dopadla na spánek. Všechno před jeho očima se rozbilo na roztřesenou směsici světla a pohybů. V uších mu zněl divoký smích jeho mučitelů.

„Pohleďte na velkého sósakana! Dole na zemi, kam patří!“

Sano se nedokázal pohnout. Měl pocit, že má svaly rozmlácené na kaši. Jeho okolí potemnělo a přestal téměř slyšet. Když postupně upadal do bezvědomí, stačil ještě uznat svou porážku. Mohli by ho ubít k smrti a on by je nedokázal zastavit.

Pak jeho pád zastavil hlasitý výkřik. Na zem vedle něj dopadlo další tělo. Křik nadávek se změnil v překvapený jekot.

„Kdo…? Co…?“

Sano zmateně přivřel oči, když další z jeho trýznitelů odletěl dozadu, jako by jím někdo mrštil vzduchem. Pak se objevila štíhlá postava, oděná v černém, a začal se odvíjet zmatený děj. Mlčenlivá černá postava kroužila a podnikala výpady uprostřed klopýtajících a křičících útočníků. Pažemi jim vyrážela hole z rukou a oni po jejích kopancích do žaludků a podbřišků padali na zem. Divoký úder do krku složil dalšího muže, který právě sahal po meči.

Sano zavřel oči, aby se zbavil pohledu, jenž je nepochybně jen bizarní halucinací. V mysli se mu rozlévaly černé vlny a zaplavovaly jeho vědomí. Čas ubíhal, ale on jeho trvání nedokázal odhadnout. Postupně si začal uvědomovat, že hluk a bitka okolo něj ustaly. Přinutil se zvednout ztěžklá víčka. Nad ním se v rytmu pulsující agonie každé části jeho těla nadouval a smršťoval obraz měsíce. Domnívají se snad jeho mučitelé, že je mrtev? Pak zaslechl kroky, téměř nehlučné, ale zesilované jeho bolestně zbystřenými smysly.

Vracejí se.

Panika navrátila Sanovi vědomí. Se sténáním se pokusil vstát, ale nedokázal se pohnout. Nad ním se rýsovala tmavá postava se zvednutou hlavou, v naprosté nehybnosti naslouchající a pozorující. Na okamžik Sano ve stříbrném měsíčním světle spatřil z profilu rysy její tváře. Pak se postava sklonila. Pevné ruce uchopily Sana za paže.

„Ne,“ zašeptal, ale neměl sílu, aby se vzepřel. Cítil, jak je zvedán na její silná záda, zem se naklonila a pak klesla. Poslední Sanova myšlenka patřila tomu, zda se jeho imaginární zachránce změní ve skutečného, nebo zda ho jeden z útočníků nese k ještě horšímu potrestání, než jaké už zakusil.

Pak zalila veškeré jeho myšlenky a pocity další černá vlna. Sano se propadl do bezvědomí.
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 Teplo, laskavé a objímající.

Jemné šplíchání vody.

Bolest, nejprve tupá a vzdálená, pak postupně sílící a bezprostřední.

Sano se vynořil z bezvědomí jako plavec, který se dostal na hladinu rozbouřeného moře. Otevřel víčka. Světlo, bodavě jasné, zářilo před jeho očima jako slunce. Ze strachu a zmatku zasténal. Nedokázal si vzpomenout, co se stalo, netušil, kde je, věděl jen, že leží na zádech a je v nebezpečí. Musí uprchnout. Snažil se, pohnout, ale způsobilo mu to tak trýznivou bolest, že se ještě víc probral. Zdálo se mu, že vedle něj někdo stojí, a pak ucítil jemný dotek na bradě. V panice zaostřil zrak a vyjekl překvapením.

V nazlátlém světle lucerny se nad ním skláněla klidná tvář Aoi, jež mu otírala obličej navlhčenou bílou utěrkou. Rukávy zeleno-bílého kimona měla vyhrnuté nad lokty. Když se jejich zraky setkaly, nepatrně se usmála: zčeřené světlo v jejích zádumčivých rysech.

„Tak jste se probudil. To je dobře.“

Sano se posadil a zacloumala jím bolest. Zatočila se mu hlava. Když se svět zase usadil, poznal vlastní ložnici s kazetovým stropem, malovanými zástěnami, lakovanými skříňkami a truhlami i košem s hořícím dřevěným uhlím. Podíval se na sebe a strnul hrůzou.

Kromě bederní zástěrky byl nahý. Tělo měl omyté, zbavené špíny, potu a krve, ale na pažích, nohou a hrudi měl tmavě rudé a fialové modřiny a na kolenou a dlaních hluboké škrábance. Začala se mu vracet paměť: divoká honička v prostorách hradu, bití. Vzpomněl si, že byl na cestě za Aoi.

Aoi mu položila ruku na prsa a jemně ho zatlačila zpátky na matraci. „Teď klidně ležte, abych vám mohla ošetřit zranění,“ řekla tiše.

Její chraptivý hlas Sana uklidnil a navzdory bolesti v něm její krása probudila žádost. Teprve teď si vzpomněl, proč za ní šel.

„Jak jsem se dostal domů?“ zeptal se a znovu se posadil. „A co tady děláte vy?“

„Hradní hlídka vás nalezla v bezvědomí ve Fukiage a odnesla vás domů.“ Jejich zraky se znovu setkaly a v Aoiiných očích byla naprostá upřímnost. „Zavolali mě vaši sluhové, protože vědí, že umím léčit.“

Ukázala na podlahu vedle sebe a Sano spatřil tři podnosy s různými předměty: kamenný hmoždíř s paličkou, keramické nádobky a lžíce, čajovou konvici, z níž se kouřilo, lakované misky s čpícími vařenými zelenými cibulkami, které se dávají na rány ke zmírnění bolesti, vlákna šafránu, jež se macerují v čaji a užívají k léčbě šoků, žlutý kurkumový prášek proti zánětům. Z čajové konvice se šířila aromatická vůně ženšenu – onoho uctívaného kořene, jenž působí jako tonikum i jako sedativum a posiluje odolnost těla před nemocemi i při poraněních. Sano věděl, že to všechno patří k běžným bylinným léčivům. Byly tam však i jiné prostředky, které neznal. Začal Aoi podezřívat ještě víc.

„Co je tohle?“ Ukázal na misku sliznatých hnědých proužků, které páchly jako rozkládající se ryba.

Aoi se zamračila a její čelo se svraštilo, zřejmě upřímným údivem nad jeho projevem nepřátelství. „Kůže z bahníka,“ řekla. „Zabraňuje hnisání. Neublíží vám. Teď však, prosím, odpočívejte.“

Natáhla ruku s utěrkou znovu k jeho tváři, ale Sano ji odstrčil. „A co je tamto?“ Díval se na šálek s rozmačkanými listy, z nichž se linul štiplavý zápach.

„Listy helodendronu s octem. K léčbě pohmožděnin.“ Aoi si zkřížila paže přes prsa. Trpělivým tónem mu řekla: „Pokud nebudete spolupracovat, tak vám nepomůžu.“

Když se otočila a sklonila, aby vyždímala utěrku v dřevěném vědru u lůžka, dostala se horní část jejího těla mezi Sana a lucernu. V její záři Aoiin světlý oděv ztmavl. Světlo zaostřilo její odvrácenou tvář a v Sanově dosud mlhavé paměti se cosi pohnulo.

Tmavá postava. Profil tváře v měsíčním světle…

Sano popadl Aoi za zápěstí. Slyšel její ostrý dech, když sebou trhla a obrátila se k němu.

„Strážní mě domů nepřinesli. Ti mě naopak zbili. A vás také nezavolali moji sluhové. Jak to bylo doopravdy? Jak jste se sem dostala?“

Zdálo se, že Aoi ustoupila před jeho naléháním a odpověděla: „Tak dobře. Šla jsem se do Fukiage projít. Našla jsem vás na mýtině. Zavolala jsem vaše sluhy, aby vás odnesli domů a zůstala jsem tu, abych ošetřila vaše zranění. Bála jsem se vám to říci, protože byste si mohl myslet, že jsem příliš troufalá. A teď mě, prosím, pusťte, abych vás mohla ošetřit.“

Hněv v Sanově hrudi otevřel zející propast, která vtáhla jeho dech do své prázdnoty. Odmrštil Aoiinu ruku a bez ohledu na její křik a protesty rozházel prudce všechny léky.

„Už žádné lži!“ zařval. „Teď už si na všechno vzpomínám! Vy žena, jste sama zvládla pět mužů! Pak jste mě odnesla domů, a to zase sama! A teď mě chcete otrávit svými kouzelnými lektvary, jako byste mi předtím už dost neublížila!“

Vylil si na ní veškerou zlost – na muže, kteří ho zbili, na policejního soudce Uedu, jenž mu odmítl dát dceru, na Chúga a Macuie, kteří včera večer zmařili jeho plány, na komořího Janagisawu za jeho pletichaření a na Tokugawu Cunajošiho za jeho slabost. A zlost na sebe, za to, že nedokáže mít svůj osud pod kontrolou.

„Podváděla jste mě svými obřady a viděními.“ A způsobila jste, že po vás toužím, dodal pro sebe. „Poslala jste mě a mého pomocníka honit muže, který neexistuje. A to všechno proto, abyste mařila mé vyšetřování!“

Protože nechtěl sedět před svou nepřítelkyní jako bezmocný mrzák, pokusil se vstát. Bolest v nohou však byla nesnesitelná a navíc pocítil závrať. Řinul se z něj pot. Přesto zjistil, že jeho zranění nejsou tak vážná, jak se obával, ani tak zlá, jak by mohla být, kdyby Aoi nezasáhla. Rozum však jeho hněv nepotlačil. Její bojové umění, síla a lékařské znalosti jen potvrdily to, co začínal tušit, když zjistil, že lže, má mystické schopnosti a pochází z provincie Iga.

„Nindža!“ začal chrlit. „Hnusná záškodnice! Pro koho pracujete, vy agentko zla a temnoty?“

Aoi vstala a obrátila se k němu. Z jejích očí sršela stejná zlost jako z jeho. „Kdo jste, abyste si mohl dovolit takhle mi nadávat?“ odsekla. „Sloužím stejným pánům jako vy – Tokugavům. Nařizují mi, co mám udělat, stejně jako vám. Ano, škodila jsem vám. Kdyby řekli vám, abyste udělal to, co jsem udělala já, udělal byste to také. Pak byste mluvil o cti a sváděl své hříchy na vaše ohavné bušidó.“

Mrskla utěrkou do vědra s takovou silou, že na podlahu vyšplíchla voda. „Vy nevědomý, drzý samuraji!“

Fakt, že si venkovanka dovolila toto mu říci; Sana jen víc rozzuřil. Jeho beztřídní náklonnost k ní zmizela. „Jak si vůbec dovolujete mě urážet?“

Přestože byl vychován ve víře, že slušný a mužný samuraj by se nikdy neměl snížit k tomu, aby uhodil ženu, nechtěl Sano nechat Aoi bez trestu. Chtěl ji uchopit za ramena a zatřást s ní tak, aby v ní probudil strach a respekt.

Ale nepodařilo se mu to. Rychlostí blesku vymrštila ruce a odrazila ho. Nezaznamenal její kopnutí, dokud neskončilo na jeho žaludku. Zhroutil se dozadu a narazil na pomalovanou zástěnu, která se zařinčením spadla na podlahu.

„Vy jste si dovolila mě napadnout?“ zasípěl.

Bylo to, jako by mu někdo vylil na hlavu kbelík ledové vody. Dostal strach, protože věděl, že kdyby Aoi chtěla, dokázala by ho zabít. Divoce se rozhlížel po místnosti, ale nikde své meče neviděl. Neozbrojený by pro ni nebyl v souboji rovnocenným soupeřem. Představil si, jaké jiné smrtelné zbraně nindžů by proti němu mohla použít: ukryté nože, oslepující prášky, tajemné temné síly? Strach však jen zaostřil jeho zlost. Přes matraci a rozházené léky se rozběhl k Aoi. Uskočila stranou, ale její noha, jen v punčoše, došlápla na keramický šálek. Ve tváři se jí objevila bolestná křeč; instinktivně se podívala na podlahu. Sano využil příležitosti a vrhl se na ni.

„Mrcho!“ vykřikl a přitlačil ji ke zdi. Zaslechl neklidný šum mezi sloužícími za dveřmi, ale věděl, že bez jeho povolení do místnosti nikdo nevkročí. „Lhářko!“

Aoi se kroutila a svíjela v jeho sevření. Nehty mu zaryla do obličeje a kolena mu vrážela mezi stehna. Sano ji přitlačil tělem pevně ke zdi a snažil se ji chytit za ruce.

„Tak já jsem lhala!“ křičela. „Byla jsem na cvičišti jako každý večer. Viděla jsem, jak vás stráže pronásledují. Šla jsem za nimi a zachránila vás. Protože vás mám ráda a bylo mi vás líto. A za tohle mě urážíte. Měla jsem vás nechat zemřít!“

Sklonila hlavu, zakousla se mu do ramena a vyplivla mu jeho krev přímo do obličeje.

Sano, který začínal ztrácet sebevládu, zvedl ruku, aby ji uhodil. Pak ucítil její prsa na své hrudi a boky na podbřišku. Odstrčil ji a serval z ní kimono. Spadlo na zem a odhalilo její nahotu. Pohled na její prsa – tak kulatá, plná a s velkými bradavkami, jak si představoval –, ho jen povzbudil, aby zašel ještě dál. Tím, že si ji vezme, se nepomstí jen ženě, jež ho klamala, ale vyjádří i svou vrozenou nenávist k lidem jejího druhu. Nindžové: démoničtí a nečestní námezdní žoldnéři, kteří si zvolili tmu, zlo a skryté metody útoku, a kteří představují vše, co si on vlivem samurajské výchovy oškliví.

Sano divoce zabořil prsty do Aoiiných vlasů a škubl. Rozpustil jí je a spony a hřebínky spadly na zem. Zaklonil jí hlavu a násilím vzal do úst jednu z bradavek. Zuřivě sál a kousal a prožíval při tom vzrušení, jaké nikdy předtím nepoznal.

Aoi ječela. Lokty a kolena mu vrážela do těla, ale víceméně u vědomí, že se jí jeho zneužití líbí; snažila se mu je oplatit. Neodrážela jeho útok tak, jak by uměla, to věděl. Bradavka v jeho ústech zduřela. Zatímco ho její ruce dál bily, objevil se už mezi nimi někdo jiný, a Sano si spěšně strhával bederní zástěrku ze vztyčeného údu. Věděl, že pro ně oba jsou v tomto okamžiku nenávist a bolest stejným afrodiziakem jako strach a hněv.

Aoi nyní v drtivém objetí ovinula nohy kolem jeho pasu. Sano pustil její vlasy i bradavku. Odnesl Aoi k matraci a pak na ni padl, až se pod nimi zatřásla podlaha.

Aoi okamžitě uchopila jeho ztopořený úd a přitáhla si jej k rozkroku. Sano zaúpěl, když se vnořil do vlhkého, hedvábného tepla. Nádherný pocit ho téměř přivedl k vyvrcholení. Přemohl se však a narážel do ní podbřiškem v touze mít a v touze ublížit. Aoi se jen prohnula do oblouku a vycházela vstříc jeho nárazům. Vydávala ostré neartikulované výkřiky a rukama ho objímala, aby ho přiměla jít ještě hlouběji. Sano se přestával kontrolovat. Jeho pohyby byly stále prudší. Cítil, jak se její vnitřní svaly kolem něj stahují, viděl, jak zavřela oči. Když se jeho rozkoš blížila k vrcholu, připojil se jeho křik k jejímu. Čas se zastavil a jeho tělo se otřásalo v prudké extázi. Svět zmizel. Pak se, ukojený a vyčerpaný, zhroutil na lokty. Otevřel oči.

Pod ním ležela nehybná Aoi. Veškeré napětí se z jejího těla vytratilo, i všechna nenávist a zlost z jejích očí, a zůstala v nich jen jakási smutná nostalgie. I když se tomu bránil, cítil Sano k Aoi opět stejnou náklonnost, touhu po této išin-denšin, a vzácné spojení srdcí, které oba sdíleli, spojení, jež zasahovalo hlouběji než potřeba sexuálního přivlastnění. Pochopil, že tím, že si Aoi vzal, se jí nepomstil. Pomocí svého zrádného srdce ho porazila. Teď už nemohl zapírat, že se do ní zamiloval. Sano odsunul Aoi stranou, aby si mohl lehnout na záda. Zmocnilo se jej velké duševní a fyzické vyčerpání. Bolest v duši byla ozvěnou jeho zranění. Neuvědomoval si, kolik tepla a příslibu do budoucna poskytovala Aoiina přítomnost jeho osamělé existenci. Jeho naděje byla pryč, zničená její zradou. Sano si zakryl paží oči a poddal se bezútěšným pocitům.

„Řekni mi jenom jednu věc,“ řekl unaveným hlasem. Zaslechl zašustění. Vnímal, že Aoi vstává a obléká si kimono. Podlaha zavrzala, když poklekla několik kroků od něj, což byla nepřekonatelná vzdálenost.

„Když jsme se setkali naposledy, chtělas mě stejně jako já tebe.“ Ještě nikdy a před nikým nedal tak otevřeně najevo své pocity a musel se nutit, aby překročil hranici své přirozené zdrženlivostí. „A to nejen svým tělem, ale i…“

Fráze „i svou duší“ mu připadala tak trapně sentimentální, že ji nedokázal dostat z úst. „Není to tak?“

Žádná odpověď. Sano se naklonil a spatřil, že Aoi klečí zády k němu, a viděl, jak sklání hlavu v mlčenlivém souhlasu poraženého.

„Jak je tedy možné, žes mě chtěla zničit?“ Sano si uvědomil tvrdý tón svého hlasu.

Aoi ani teď nepromluvila, jen se jí roztřásla ramena. Sano se posadil a oblékl si kimono. Když se vytratila falešná intimita jejich milování, zdála se místnost studená a nahota nestydatá. Protože ho všechno bolelo a bylo pro něj obtížné vstát, dovlekl se po podlaze k ní a posadil se.

Její bezvýrazné rysy byly pevné, což ukazovalo, jaké nesmírné úsilí musela vyvinout, aby se uklidnila. Na krku jí naběhly šlachy a oční víčka se chvěla. Sano si uvědomil, že pláče – nehlučně a bez slz. I přes hořké zklamání z její zrady nedokázal zůstat bez pohnutí z tohoto statečného zapření smutku, na které by byl hrdý každý samuraj. Pohladil ji po tváři nemotornou rukou, necvičenou v projevech něžnosti. „Co tě trápí?“

Aoiino chvění skončilo v prudkých křečích. Pak se zklidnila a hleděla někam do dálky.

„Někdy, když spím ve své chýši u Momidžijamy, zdá se mi, že utíkám pryč,“ řekla nízkým, kolísajícím hlasem. „V tom snu mám vyholenou hlavu a jsem oblečená do hábitu jeptišky. Odcházím z hradu za svítání a pak jdu stále dál a dál. Ve dne po cestách žebrám o almužnu od kolemjdoucích. V noci chodím po polích a přespávám v jeskyních a lesích. Jím rostliny, oříšky a drobnou zvěř, kterou ulovím. Ale stále nemohu dojít domů, ke své rodině.“

Sano si představoval, jak kráčí po venkově jako útlý, anonymní stín. Navzdory svému přání s ní začínal mít soucit. Sám byl kdysi na útěku a poznal stejný stesk po domově, jaký tušil v ní.

„Když se probudím a sen skončí,“ pokračovala Aoi monotónním hlasem, „vím, že nikdy neodejdu. Tokugawové by za mnou poslali vojáky, aby zabili mě i můj klan a vypálili naši vesnici. Stejně tak, jako to vždycky dělali samurajové, aby si zajistili spolupráci nindžů.“

Nyní se její oči zaměřily na Sana a objevil se v nich hněvivý záblesk. „Bojovali jsme ve vašich válkách. Vraždili jsme vaše nepřátele, pronikali jsme do jejich táborů, riskovali životy, abychom vám zajistíli vítězství. A ani teď, když žádná válka není, nás nenecháte na pokoji.

Přinutili jste mého otce, aby mě, tehdy čtrnáctiletou dívku, poslal vyzvídat k vašim soupeřům a ničit je. Přinutili jste mě trávit život v otroctví. Kdybych opustila svou povinnost, jíž vy tolik opovrhujete, přineslo by to smrt mým lidem. A proto, že chráním svou rodinu – stejně jako bys ty chránil tu svoji – jsi o mně řekl, že jsem nečistá. Nečestná.“

Sano zavrtěl hlavou nad tím, jak se změnilo jeho vnímání. Nikdy předtím neuvažoval o tom, co má jeho třída společného s její. Tokugawa si podrobil obě třídy. Nindžové sloužili méně ochotně, stálo je to osobně víc a dostávali i méně odměn. Za jejich skutky je nečekala žádná sláva. Ale Aoiina odvaha byla čestná, stejně jako její oddanost rodině a její stoické přijímání utrpení. A něco dobrého bylo i v její povaze: zachránila mu život.

„Mrzí mě to,“ řekl Sano, a touto omluvou chtěl vyjádřit odpuštění i porozumění.

Když ji vzal za ruku, ztuhly jí prsty, a než je odtáhla, propletla je na chvíli s jeho. Sklopila zrak, ale jeho gesto a to, jak je přijala, jen potvrzovalo, že láska nezná žádné třídní hranice, neuznává žádné konvence, neodmítá nic intimního. Toto, pomyslel si Sano s vášnivou a radostnou jistotou, u ženy hledám.

V jejím chraplavém smíchu byla hořká ironie. „Co by asi řekl komoří Janagisawa, kdyby nás takhle společně viděl svou agentku a muže, kterého se pokouší zničit?“

Sano pocítil v okolí žaludku úlek, těžký jako olovo. „Tak to byl tedy komoří, kdo ti nařídil mařit mé vyšetřování! To je jen další důkaz o jeho vině.“

„Komoří Janagisawa je z těch vražd podezřelý?“

Aoiin přímý dotaz vytrhl Sana z jeho ponuré nálady. „Ano,“ přiznal a vysvětlil jí, jak došel k tomuto závěru. I když jí stále ještě nedůvěřoval, nemohlo uškodit, když jí řekne to, co Janagisawa už stejně ví.

Když dokončil, zůstala Aoi klidně sedět, ale v pohledu měla něco, co popíralo její neúčastné chování.

„Zjistí-li se, že… je komoří opravdu vinen…, bude popraven?“ V jejím klidném hlase byl jakýsi náznak naděje. Sano věděl, o čem přemýšlí: Kdyby Janagisawa zemřel, byla by svobodná a mohla by jít domů. Od vlády, která je příliš zaměstnaná svou reorganizací, by jí nehrozilo žádné nebezpečí, protože ta by se jistě nestarala o to, co se stalo se špiony mrtvého komořího. Zatrnulo mu u srdce, když si uvědomil, co je odděluje. Ona neví, co bude muset Sano udělat, zjistí-li, že je Janagisawa vinen. A protože věděl, jak pevně ji má Janagisawa pod kontrolou, nemohl jí to říci a riskovat tak, že se zpráva o jeho plánu dostane ke komořímu.

„Ano,“ řekl Sano po delší odmlce. „jestli je komoří Janagisawa vinen, zemře.“

Aoiiny očí zářily, když se k němu naklonila a uchopila ho za ruce. „Pomohu ti jeho vinu dokázat. Ani já, ani ty a ani můj lid už nebudeme muset snášet jeho krutost.“

Sano se před její dychtivostí pomoci mu stáhl do sebe. Dosud žhavé uhlíky jeho hněvu se opět rozhořely, když si vzpomněl, jak mu „pomáhala“ předtím.

„Co pro to mám udělat?“ Náhle ji znovu začal podezřívat, a vyprostil ruce z jejích. Její vize odhalovaly pravdu, ale i lži. Tato žena, kterou miluje, je rodem a povoláním podvodnice, a to nezávisle na tom, jak ušlechtilý je základ její povahy.

Zamračila se, zraněná jeho odmítnutím, ale hrdě se napřímila, s dlaněmi na kolenou. „Ano, podváděla jsem tě, stejným způsobem, jakým mí lidé vždycky podváděli tvé lidi,“ řekla a znovu tím prokázala svou záhadnou schopnost číst jeho myšlenky. „Dokážu předvídat budoucnost a hovořit přímo s mrtvými. Někdy slyším i myšlenky živých, například tvoje. I mrtví umějí hovořit – skrze předměty, jež zde zanechali. Předměty hovoří o lidech, kteří je vlastnili. A já jejich řeči rozumím.“

Přisunula se k němu, hladila ho a smála se na něj ve snaze zlomit jeho odpor přesvědčivou silou své krásy a lásky. „Je-li komoří Janagisawa vrah bundori, mohu použít svých schopností a vydat ho spravedlností. Alespoň jednou v životě mohu udělat něco dobrého, nejen zlé skutky. Prosím tě, pojďme pracovat spolu na zničení našeho společného nepřítele!“

Sano se na ni užasle díval. Jak by ji mohl nechat, aby ohrozila sebe a svou rodinu tím, že se spikne proti svému pánovi, kterému je povinována poslušností? Nechtěl od ní žádné důkazy o Janagisawově vině. Přesto musí přijmout jakoukoli pomoc, které se mu dostane, nezávisle na tom, jak je tato pomoc bizarní a nevítaná. Do šógunova termínu zbývají už jen tři dny. Jeho povinnost k otci a pánovi vyžaduje, aby věnoval veškeré své úsilí na dopadení vraha bundori, nezávisle na tom, jakou cenu bude muset zaplatit on sám nebo jiní.

Kromě toho věděl přesně, o co by měl Aoi požádat.

S povzdechem ji vzal do náruče a položil si obličej do jejích vlasů, aby neviděla, jak je nešťastný.

„Tak dobře, Aoi. Děkuji ti. Budeme pracovat spolu.“

A budou spolu, přestože nevědí, kolik času jim zbývá.
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 Ótama, žena, která měla v žilách krev generála Fudžiwary, a zároveň Sanova poslední podezřelá, žila ve čtvrti Hibija, jižně od hradu. Sano znal tuto čtvrť dobře z dob, kdy byl velitelem policie, ale teď, ráno po noci s Aoi, jel známými ulicemi a měl pocit, že je vidí poprvé.

Řekl Aoi, jak mu může pomoci s vyšetřováním, a ona potom připravila další léky a ošetřila jeho rány. Pak se bavili o svých rodinách, dětství a škole, o tom, co rádi jedí, o zajímavých činnostech, lidech a místech – o věcech, o něž se spolu noví milenci tak rádi dělí. I když ležel bez hnutí, s hojivými přípravky na ranách, posilovala jejich svazek touha. Když se pak probudil sám, ještě ji cítil, a přestože do oken svítilo slunce, těšil se už na večer, kdy se měli znovu sejít.

Nyní, kdy zahájil novou fázi vyšetřování, si uvědomil, co vše mu Aoi dala. Především život a zdraví. Její obratná léčba výrazně snížila jeho bolesti, rány se přestaly podebírat a zmizely i závratě. Ráno se s chutí nasnídal a dokázal jet na koni i chodit bez utrpení. Ale i tento zázrak nebyl ničím ve srovnání se zlepšením jeho nálady.

Sano poprvé prožíval radostný pocit síly, kterou dává láska. Díval se na město, jako by je viděl poprvé, a na rtech měl zasněný úsměv. Ulice plné lidí mu patřily stejně jako domy, obchody, paláce a hrad, vzdálené zelené kopce, vzdouvající se hnědá řeka a nekonečná obloha. Teplé sluneční paprsky, ženoucí se oblaka, svěží vítr a kvetoucí třešně zrcadlily nové jaro v jeho duši. Strach a obavy už nekalily jeho myšlenky víc než tenký kouřový opar, vznášející se nad Nihonbaši – kde musel ještě dohořívat menší požár, který vypukl v noci. Protože mu všechno patřilo, mohl měnit svět svou vůlí. Dokáže ovládnout výsledek vyšetřování a osvobodí Edo ze sevření hrůzy. Může očistit Janagisawu a prokázat vinu Macuiovi, Chúgovi – nebo Ótamě, se kterou se záhy setká. Dokáže splnit slib daný otci. A najde způsob, jak by mohli být s Aoi spolu, navzdory všem rozdílům mezi nimi.

Jeho smůla již končí. Ve zprávě od Hiraty, kterou dostal dnes ráno, stálo:

„Macui šel včera večer rovnou domů. Ale mám novou stopu. Setkáme se v poledne na policejním velitelství.“

Když se blížil ke svému cíli, odložil Sano myšlenky na Aoi i spekulace o Hiratově objevu a začala se v něm probouzet zvědavost na poslední podezřelou. Ótama. Kdysi júna – kurtizána v jedněch z mnoha edských lázních, kde kvetla prostituce navzdory zákonu, jenž ji omezoval na zábavní čtvrť Jošivara. Byla nejznámější kráskou ve Vodní lilii, podniku vyhlášeném krásnými ženami a prominentními zákazníky. Hrála rovněž hlavní roli ve známém skandálu, který před deseti lety přetřásalo celé Edo.

Po tehdy osmnáctileté Ótamě byli muži přímo posedlí a o jejích milostných vztazích s obchodníky, samuraji a duchovními se zpívalo v populárních písních. Vyzrálá, ale dosud líbezná dívka dosáhla vrcholu své slávy, když se jí ujal bohatý vrchní správce cest Mimaki Teinosuke, který byl o dvaatřicet let starší.

Veřejnost sledovala pokračování tohoto milostného vztahu s velkým zaujetím. Všichni hovořili o darech, jimiž ji Mimaki zasypával, o jeho poetických milostných dopisech, o tom, jak zanedbává manželku, rodinu i práci a tráví celé hodiny v soukromých pokojích Vodní lilie s Ótamou. Jejich velká vzájemná láska podle názoru veřejnosti určitě vyústí v tragédii, neboť zakázané romantické vztahy tak vždycky končívají. V té době se začaly šířit zprávy o tom, že se vláda hodlá vypořádat s prostitucí v lázních.

Sano dojel k Mimakiho domu, velkému sídlu s kancelářemi a s neobvykle vysokou zdí, skrývající vše kromě vrcholu střechy z tašek. Sdělil strážnému u brány své jméno a titul a řekl: „Chtěl bych si oficiálně promluvit s paní domu, Ótamou.“

Strážný otevřel bránu, prohodil pár slov s kýmsi uvnitř a zase bránu zavřel. „Počkejte, prosím, než bude vaše žádost doručena panu Mimakimu,“ řekl Sanovi.

Sano seskočil z koně a čekal. Připomněl si, jak skončil příběh Mimakiho a Ótamy. Zákrok proti lázeňské prostituci se ukázal jako zbytečný, a stejně tak zmizely sympatie veřejnosti k milencům. Vodní lilii zničil požár. Mimaki poslal rodinu na venkov a vzal si do svého domu Ótamu jako konkubínu. Pak se začaly šířit klevety, že s ní zachází jako s císařovnou. Nepracovala a bez sloužících neudělala ani krok. Mimaki žárlil na její krásu, chtěl ji mít jen pro sebe a zcela se uzavřel před společností. Když přece jen měl nějakou nevyhnutelnou návštěvu, umístil před Ótamu zástěnu, aby ji skryl před cizími zraky. Protože velký milostný příběh šťastně skončil, přesunul se zájem veřejnosti k jiným záležitostem. Sano pak o Ótamě celá léta neslyšel. Byl zvědavý, jak teď vypadá, a přemýšlel o tom, jak je zvláštní, že se v jeho životě objevila jako podezřelá z vražd. Kdo by si byl pomyslel, že v jejích žilách koluje krev tak velkého válečníka, jakým byl generál Fudžiwara?

Brána se otevřela. Služka středního věku, pravděpodobně hospodyně, se Sanovi uklonila. „Pojďte, prosím, se mnou!“ Sano šel za ní do vstupní haly, kde zanechal meče, ale žena, místo aby ho uvedla do návštěvní místnosti, kráčela po cestičce kolem domu, kde prošli další bránou do nejpodivnější zahrady, jakou kdy Sano viděl. Štěrkové cestičky se vinuly mezi obvyklými balvany, borovicemi a kvetoucími třešněmi, ale převládaly jiné, méně typické prvky. Z jemných šedých větví šeříku vydávaly sladkou vůni fialové květy. Plot a veranda byly obrostlé jasmínem a zimolezem. Ve větvích červeného javoru cinkaly ve větru nesčetné zvonečky v budkách na švestkách štěbetali ptáci a v malém jezírku se pleskali červení kapři. U jezírka stálo zvláštní křeslo, takové, jaké Sano viděl na obrazech v obchodní čtvrti holandských kupců na Dešimě, a mělo dřevěná kola. U záhonu s pronikavě vonící mátou klečel šedovlasý samuraj a motyčkou odstraňoval plevel.

Hospodyně přivedla Sana k němu. „Pane Mimaki, zde je sósakan Sano.“

Mimaki povstal. Když si vyměňovali úklony, zaznamenal Sano s překvapením, že šedesátiletý Mimaki vůbec nevypadá jako impulsivní milenec kurtizány, která je o tolik let mladší, že by mohla být jeho dcerou. Byl robustní, nenápadného vzhledu, s očima pokleslýma v koutcích a s úzkými rty, vsunutými mezi masitou bradu a tváře. S opálenou kůží a rukama od hlíny vypadal – navzdory vyholenému temeni hlavy a vysokému postavení – spíš jako rolník.

„Slyšel jsem, že byste si přál setkat se v nějaké oficiální záležitosti s Ótamou,“ řekl Mimaki. V jeho vážném tónu nebylo cítit žádnou žárlivost.

„Slyšel jste správně.“

„O samotě?“

Sano přikývl. „Raději ano.“

Mimakiho podezřívavý zkoumavý pohled a skutečnost, že pracoval na zahradě a nikoli v úřadě, splňovaly Sanovo očekávání, že uvidí muže, který si žije soukromým životem a nevpouští do něj žádné vetřelce. Pak však Mimaki přikývl, snad proto, že přestal pokládat Sana za soka.

„Tak dobře.“ Obrátil se k hospodyni. „Připravte paní Ótamu na návštěvu.“

Hospodyně spěchala do domu. Mimaki se Sanem se pomalu vydali za ní.

„Můžete se s Ótamou setkat za následujících podmínek,“ prohlásil Mimaki, když šli chodbou. „Zůstanete nejméně deset kroků od zástěny. Jestli se pokusíte přistoupit k zástěně nebo dokonce jít za ni, zabiju vás. Je to jasné?“

Sano, šokovaný jeho hrozbou, jež mu byla sdělena beze změny výrazu, se zmohl jen na přikývnutí.

Dveře se otevřely, jakmile k nim došli; vyklouzla z nich hospodyně a s úklonou je zavedla dovnitř. V místnosti stála jen velká dřevěná zástěna s tenkými svislými příčlemi, v nichž byly zasazené papírové tabule ve tvaru kosočtverců. Ve světle z oken se za zástěnou rýsovala nejasná postava.

Sano poklekl na určeném místě. Mimaki vstoupil za zástěnu. Za jejím průsvitným papírem se nyní objevily dvě stínové postavy a Sano slyšel, jak si něco šeptají. Pak se Mimaki opět vynořil se zcela proměněnou tváří. Teď mu zářily oči a jeho ústa se uvolnila do úsměvu, jenž byl zároveň veselý, smyslný a tajnůstkářský. Když došel k Sanovi, vrátila se mu dřívější vážnost.

„Pamatujte na to, co jsem vám řekl.“ Pak z místnosti odešel.

Sano měl z výslechu svědka, kterého neviděl, tísnivý pocit, a proto chvíli váhal, než začal hovořit. Jak pozná, že Ótama mluví pravdu?

Ótama za zástěnou promluvila. „Je pro mne ctí a potěšením se s vámi setkat, sósakane-samo.“

Byl to ten nejpříjemnější hlas, jaký kdy Sano slyšel. Vysoký a líbezný hlas, který rytmicky zpíval, lechtal a hřál ho v hrudi. Sano se navzdory vážnému účelu tohoto rozhovoru usmál. Přestože teprve před chvíli odešel od Aoi a byl si jist jejími pocity k sobě, nemohl zůstat imunní vůči kouzlu Ótamy. Mnoho mužů se zamilovalo jen do jejího hlasu.

„Potěšení je na mé straně,“ odpověděl a myslel to vážně. Objevila se služebná s čajem a sušenkami. „Udělejte si pohodlí,“ řekla Ótama. „A netrapte se pravidly Mimaki-sana. Nechtěl vás tím urazit, jenom se přehnaně snaží mě chránit. Soudím z vašeho hlasu, že jste čestný a slušný člověk.“

Z její řeči, i když koketní – Sano předpokládal, že se tak zřejmě chová ke všem mužům –, přesto vyzařoval skutečný cit k jejímu pánovi. Mimaki se nemusí obávat, že o ni přijde, a pravděpodobně také proto svolil k tomuto rozhovoru. Proč tedy ta zástěna a ta hrozba?

„Kdybyste dnes nepřišel, pozvala bych vás sama,“ pokračovala Ótama. „Slyšela jsem samozřejmě o vašich schopnostech, ale pozvala bych vás především proto, že pro vás mám důležité informace.“

„Opravdu?“ řekl Sano, překvapený jejím přijetím, tak odlišným od přijetí ostatních podezřelých. Aby získal čas na přemýšlení, zdvihl čajovou misku a napil se, zatímco ona pokračovala.

„Mám ráda klid a soukromí a vnější svět obvykle ignoruji,“ řekla Ótama. „Celým mým životem je můj drahý Mimaki-san. Ale s velkým zájmem jsem sledovala ty strašné vraždy. Po první a druhé jsem se jen dohadovala, proč k nim došlo, ale po vraždě mnicha mi začalo být zřejmé, oč se jedná. Ale ani vy, ačkoli jsem slyšela vyprávět celé příběhy o vaší statečnosti a schopnostech, jste dosud vraha nedopadl. Rozhodla jsem se, že vám vyjdu vstříc a řeknu vám to, co vím. Promiňte mi, sósakane-samo, moji neženskou smělost. Neznám jméno vraha bundori, ale mohu vám říci, proč zabíjí – a proč musí být jedním ze tří mužů.“

„Kteří to jsou?“ hrál o čas Sano a potlačil svou zvědavost. Na to, že patří mezi podezřelé, mu připadala příliš vstřícná. Je to jen zastírací manévr, jímž chce odvrátit jeho podezření? Kdyby ji jen mohl vidět!

Díval se na zástěnu, ale rozeznal jen siluetu její hlavy, s vlasy vyčesanými nahoru a připomínajícími nakupené polštáře. Věk pravděpodobně zaoblil její obličej a postavu, snad jí i zhrubla pleť, ale její hlas naznačoval, že si udržela svěží mladistvou vitalitu. Trvající majetnický vztah jejího pána ji jistě nutí k životu v ústraní. Sana to mrzelo víc než nemožnost ověřit si pravdivost jejích slov.

„Tito muži jsou se mnou svázáni společnou minulostí,“ vysvětlovala Ótama. „Znám jejich motivy tak, jak je nikdo jiný nemůže znát. Jsou to moji bratranci: Chúgo Gičin, Macui Minóru a Janagisawa Jošijasu.“ Ótamin zpěvavý hlas s těmito jmény tančil. „Setkal jste se s nimi?“

„Ano,“ odpověděl Sano opatrně.

„Nejste překvapený, takže věřím, že již mé bratrance podezříváte. Jak jste chytrý! Ale nikoho jste nezatkl. Znamená to, že proti nim nemáte žádné důkazy, a proto jste přišel za mnou?“

Bývalá júna byla stejně inteligentní jako okouzlující. Sano neviděl žádný smysl v popírání toho, co je zřejmé, nebo v předstírání, že měl k návštěvě jiný důvod.

„Ano,“ přiznal. Po zkušenostech s Chúgem, Macuiem a Janagisawou věděl, jak málo může očekávat od přímého výslechu. Všichni podezřelí se mají nyní na pozoru. Rozhodl se, že ponechá rozhovoru s Ótamou volný průběh a umožní jí, aby ho vedla tam, kam chce, a to v naději, že mu poskytne nějakou stopu své viny nebo neviny.

Ótamin klokotavý smích mu připomínal bublající potůček a smyslné skotačení. „V tom případě mi bude potěšením dodat vám alespoň část důkazů, které potřebujete k přivedení vraha bundori na popraviště. Mám začít?“

Sano, udivený kontrastem mezi její veselosti a vážnou nabídkou, již mu učinila, mlčky souhlasil.

„Kořeny těchto vražd sahají až k událostem, ke kterým došlo před více než sto lety,“ začala Ótama.

Konečně tedy, nebere-li v úvahu jeden nespolehlivý zdroj, se potvrdila jeho teorie – a to díky bývalé prostitutce, jež je podezřelá z vražd a jejímž předkem byl Fudžiwara. „Máte na mysli útoky generála Fudžiwary na klany Araki a Endó,“ napověděl jí Sano.

Ale Ótamin stín zavrtěl hlavou. „Ne, sósakane-samo. Hovořím o vraždě Ody Nobunagy.“

Zmatený Sano řekl: „Vím, že k útokům došlo po Odově smrti. Ale v archivech není nic, z čeho by bylo možné usuzovat, že se nejednalo o pouhou shodu náhod.“

Ótama se znovu rozesmála. „Sósakane-samo, muž vaší inteligence musí vědět, že mnohé události z dějin se do záznamů nedostanou. To, co vám říkám, není z plesnivých starých svitků, ale z tajné legendy, která se od generála Fudžiwary předává tajně jen v rodině: generál napadl Arakiho a Endóa, protože se jim chtěl pomstít za jejich účast na vraždě Ody Nobunagy.“

Sano ihned nedůvěřivě zaprotestoval: „Ale Araki a Endó Odu nezabili, udělal to Akeči Micuhide. Jsou to nesporná a zachovaná fakta.“ Chce snad tato pozoruhodná žena tvrdit, že mýty její rodiny mají větší platnost než oficiální historické záznamy?

Bylo zřejmé, že chce. „Podle naší legendy nejednal Akeči sám. Araki a Endó se s ním spikli a zavraždili Odu, aby se jejich pánové, Tokugawa Iejasu a Tojotomi Hidejoši, dostali k moci. Cítím vaše pochybnosti, sósakane-samo. Ale i v záznamech jsou fakta, která tuto legendu podporují. Například toto: Proč byl Oda večer, kdy zemřel, ve svatyni sám, jen s hrstkou mužů?“

„Jeho spojenci, Hidejoši a Iejasu, byli v té době pryč,“ odpověděl Sano netrpělivě a začal si myslet, že tato návštěva byla jen zbytečnou ztrátou času. Ótama není vražedkyní bundori, neví nic o vraždách ani o motivech v pozadí, a on nepřišel proto, aby s ní diskutoval o nějakých historických detailech. „Pro jejich spoluvinu neexistují žádné důkazy. Iejasu byl na dovolené v Sakaii. Hidejoši bojoval s klanem Móri o hrad Takamacu. Požádal Odu o posily, které mu Oda poslal…“

Jeho hlas se začal vytrácet, když začal tušit souvislost tam, kde ji historikové neviděli nebo ignorovali.

„A tak snížil počet mužů, kteří by chránili Odu,“ dokončila Ótama za něj. „Potřeboval však Hidejoši skutečně tyto jednotky? A proč si tehdy Iejasu vzal dovolenou? Byla to náhoda, že oba spojenci byli pryč právě tehdy, když je potřeboval? A co Akeči očekával za zabití nejmocnějšího muže v zemi?“

Šokován touto novou verzí dějin opakoval Sano obvyklé vysvětlení, které se nyní jevilo jako směšné. „Pomsta. Oda poslal Akečiho matku k jinému klanu jako rukojmí, aby si pojistil jeho dobré chování. Zemřela, když jej napadl. A Oda se posmíval Akečimu před jejich kolegy a bubnoval na jeho plešatou hlavu železným válečným vějířem, jako by to byl buben.“

„Ale, sósakane-samo! Takové hloupé důvody!“ rozesmála se vesele Ótama. Sano si ji představil, jak se nahá baví ve vaně v oblacích páry se zákazníkem. „A proč zůstal Akeči po vraždě v Kjótu, místo aby v obavě o svůj život uprchl?“

„Chtěl získat podporu Odových spojenců tím, že mezi ně rozdělil obsah Odovy pokladny.“ Protože Sano viděl dokumenty, v nichž stálo, že to Akeči skutečně udělal, řekl to s větší jistotou.

Ótama kontrovala: „Ale ne, sósakane-samo. Čekal na generály Arakiho a Endóa, kteří zajistili nepřítomnost svých pánů, aby mohl Odu zabít. Slíbili mu peníze a vyšší postavení. Ale nepřijeli. A Hidejoši pomstil Odovu smrt tím, že Akečiho zabil.“

„Jestliže je tenhle příběh pravdivý, proč tedy Araki a Endó nedodrželi svůj slib?“ zeptal se Sano ve snaze udržet svou pozici, ale jen kvůli objektivitě. Vždyť motiv vražd zoufale potřeboval.

„Protože Araki a Endó jednali bez souhlasu svých pánů. Nechtěli, aby zpráva o spiknutí vedla k povstání Odových dvořanů proti Hidejošimu a Iejasuovi. Předpokládalo se, že vina zůstane jen na Akečim. A to se také stalo. Byl potrestán, Araki a Endó nikoli. Generál Fudžiwara se o spiknutí dozvěděl a přísahal pomstu, ale neuspěl. Nyní se ujal tohoto úkolu jeden z jeho potomků. Chúgo? Macui? Možná. Ale pouze komoří Janagisawa je přímým potomkem nejstaršího syna generála Fudžiwary. Na něm spočívá hlavní odpovědnost za splnění přání našeho předka.“

Ze Sanova dřívějšího optimismu nezbylo nic. Po těle mu začal stékat ledový pot. Vražda samurajova pána byla tím nejhorším proviněním – krvavé znamení, které nezmizí ani po řadě generací. Ótamin příběh, podpořený historickými podrobnostmi, vysvětloval bizarní chování generála Fudžiwary i vraždy. A potvrdil i to, že Janagisawa je hlavním podezřelým.

„Na té legendě není ani špetka pravdy!“ vyhrkl Sano vehementní popření.

„Ale na tom přece nezáleží, sósakane-samo. To, na čem záleží, je skutečnost, zda tomu někdo, třeba vrah, věří.“ To Sano nemohl popřít, ale hodlal ještě dál zkoušet Ótaminu věrohodnost. „Proč jste teprve nyní, po tolika letech, porušila mlčení a svěřila mi toto tajemství? Proč mi poskytujete důkazy, které ohrozí vaše bratrance?“

Atlasové šaty za záclonou zašustily, když se stínová postava neklidně zavrtěla. „Možná vám to bude připadat šokující a nechutné, sósakane-samo, ale já svou rodinu nemám ráda.“ Ve zpěvavém hlase zazněla hořkost. „Jejich problémy nejsou mými problémy. Nezajímá mě samurajské dědictví, které nás spojuje. A mohu vám také říci proč.“

Odříkala historii Fudžiwarovy rodiny a Sano se dozvěděl o soupeření, jež vypuklo mezi generálovými syny po jeho smrti, o úspěších a úpadcích různých větví klanu. Ótamině větvi se vedlo hůř než Macuiově, Chúgově a Janagisawově.

„Můj dědeček spravoval špatně majetek, který mu svěřil Tokugawa Iejasu,“ řekla Ótama. „Byl degradován na místo tajemníka. Můj otec, jenž jeho postavení zdědil, byl opilec a přišel i o toto místo. Stal se potulným róninem, nechával se najímat v rolnických vesnicích jako strážce. Jedl proso a žil v chýších. Peníze byly vzácné a nemohl mi dát ani věno. Zbavil se mě, když mi bylo osmnáct.“

Ótama se naklonila k zástěně. Přes mléčně zbarvený papír Sano rozeznal jen oválný obrys jejího obličeje. „Šla jsem tedy do Eda a hledala práci služky. Nenašla jsem však paní, která by chtěla najmout dívku, jako jsem byla já. Dívku, jež by sváděla muže v domě a přiváděla ženy k žárlivosti. Protože tehdy jsem byla krásná.“

Do jejího hlasu se vkradl podivný, smutný tón. Slyšitelně polkla a pak pokračovala: „Přišla zima. Žila jsem na ulicích a živila se žebrotou. Měla jsem hlad, byla mi zima a propadala jsem zoufalství. Celý život jsem slýchala otce vyprávět o našich velkých bratrancích. Šla jsem je tedy požádat o pomoc. Nejprve jsem vyhledala Macuie v jeho obchodě, kde půjčuje peníze. Dal mi hrst mincí na jídlo a poslal mě pryč se slovy abych se u něj už nikdy neukazovala. Chúgo mé vůbec nechtěl vidět. A komoří Janagisawa…“

Hlas se jí začal chvět jako uschlé listí ve větru. Tato žena ani v přepychu nezapomněla na svou tvrdou minulost. „Stal se právě šógunovou novou hračkou. Vzal mě do svých soukromých komnat na hradě, dal mi najíst a vyslechl se sympatií můj příběh. Byla jsem mu tak vděčná, že jsem se rozplakala. Byl tak hezký a laskavý. Chtěl mi pomoci. Ale pak…“

Ótamin hlas se zlomil. „Znásilnil mě,“ zašeptala. „Zezadu. A pak mě vyhodil bez jediného zeni. Téhož dne mě spatřil majitel Vodní lilie, jak se potuluji po ulicích, a nabídl mi, abych u něho pracovala jako júna. Neměla jsem na vybranou, a tak jsem jeho nabídku přijala. Ostatně už mi nezbyla žádná hrdost, která by mi v tom mohla zabránit. Nyní víte, sósakane-samo, proč necítím žádnou loajalitu k těm, kteří se odmítli zachovat milosrdně k bezmocné dívce. Můj příběh má samozřejmě šťastný konec. Ale vždycky jsem snila o tom, že se Macuiovi, Chúgovi a především komořímu Janagisawovi pomstím. Teď mám příležitost. Jeden z nich je vrah bundori. Tím, že jsem vám prozradila pečlivě střežené tajemství, jsem vám ho předala.“

Navzdory pravdivému tónu v Ótaminých slovech choval Sano nepatrnou naději, že vrahem přece jen není Janagisawa, ale ona. Věděl, že ženy jsou schopné zabíjet. Byly to ony, kdo po bitvách tradičně připravoval z hlav válečné trofeje. Ótama v sobě chová zášť a hovoří o pomstě tak vášnivě, že by se jí sotva vyrovnal i sám generál Fudžiwara. A pak zde byl ještě jeden důvod.

„Tajemství dělá podezřelou i z vás,“ připomněl jí. Ótama se znovu rozesmála, ale tentokrát smutně. „Sósakane-samo, nemám se čeho obávat!“

„Je-li tomu tak, řekněte mi, kde jste byla v ony večery, kdy došlo k vraždám!“

„Byla jsem doma, jako vždycky.“ Odmlčela se. Stín ukázal, že naklonila hlavu v zadumání. „Přejete si důkaz?“

„Prosím,“ řekl Sano.

Očekával, že zavolá Mimakiho, aby potvrdil její alibi, ale Ótama přivolala služku a nakázala jí: „Odstraňte zástěnu!“

„Ale paní…,“ vyhrkla pohoršeně služka. „Pán…“

Ótamina stínová postava vstala a umlčela její protesty „Udělej, co ti přikazuji!“

Služka vrhla nervózní pohled ke dveřím a pak odtáhla zástěnu stranou.

Sano byl šokován.

Na hromádě hedvábných polštářů spočívalo Ótamino malé, hubené tělo jako pokroucený stromek. Její pravá ruka, zkroucená u boku, končila koženým pahýlem. Zpod jejího bohatě zdobeného rudého atlasového kimona vyčnívala jen jedna noha v elegantní punčoše. Nejstrašnější však byl její obličej, v děsivém kontrastu k dokonalé černé paruce. Rysy pravé poloviny tváře byly znetvořené svraštělou, skvrnitou a zjizvenou tkání. Na levé, nedotčené polovině, odhalovalo napůl otevřené víčko zakalené, nevidomé oko.

Sano, který byl rád, že nemohla vidět jeho reakci, sklonil v lítosti a úctě hlavu. Požár ve Vodní lilii osvobodil Ótamu od špinavého povolání, ale znetvořil její tělo. Veřejnost neměla nejmenší tušení, jak velice ji Mimaki miloval. Vzal si slepou, zmrzačenou a znetvořenou prostitutku domů, opatroval jí a staral se o ni, a žil s ní v ústraní nikoli ze žárlivosti, ale aby skryl její strašné tajemství. Zřídil voňavou zahradu a pověsil na stromy ptačí budky a větrné zvonečky, aby se mohla těšit alespoň z vůní a zvuků. V podivném dřevěném křesle ji vozil po cestičkách, protože nemohla chodit. Z toho, co mohl Sano vyčíst z Mimakiho tváře i z jeho chování, usuzoval, že ji stále miluje. Nikdo by si nedokázal představit dojemnější zakončení skandálního milostného vztahu. Nebo lepší alibi.

„Takže vidíte, sósakane-samo.“ Ze znetvořených úst vyšel okouzlující hlas, jenž tolik připomínal Ótaminu ztracenou krásu. „Nemohu být tím vrahem, jehož hledáte.“
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 „Můj informátor tvrdí, že ví, kdo je vrah, sósakane-samo,“ řekl Hirata. „Gomen nasai – promiňte mi, že jsem vás nechal jít tak daleko, ale nemohl jsem ho dostat na policejní komisařství. Nechce, aby někdo věděl, že pro mě pracuje.“

„To je v pořádku, Hirato, udělal jste to dobře,“ řekl Sano. Po rozhovoru s Ótamou zoufale potřeboval nějaký důkaz, který by mu pomohl najít vraha v někom jiném než v komořím Janagisawovi.

Šli ve spěšně improvizovaném převleku po Nihonbaši na polední schůzku s opatrným Hiratovým informátorem. Na hlavách měli široké slaměné klobouky a nákladně vystrojené koně nechali v policejních stájích. Sano měl na sobě starý Hiratův plášť, aby skryl tokugawské erby na oděvu. S jedním krátkým mečem, v ošuntělém kimonu a bez fitte vypadal Hirata celkem přesvědčivě jako rónin. Pod kloboukem mu zářily oči a bělostný úsměv vyjadřoval chlapeckou radost ze Sanovy pochvaly. Sano, vzrušený z nových zpráv, zapomněl Hirahitu odrazovat od toho, aby k němu přilnul. Nyní, i když nerad, mladého dóšina zraňoval, protože chtěl uvést na pravou míru svou spontánní pochvalu.

„Doufejme jen, že informátor mluví pravdu,“ podotkl chladně.

Hirata odvrátil obličej, ale nestačil tak učinit dost rychle, aby Sano neviděl, jak mu z tváře mizí úsměv. „Tudy, sósakane- samo,“ řekl pokořeným tónem.

Procházeli čtvrtí dělníků, kteří pracovali se dřevem; tesaři zde řezali, tesali a přibíjeli hřebíky v obchodech otevřených do ulice. Kameloti roznášeli zprávy o vraždách, ale i o dosud neuhašeném požáru, jehož kouř zakrýval slunce.

„Oheň se musí šířit,“ podotkl znepokojený Sano, navzdory úlevě, že se pozornost obchodníků strachy soustředila i na něco jiného než na vraždy. Edské hasičské sbory obvykle dokázaly zabránit šíření častých požárů a uměly je uhasit s obdivuhodnou obratností. „Je mi divné, proč jej dosud neuhasili.“

„S tou čtvrtí jsou potíže,“ řekl Hirata. „Lidé tam zapalují svíčky a vonné tyčinky, aby zahnali ducha. Včera večer vznikl v jednom domě požár. Někteří muži vytvořili hlídku, aby hlídali ulice. Zabili člověka, neboť se domnívali, že je to duch, který nese useknutou hlavu. Ale byl to jen starý muž s hliněnou nádobou, plnou naložené zeleniny. Jeho synové vyšli do ulic, aby ho pomstili. Strhla se rvačka. Oheň se šíří, protože tam hasiči nemohou, aby jej uhasili.“

Sano, jehož nejhorší obavy se začaly naplňovat, odvrátil hlavu a mlčel. Doutnající napětí, vyvolané vraždami, už vybuchlo. A to všechno jen proto, že se mu dosud nepodařilo chytit vraha bundori. Sano věděl, že k této pohromě přispěly ještě jiné věci – sabotáž komořího Janagisawy, pověrčivost a neukázněnost obyvatel a neschopnost policie udržet pořádek. Nedokázal se však zbavit myšlenky, že za to může on sám. S pocitem viny přemýšlel, zda za předpokladu, že vrahem je skutečně Janagisawa a on bude muset udělat to, co si předsevzal, vedl vyšetřování tak, jak bylo třeba.

Šli s Hiratou po hrůzu nahánějící tiché ulici. Sano si nevzpomínal, že by v ní už někdy byl. Otevřené obchody nabízely nelákavé zboží: laciné, k sobě se nehodící hliněné a porcelánové nádobí, mísy s okoralým pečivem. Několik chodců, vesměs samurajů, kteří však nebudili žádný velký respekt, a neurozených mužů, si je nedůvěřivě prohlíželo. Před prázdnými čajovnami seděli majitelé, kouřili dýmky a vyhřívali se na slunci. Místo aby se pokoušeli přivábit Sana a Hiratu dovnitř, jen zlobně civěli.

„Tady to je.“ Hirata se zastavil před jednou čajovnou. Majiteli řekl: „Divoký kanec nás očekává.“

Muž si je bedlivě prohlédl a pak jim naznačil, že mají jít dovnitř. Sano a Hirata se sklonili, aby mohli projít pod vybledlým modrým závěsem, a vstoupili do prázdné místnosti. Majitel je vedl dveřmi dozadu, odkud zněly tlumené hlasy a smích. Teprve teď Sano pochopil, proč jsou obchody a čajovny prázdné.

V šeru zadní místnosti bylo plno klečících mužů. Již vydýchaný vzduch houstl kouřem jejich dýmek. Na podlaze před nimi viděl krabice s tabákem, kovové koše s hořícím dřevěným uhlím, šálky a karafy se saké, hrací karty a sloupky mincí. Zabráni do hry ignorovali Sana a Hiratu, dál nezřetelně mumlali sázky a rychlostí znalců přemísťovali v rukou karty a mince.

Tato čajovna, stejně jako několik sousedních, byla ilegálním edským hráčským doupětem: panství chudých zlodějů, podvodníků, lupičů a jiných vyvrhelů. „Majitelé“ před čajovnami byly hlídky, které dávaly pozor na policii nebo soupeřící zločinecké bandy.

Hirata prošel kolem hráčů a pokynul Sanovi, aby ho následoval do dalšího vchodu se závěsem. Ten vedl do zatuchlé, močí páchnoucí chodby. Z jejího druhého konce bylo slyšet výkřiky, smích a řinčivé zvuky.

„Sósakane-samo, chtěl bych, abyste věděl, že tohle není můj rajón,“ zašeptal Hirata, jenž se zjevně styděl za zdejší nedostatečnou policejní kontrolu. „Nelíbí se mi praxe braní úplatků za to, že taková místa mohou fungovat. Ale dá se jich také dobře využít!“

Vstoupili do vytopené místností, v níž se sotva dalo dýchat a jež svými zavřenými okenicemi a blekotajícími olejovými lampami navozovala dojem pozdního večera. Na Sana zaútočil pach zvratků, kouře, potu a lihovin. Uprostřed velké místnosti s nízkým stropem byl hrubým dřevěným ohrazením vymezen prostor, v němž spolu zápasili dva mladíci, odění pouze do bederních zástěrek. Kolem čel měli bavlněné pásky a kroužili okolo sebe, pohledy zaklesnuté v urputném soustředění. Oba drželi kusari gama, krátké, ostře nabroušené kosy s těžkými řetězy, připevněnými na koncích dřevěných násad. Byla to zbraň, již obvykle používali rolníci k odzbrojení pustošících band ozbrojených meči, ale zde se užívala ve zvrácené a nebezpečné formě boje. Oba zápasníci svírali násadu zbraně v levé ruce a pravou rukou roztáčeli řetěz ve stále se zrychlujících kruzích. Na napjatých svalech bojovníků se třpytily krůpěje potu a jejich divoké výrazy odhalovaly rozbitý chrup. Jejich kůži křížem krážem protínaly staré jizvy i čerstvé rány.

Jásající a hulákající samurajové a rolníci se tlačili kolem ringu. Mnozí z rolníků měli na pažích a těle složité tetování – znamení, že patří k organizovaným zločineckým bandám. Sano takové muže potkal už dřív, ale nikdy jich neviděl tolik pohromadě. Tady se zřejmě schovávají, když jsou počestní lidé v práci. Hirata měl pravdu: Kde jinde než zde by se daly sehnat lepší informace o nedovolených činnostech?

Hirata zavedl Sana ke vzdálenější straně ringu, kde si malý, plešatý a svalnatý muž bral od dychtivých zákazníků mince – sázky na zápas, jak se dalo usuzovat z jejich výkřiků: „Deset měďáků na Jošiho!“

„Dvacet na Goróa!“

Při bližším pohledu Sano zjistil, že bankéř není o mnoho starší než on sám a není plešatý. Jeho vlasy byly tak krátce ostříhané, že se v mlhavém světle zdál holohlavý. Měl zahnutý, rozpláclý nos, opuchlé oči i rty a rozhalené kimono, pod nímž bylo vidět okázalé tetování: krásnou nahou ženu s okřídlenými démony, sajícími z jejích prsou.

Hirata přistoupil k bankéři, jenž byl zjevně oním informátorem jménem Divoký kanec. „Přišel jsem si pro zboží, které jsem si objednal,“ zakřičel, aby přehlušil jásot obecenstva.

Veškeré stopy jeho obvyklé podřízenosti zmizely. Hovořil příkře a hrubě, což se hodilo k jeho převleku, a choval se sebevědomě jako muž, jenž očekává, že mu bude ve všem vyhověno. Sano pocítil obdiv ke svému pomocníkovi, který již prokázal svůj talent při pátrání. Znovu mu přišlo líto, že jejich pracovní vztah brzy skončí.

Divoký kanec ukázal škubnutím hlavy na Sana. „Kdo to je, ten tvůj přítel?“ Ucedil to jen koutkem úst. V napůl zavřených očích nebylo vidět žádné bělmo. Tmavé duhovky sledovaly zápas.

„Zboží je pro něj,“ odpověděl Hirata. „Než dostaneš druhou polovinu peněz, musí zjistit, zda mu vyhovuje.“

V ringu zahájil vysoký zápasník útok na svého protivníka. Druhý muž jej nedokázal dostatečně odrážet. Řetěz ho udeřil do prsou. Obecenstvo začalo křičet. Divoký kanec sledoval děj a přitom odpovídal: „Když jsme uzavírali dohodu, tak jsi o něm nic neříkal. Kdo to je? Proč bych mu měl důvěřovat?“

Hirata pokrčil rameny a měl se k odchodu. Sano přemohl nutkání zaprotestovat, a připojil se k jeho hře.

„Počkej!“ Informátor uchopil Hiratu za rukáv. „Vyhrál jsi!“

Když se postavil mezi Sana a Hiratu, měl oči zlobou ještě přivřenější. S pohledem upřeným do ringu, kde druhý zápasník mlátil okolo sebe řetězem a kosou se pokusil o několik protiútoků, začal hovořit.

„Muž s melounovými semínky a liščí tváří byl rónin jménem Nango Džunnosuke. Byl v Edu stejně cizí jako sníh v létě.“ Řeč Divokého kance měla poetické kvality, které ostře kontrastovaly s jeho drsným hlasem. „Přišel před čtyřmi dny. Říkal, že přichází z Kantó.“

Protože překrývání šógunovy autority a autority daimójů podrývalo v osmi zemědělských okresech v okolí Eda činnost policie, staly se tyto okresy centry zločineckých aktivit. Sana nepřekvapilo, že útočník přišel právě odtamtud. A „Džunnosuke“ bylo jméno na utrženém lístku v jeho váčku.

„Daikoku, velký bůh štěstěny, Nangovi nepřál,“ pokračoval Divoký kanec. „Přišel o spoustu peněz v kartách a zápasech a pak škemral o půjčky a říkal, že bude mít brzy dost peněz, aby je splatil.“

„Kolik peněz a jak rychle?“ přerušil ho Sano.

„Deset kobanů, následujícího večera.“

Přesně tolik nalezl u zabitého útočníka, a ve stejnou dobu. Sano si začínal být jistý, že Nango byl mužem, jehož totožnost se pokoušel zjistit. „Říkal, za co je dostane?“

„Řekl, že si ho najal někdo důležitý, aby zabil někoho vysoce postaveného. Ale banda mu nevěřila. Měl oči, které se mrskaly jako střevle v potoce. Takže ho vyhodili. Pak si začali myslet, že přece jen nelhal. Protože s mečem zacházet uměl. Aby tu ošklivou lištičku vyhodili, potřebovali na to pět mužů. A všechny je posekal.“

Popis Nangova chování útočníkovi odpovídal. Byl to dobrý bojovník, ale vlastní unáhlenost způsobila v jeho životě hodně potíží a nakonec ho zničila.

„Řekl, kdo si ho najal nebo kdo se měl stát jeho terčem?“ zeptal se Sano.

Informátor posměšně zachrochtal – ten smích se k jeho přezdívce hodil. „Pokud to byla pravda, byl dost chytrý na to, aby si to nechal pro sebe. Ale něco vám řeknu. Už jsem lidi jeho druhu viděl předtím. Vtrhnou do města jako tajfun, napáchají škodu a zase zmizí v moři. A jejich pánem je muž tam nahoře na kopci.“

Tajfun předtuchy zavířil v Sanově srdci. „Jaký muž?“

„Lidé za mnou chodí pro fakta, nikoli pro názory. Ale chcete-li, řeknu vám, co si myslím.“ Divoký kanec se odmlčel a pak se naklonil k Sanovi. Jeho nakyslý, alkoholem nasáklý šepot drásal Sanovu tvář. „Je to Druhý pes.“

Šógunovi, komořímu Janagisawovi a hlavnímu představiteli rady starších se říkalo „Tři psi“ – všichni se totiž narodili v roce psa a všichni se podíleli na Cunajošiho zákonech na ochranu psů. Šógun jako nejvýše postavený byl První pes.

Janagisawa, Druhý pes, vedl srnečku. Tajfun v Sanově srdci začal vysílat silné poryvy větru.

„Nanga tedy najal Druhý pes?“ zeptal se s nadějí, že mu to Divoký kanec potvrdí.

„Na to si můžeš vsadit, příteli.“

„Proč?“ naléhal dál Sano.

Informátorův alkoholem prosycený dech mu vyfoukl odpověď do obličeje. „Mijagi Kodžiró. Napaden a zabit neznámým útočníkem s mečem před třemi roky, když cestoval po Tókaidó. Vrah nebyl nikdy nalezen. Já mám ale na poštovních stanicích u cesty kamarády, kteří viděli, jak muž s liščí tváří, co jedl semínka, Mijagiho sledoval. Podobný muž, o jakém jsme teď hovořili.“

Sano si vzpomněl, jak mu Noguči o Mijagim vyprávěl. Byl to kdysi šógunův rádce a sok komořího Janagisawy, jehož záhadnou vraždu, říkalo se, nařídil komoří.

„A nemohl Nanga najmout někdo jiný?“ vytrvale se vyptával Sano, zapomínaje na to, že by o tvrzeních Divokého kance neměl pochybovat. Zdálo se, že toho informátor ví poměrně dost. Říkal pravdu, nebo si vymýšlel, aby si zasloužil svůj výdělek? „Chúgo Gičin, například. Nebo Macui Minóru. Muži, kteří mají peníze a vliv.“

Divoký kanec znovu zachrochtal. „Chúgo se drží hradu jako císař svého paláce. Myslí si, že mu patří. Ale nemá žádné spojení s lidmi Nangova typu, alespoň o tom nevím. Říká se o něm, že kdyby chtěl někoho zabít, udělal by to sám. A Macui má jiné způsoby, jak prosadit svou.“

Vlastní slova kapitána gardy souhlasila s tím, co o něm řekl Divoký kanec, a rovněž Sanův dojem z Macuie se s informátorovými názory shodoval. Sano nevěděl o ničem, co by odporovalo tvrzení, jež právě slyšel. Frenetická atmosféra v místnosti mu náhle začala připadat nesnesitelná. Sledoval, jak vysoký zápasník švihl zahnutým ostřím kosy. Zasáhl rameno svého protivníka. Ten se s těžkým oddechováním chytil ohrazení. Z rány začala vytékat krev. Čtyři muži z obecenstva skočili do ringu a odtáhli ho pryč. Sano se nedokázal podílet na řevu a jásotu davu.

„Děkuji, Divoký kanče,“ řekl náhle. „Hirato, půjdeme.“

Divoký kanec Sanovo poděkování ignoroval. Obrátil se k Hiratovi a řekl: „Doručil jsem vám zboží. Teď za ně zaplaťte.“

Hirata vytáhl váček. Sano si uvědomil, že jeho věrný pomocník platí za informace z vlastních prostředků. Natáhl přes Divokého kance paži a dotkl se Hiratovy ruky.

„Nechte to na mně. Kolik?“

„Ne,“ protestoval Hirata. „Já jsem to dojednal, já platím.“

Sano k němu vyslal ostrý pohled. Z vlastního váčku odpočítal značnou sumu, jejíž výši mu Hirata zdráhavě sdělil, a zaplatil za informace o muži, který ohrozil jeho život.
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 Malá došková chatrč strážkyně svatyně stála ukrytá v lese, obklopujícím Momidžijamu. Úzká pěšina se vinula mezi stromy ke dveřím, za nimiž byla vstupní veranda, naplněná předměty nutnými k udržování svatyně – košťaty, kbelíky, hadry na podlahu a na prach, mýdly, svíčkami, lampami a vonnými tyčinkami – úhledně uloženými na policích. Za ní se nacházela jediná místnost s čistou tatami na podlaze, s krbem na vaření, vanou na koupání, hrubou dřevěnou skříní na osobní věci a malým oknem s výhledem do lesa: nejnutnější nezbytnosti k životu a práci správkyně.

Uprostřed místnosti klečela Aoi a opatrně rozkládala dvě kimona, která jí dal včera večer Sano. Svěřil jí úkol identifikovat nezvěstnou svědkyni, záhadnou ženu, jež zmizela ze svatyně Zójó po mnichově vraždě. Prsty se jí chvěly očekáváním a netrpělivostí. Musí Sanovi pomoci najít důkaz proti komořímu Janagisawovi. Kdyby se jí to nepodařilo, obětovala by svou šanci na svobodu a štěstí.

Rozprostřela obě kimona na podlahu před sebe, ale nezačala je zkoumat okamžitě. Místo toho chvíli nehybně seděla, aby se jí rozostřilo vidění. Potom začala pomalu zhluboka dýchat. Co nejvíc se nadechla a pak vypustila vzduch, až se plíce zcela stáhly a ani špetka vzduchu v nich nezůstala. A znovu. Nadechla se a vydechla. Pro inspiraci si představovala svého otce. Vyvolala si jeho přísnou tvář, slyšela jeho tichý hlas.

„Zvláštní dechové cvičení nindžů očišťuje tělo a krev, Aoi,“ řekl. „Zklidňuje mysl a posiluje soustředění.“

Brzy Aoi pocítila sílu vyzařující z duchovního centra v jejím podbřišku: silný, kolísavý puls, který otřásal jejím tělem. Přes jeho burácení k ní přicházel ze vzdáleného času a prostoru otcův hlas:

„Ustrašení cizinci říkají o síle nindžů, že je to‘ černá magie’. Ale není to žádná magie. Je to síla, již má každý člověk ve svém nitru, ale jen my víme, jak ji vyvolat a jak s ní zacházet.“

Tato vířivá energie nebyla temná, ale jiskřila světlem, které jí vybuchovalo za očima. Představovala si ji jako hluboké, neklidné moře, plné živých světélkujících organismů. V uších slyšela hřmění vln, narážejících na břehy jejího vědomí. V obraně proti přílivu, jenž by ji zanesl do chaosu a šílenství, sepjala ruce. Její vycvičené prsty se okamžitě začaly zabývat řadou složitých pohybů, proplétaly se a rozplétaly, kroutily a natahovaly.

„Mnozí samurajové, kteří pozorovali nindži, své protivníky při tomto cvičení, padli mrtví hrůzou,“ učil ji otec. „Využívej jejich strachu jako jakékoli jiné výzbroje. Pamatuj si však, že tyto pozice rukou nejsou žádnou zlou magickou kletbou, ale tichou recitací, ruční mantrou, určenou ke spoutání, soustředění a řízení tvé energie.“

Jak se Aoiiny prsty ohýbaly a proplétaly, začalo se v ní bouřlivé moře uklidňovat, její puls se zpomalil a nabyl obvyklého rytmu.

Vznášela se v chladném, radostném ovzduší zvýšeného smyslového vnímání. Cítila hořící domy ve městě pod hradem, slyšela, jak ve vzdálených horách taje sníh. Cítila chuť říční vody páchnoucí rybinou a zakoušela na své kůži tlak šatů, který ji drtil jako váha vrstvy kamení. Všechny tyto pocity však přicházely zvenčí. Poslední pozice rukou je zastavovaly na okrajích mysli. Obraz jejího otce se začal vytrácet, stejně jako jeho hlas, jenž nakonec řekl: „Teď jsi připravená, má dcero.“

Aoi zvedla první kimono. Bílí jeřábi, sněhové vločky a zelené větvičky borovic jí vypalovali znamení v mozku. A z jasně karmínového pozadí jí začaly vlhnout oči. Když se rukama dotýkala vláken bohatě vyšívaného hedvábí, s miliony drobných stehů výšivek, málem omdlévala smyslovou rozkoší. Špičkami prstů prozkoumala celý oděv a hledala téměř neviditelná místa, kde jej žena více obnosila. S nadpřirozenou jasností viděla nepatrné částice, které přilnuly k okraji výstřihu, manžetám, k stehované spodní obrubě. Nalezla jediný dlouhý černý vlas; hladila jej, čichala k němu a přejela si jím po jazyku.

Nakonec zvedla Aoi kimono k obličeji. Zavřela oči, aby zabránila vizuálnímu rozptylování pozorností. Pak, soustřeďujíc se na podpaží, prsa a oblast kolem rozkroku, vdechovala tělesné vůně majitelky: voňavky, pot, intimní výměšky. Jazykem ochutnávala to, co jí neposkytly zrak, čich a hmat. Když pak nakonec kimono odložila, bušilo jí srdce a její tělo se chvělo hlubokými smyslovými prožitky. Na chvíli si odpočinula, a pak opakovala celý postup s druhým kimonem, šedým a potištěným podzimními květy a travinami. Jen si potvrdila fakta získaná z prvního kimona, ale několik skutečností také přibylo. Nakonec se položila na záda, vyčerpaná a zhluboka dýchající, se zavřenýma očima. Mořská energie se začala vytrácet, tep vyrovnávat. Postupně se zpomalil i tep Aoiina srdce a její tělo se přestalo třást. Svět se vrátil do svého normálního stavu – ztlumeného a bez barev – ve srovnání s tím, co prožívala.

Aoi otevřela oči a posadila se, když zaslechla před dveřmi tiché kroky.

„Vstupte!“ zavolala ještě dřív, než se ozvalo zaklepání. I svým běžným vnímáním dokázala identifikovat návštěvníka jako osobu, pro kterou poslala.

Mladá služka vstoupila po kolenou a uklonila se. Tato malá žena příjemného vzhledu a tichých způsobů byla jednou z nejlepších agentek v síti edského hradu; měli ji rádi a důvěřovali jí jak její kolegové, tak nadřízení.

„Čekám na vaše příkazy, má paní,“ řekla.

„Chci vědět, komu patřilo tohle,“ řekla Aoi a ukázala jí kimona. „Ukažte je všem ženám v paláci, ve čtvrti úředníků i ve čtvrtích pomocníků.“

Koho by bylo vhodnější zeptat se na záhadnou svědkyni, než na hradě uzavřených a nečinných žen, mezi nimiž kvetly klepy, přinášené jejich muži a sloužícími?

„Žena, již hledám, šla do svatyně Zójó, aby se stala jeptiškou,“ pokračovala Aoi, „ale asi se vrátila domů.“

Když sdělila své agentce tato holá fakta, která se dozvěděla od Sana, obohatila je vlastními objevy. „Jedná se o bohatou neurozenou ženu. Její muž je pravděpodobně velkoobchodník s rýží. A je nešťastná, protože manžel má ještě jiné ženy.“ O drahých kimonech nebylo možné pochybovat. Ani o jemném prášku z rozemletých rýžových slupek na spodních okrajích – na bohatou ženu, jež nepotřebuje chodit do kuchyně, ho bylo příliš mnoho, a tak usuzovala spíš na ženu, která žije v blízkosti velké sýpky a mlýna, a s někým, kdo v nich pracuje. Navíc Aoi rozeznala rovněž zřetelnou auru hlubokého žalu odvržené ženy.

„Je obtloustlejší, kolem pětačtyřiceti, a trpí překrvením nosu a prsou.“

To vše vyčetla Aoi z napnutých švů, z látky obnošené na bocích, zadnici a prsou, z nakyslého pachu ženy, která má už za sebou léta, kdy mohla mít děti, a ze slané chuti zaschlého slizu.

„Ale pokouší se ze všech sil vypadat mladě a líbit se. Používá příliš mnoho líčidel.“

Na dekoltech kimon Aoi nalezla četné částečky bílého prášku na obličej a nepatrných šmouh od rtěnky. Látka, jasná a křiklavě nevkusná, se hodila spíš pro mladou dívku. Příchuť ostrého barviva zachytila Aoi také na dlouhém černém vlasu.

„Ptej se každé ženy, zda neví, jak se jmenuje a kde žije,“ řekla nakonec Aoi. „Přines mi zprávu do západu slunce.“

„Ano, má paní.“ Služka vzala kimona, uklonila se a opustila chýši.

Aoi se za ní dívala a myslela si: Je to mladá, ale dobrá dívka, poslušná pracovnice. Dává si pozor, aby skryla svou osamělost a trápení, stejně jako jsem to kdysi dělala já. Nahradí mě stejně dobře, jako jsem kdysi já nahradila Mičiko…

Pak Aoi rychle vstala a opustila chýši. Vzala si s sebou koště a lopatku na smetí. Chvátala lesem ke svatyni, jako by spěchem za povinnostmi dokázala utéci před skutečností, že setkání se Sanem změnilo její život, že láska změnila její pečlivě vybudovanou obranu a učinila ji zranitelnou.

Přísahala si, že se již nikdy nezaplete s žádným mužem. Při vzpomínce na mrtvého milence, Fuseie Macuageho, si už nechtěla vybavovat bolest a nenávist k sobě samé za zničení toho, co jí bylo nejdražší. A teď to udělá znovu. Nemohla se domnívat, že by vztah se Sanem byl jen dočasným podlehnutím chtíči, ani předstírat, že se jejich spolupráce zakládá jen na náhodně se protínajících zájmech na jeho přání udělat radost šógunovi a na její snaze zničit Janagisawu. To, že jsou spolu, se nějak stalo integrální součástí její touhy uspět.

Aoi mířila ráznými kroky k vnitřnímu prostoru svatyně a pátrala po úkolu, který by zaměstnal její mysl a pomáhal při popírání pravdy. Zabočila na cestičku, kde cíp zahrady vytvářel hranici mezi vnitřním okrskem a lesem. Podél tohoto cípu byly umístěné nášlapné kameny, po kterých se mohli procházet návštěvníci a prohlížet si třešňové stromy, keře a záhony květin. Aoi na cestičce poklekla a pilně začala zametat prach, oblázky, větvičky a spadlé květy. Obličej měla brzy pokrytý krůpějemi potu. Sluneční paprsky, prosvítající mezi sklánějícími se větvemi třešně, pod níž klečela, ji oslepovaly. Vdechovala pach vlhké země a pronikavou vůni borovic. Navzdory snaze vypudit z mysli veškeré myšlenky a emoce podlehla kouzlu teplého jarního dne a toužícímu hlasu svého srdce. Práce začala váznout. Vklouzla do denního snu, v němž se mísila minulost s přítomností.

Ocitla se znovu ve své vesnici, stála na oblíbeném místě na kopci, vítr jí cuchal vlasy a byla naprosto klidná. Jak dobře a čistě se cítila, když používala své mystické schopnosti k dobru, a nikoli ke zlu! Práce se Sanem jí znovu poskytovala pocit společenství, který nezažila od chvíle, kdy odešla z domova. Při vzpomínce na včerejší noc zpívalo její tělo touhou. Pak si uvědomila, že Sano stojí na kopci s ní, bez ozdob, symbolizujících jeho třídu a postavení. Vyrostly mu vlasy a zakryly vyholené samurajské temeno. Neměl žádné meče ani tokugawské erby. Když si ho prohlédla, přestala málem dýchat. Až do této chvíle si nevšimla, jak je podoben jejímu otci. Nebyla to vnější podoba, ale vnitřní podstata čestnosti a celková osobnost, která se odrážela v jeho tváři.

Sano na ni hleděl, ale neusmíval se. Ani ona se neusmívala. Neobjali se, dokonce se navzájem ani nedotkli. Osvobozeni od hradního opevnění, které je věznilo, vydali se spolu do kopců, aby společně sdíleli nejasnou budoucnost, jež však nabízela naději. Aoiino srdce bylo naplněno štěstím.

Její šestý smysl, vycvičený k bdělosti i pro případ, že by její mysl byla něčím zaměstnána, nejprve zachytil příchod zla. Sen v okamžiku zmizel. Póry její kůže se stáhly a nosní dírky se chvěly. Tělo ztuhlo, protože se k ní blížilo nebezpečí jako plížící se dravá šelma. V její krvi začaly divoce kolovat strach a rozrušení. Instinktivně se připravila na útěk do bezpečí. Pak za aurou poznala osobu, jíž aura patřila. Strach se změnil v hrůzu. Zaskočena zůstala na kolenou, s hlavou skloněnou, s rukama dosud svírajícíma koště, přestože by nejraději od všeho utekla.

Nyní vstoupil do jejího obvyklého smyslového dosahu. Slyšela jeho plíživé kroky a šelest jeho atlasového oděvu na cestičce. Cítila olej ze stále zelených rostlin v jeho vlasech a pach mužského těla. Zastavil se až téměř u ní, a jeho přítomnost vnesla do jasného rána studený závan noci.

„Pokračujte v práci, nemusíte vstávat,“ řekl komoří Janagisawa.

Aoi se dívala k zemi a ruce udržovala v pohybu, ani ne tak z poslušnosti jako ze strachu, že by se jejich zraky setkaly.

Proč za ní přišel, takto veřejně, kdy je mohl kdokoli spatřit? Dozvěděl se nějak o jejím zběhnutí k protivníkovi?

Její myšlenky se zase vrátily k rodině. Musí je nějak varovat před nebezpečím. A také Sana, který šel hledat důkazy právě proti komořímu.

Nad ní zašustila větev kvetoucí třešně, pak se ozvalo zapraskání: Janagisawa si utrhl snítku květů. Vycítila, že si ji přidržel u pasu, a zaslechla, jak nasává její vůni – předstíraný důvod k zastavení, záminka k utajení jejich rozhovoru.

„Co máte nového ohledně vyšetřování sósakana Sana?“ zeptal se.

Aoi se trochu uvolnila. Možná si jen našel volnou chvilku ve svém nabitém rozvrhu, šel do svatyně a z náhlého podnětu se zastavil, když ji spatřil. Spěšně se pokoušela uspořádat své myšlenky.

„Včera Sano hovořil s Chúgem Gičinem a Macuiem Minóruem.“ Věděla, že Janagisawa má ještě jiné špehy, kteří mu to mohou říci, kdyby mu to neřekla ona sama, a poslední věcí, již si přála, byly jeho pochyby o její výkonnosti nebo věrnosti.

„Našel nějaké důkazy proti některému z podezřelých?“ Zaslechla v komořího klidném hlase záchvěv dychtivosti. Je Sanovo podezření oprávněné? Aoi nyní zatoužila pohlédnout mu do očí a najít v nich pravdu. Místo toho smetla hlínu, větvičky a opadané květy na hromádku.

„Ne, ctihodný komoří,“ odpověděla klidným hlasem. Teď už byla zase sama sebou.

„Viděla jste Sana včera večer?“

Konečky Aoiiných nervů zase zachvátila panika. Sanovi sloužící věděli, že ho včera večer přinesla domů a zůstala s ním až do rána. Jestli toho věděli víc, a zda to řekli, se mohla jen dohadovat. Navíc ji útočníci, kteří přepadli Sana, mohli poznat. Musí se držet pravdy, nakolik to jen bude možné.

„Viděla jsem ho, ctihodný komoří,“ řekla.

„Jak vypadal?“

Věděl o útoku. Aoi to poznala podle zrychlení jeho pulsu, jež pocítila jako bušení v uších.

„Někdo ho hrozně zbil,“ řekla opatrně. „Ošetřila jsem mu rány. Vyslechla jsem jeho starosti. Nechala jsem ho usnout.“

„Dobře. Bude vám o to víc důvěřovat.“

Uspokojení v Janagisawově hlase ji zamrazilo. Je podezřelý. Chce, aby Sanovo vyšetřování skončilo. Nařídil, aby ho zbili? Je to důkaz jeho viny?

„A jak se cítil mrzák dnes ráno?“ Janagisawův důvěrný smích vyvolal v Aoi představu měkké přikrývky, vycpané ocelovými jehlami. „Na lůžku, kde se bude trápit po zbytek svého ubohého života?“

Aoi mu chtěla říci, že Sanův duch i tělo jsou ubité, že vyšetřování skončilo – cokoli, aby zabránila dalšímu Janagisawovu zasahování a aby pro Sana a sebe získala víc času na jeho zničení. Ale nemohla riskovat možnost, že se dozví pravdu jinde a zjistí, že mu lhala.

„Ne, ctihodný komoří,“ řekla a nenáviděla svou roli špeha o to víc, že se jí nedávno vzdala. „Sano je silný muž. A měl štěstí, že ti, kteří ho zbili, mu nezpůsobili trvalé zranění. Dal se natolik dohromady, že ráno odešel z hradu, aby vyslechl dalšího podezřelého. Ženu jménem Ótama.“

Jeho oděv šustil, když Janagisawa začal rychle přecházet sem a tam. Aoi naskočila po těle husí kůže. Na její srdce dopadla sít hrůzy a hedvábná vlákna je stahovala a řezala. Nedokázala už předstírat, že pracuje, protože věděla, co komoří řekne.

„Je to tak, jak jsem se obával. Nestačí Sana krmit falešnými informacemi, ničit jeho vztah s šógunem, hrozit mu zničením a doufat, že to vzdá. Je ve svých povinnostech příliš horlivý. Je odolný vůči bolesti, má neuvěřitelné štěstí a jedná bez ohledu na sebe. Jestliže vyslýchal Chúga, Macuie a Ótamu, pak je na cestě k pravdě. Musí být zastaven dřív, než uspěje.“

Janagisawa se zarazil, ale jeho hněv, strach a nenávist se kolem nich hromadily jako počínající bouře.

„Při nejbližší vhodné příležitosti Sana zabijete.“

Aoi zaslechla zašustit hedvábí, jak se pohnula jeho paže. Na vrcholu její smetené hromady přistála třešňová větvička, kterou dosud držel. Na zlomeném konci bylo pod kůrou vidět světlé dřevo a květy už začínaly uvadat. Aoiina hrůza změnila obraz hromady ve vizi rozervaného masa a vyteklé krve. Nedokázala promluvit, nedokázala se ani pohnout, ani dýchat.

Přes tiché výkřiky protestu v její mysli Janagisawa dodal: „A udělejte to tak, aby to vypadalo jako přirozená smrt.“

Pak odešel.
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 Když se onoho večera Sano vrátil do svého domu, sotva se vlekl a bolelo ho celé tělo. Bolest se podobala těsnému brnění s dovnitř obrácenými hroty. U brány téměř spadl z koně a z posledních sil se vpotácel přes nádvoří do svého domu. Tam se v chodbě zhroutil na břicho, vděčný, že na něj nikdo cestou domů nezaútočil, protože by nebyl schopen se bránit. Nyní byl v bezpečí kamenných zdí a hlídaných bran.

Pak zaslechl tiché kroky. Zvedl zrak a spatřil Aoi, klečela u něj a její hezký obličej byl plný obav. Měl takovou radost, že ji znovu vidí, že téměř zapomněl na bolest.

„Připravila jsem ti léčivou lázeň,“ řekla. „Pojď.“

Svými silnými pažemi mu pomohla na nohy a cestou ho podpírala. Sano si přál zůstat v jejím náručí a pít její krásu, ale nic z toho nebylo možné.

„Nemohu tady zůstat,“ řekl.

„Musíš. Kvůli svému zdraví.“

Strávil odpoledne marnou snahou zjistit, zda se podezřelí nepohybovali v době vražd v lékárnické čtvrti, v sídlišti etú, v Jošivaře a ve svatyni Zójó. Nyní se chtěl dozvědět, zda Aoi identifikovala záhadnou svědkyni ze svatyně, a pak začne sledovat komořího Janagisawu. Ale bolest, společně s touhou zůstat s Aoi, nakonec přemohly jeho odpor. Nechal se odvést do koupelny.

V lampou osvětlené místnosti hořelo pod velkou kulatou kádí dřevěné uhlí. Z ohřáté vody stoupala pára, silně vonící po nějaké aromatické rostlině, kterou Sano nedokázal rozpoznat. Otevřené okno tvořilo rám kvetoucí třešni, jež se chvěla v chladném večerním vánku a pouštěla na zem květy jako sněhové vločky.

Sano se svlékl a viděl, že jeho modřiny ztmavly. Vypadal stejně špatně, jako se cítil. Jeho štěstí z Aoiiny přítomnosti se změnilo v rozpaky. Když mu pomáhala s mytím a utíráním, byly její doteky jemné, ale neosobní. Nemluvila a vyhýbala se jeho pohledu. Intimita včerejší noci byla pryč, jako by nikdy neexistovala.

„Co se stalo?“ zeptal se.

Ani teď se na něj nepodívala, jen pokrčila rameny a zavrtěla hlavou. „Vlez si do kádě, dokud je voda horká.“

Když Sano lezl po krátkém žebříku do kádě, cloumala jím bolest. Horko se mu vsakovalo do bolavých svalů. Blaženě si povzdechl. S mizející bolestí a napětím, avšak se stále většími obavami, pozoroval Aoi.

Stála strnule, se zamyšlenou tváří u kádě. Proč jeho šestý smysl naznačuje, že z ní vychází cosi studeného a nebezpečného? Znovu se vynořila na povrch jeho vrozená nedůvěra k nindžům.

„Něco není v pořádku. Co se stalo?“

„Nic,“ odpověděla až příliš rychle.

Sano pocítil v žaludku nepříjemný pocit, který téměř překryl jeho strach, a pak se pokusil hádat. „Nepodařilo se ti najít nezvěstnou ženu?“

„Našla jsem ji.“ Řekla to odtažitým, chraplavým hlasem. „Měla by to být paní Šimizu, manželka edského velkoobchodníka s rýží. Hodí se na ni všechno, cos mi řekl a co jsem zjistila z jejích šatů. Je teď v manželově letním domě.“

Stejně mdlým tónem mu Aoi ženu popsala a vysvětlila, jak se k ní dostane.

Sanovi přinesla tato zpráva menší úlevu, než očekával.

„Děkuji, Aoi,“ řekl a snažil se vzbudit dojem, že ho zpráva potěšila. „Pohovořím si s paní Šimizu pozítří ráno.“ Doufám, že ať už dotyčná viděla cokoli, nebude to poslední, nevyvratitelný důkaz, který by ho odsoudil k smrti.

Aoi se váhavě zeptala: „Co jsi dnes zjistil?“

Sano jí to řekl a přitom přemýšlel, co je příčinou změny jejího chování.

„Ótamina výpověď posílila mé podezření vůči Janagisawovi,“ řekl nakonec. „Také Divoký kanec spojuje muže, jenž na mě útočil, s Janagisawou. A proti Chúgovi a Macuiovi se mi nepodařilo nic najít.“

„Takže už brzy zatkneš komořího Janagisawu?“

Sano odvrátil hlavu, aby neviděl její nevinné a pro něj bolestné nadšení. Aoi nemá ani tušení, jakou podobu bude mít Janagisawova poprava – a on jí to říci nemůže.

„Ne, dokud nebudu mít pevné důkazy o jeho vině,“ řekl. I když se ani nepohnula, cítil, jak se od něj odtahuje. V očích se jí zračilo zklamání. Mohl jí prominout, že si přeje Janagisawův pád a tím i svou svobodu, ale nedokázal zapomenout, že to vše bude muset vykoupit vlastním životem. V touze po odstranění bariéry odlišného původu, která je oddělovala, zvedl z vody ruku. Než ji ale mohl pohladit po tváři, stačila ustoupit. V trapném tichu kolem nich stoupala pára jako fyzikální manifestace jejich neštěstí. Pak Sano pochopil důvod jejího odtažitého chování.

Přemýšlela o tom, zda je moudré mu pomáhat, a nyní toho lituje. Uvědomila si, jaké nebezpečí pro ni představuje jejich vztah, zvlášť když na to může Janagisawa každým dnem přijít. V obavě o svou rodinu a sebe samu chce jejich spojení ukončit, ale bojí se, aby ho nezranila.

Sano pocítil vinu a smutek. Věděl, co musí udělat, ale rozchod s Aoi by neunesl. Nebylo to možná moudré, ale do toho, co jí musel říci, nechal mluvit i své srdce.

„Můj otec dodržoval zvyk starých samurajů, podle něhož byli samurajští synové seznamováni s fenoménem smrti, znecitlivěli k ní a v dospělosti se pak nebáli zemřít v bitvě za svého pána. Když mi bylo pět let, začal mě otec vodit na kremace, abych se díval. O rok později se dohodl s mnichy ve svatyni Zójó, aby mě nechávali v noci samotného na hřbitově. A když mi bylo sedm, začal mě brát na popraviště, abych viděl hnijící těla a useknuté hlavy. Dělal to tak až do mých patnácti let, dokud jsem nedosáhl mužnosti. Samuraj musí mít neustále na paměti skutečnost, že musí zemřít, říkával mi.‘ Ze smrti nesmíš mít strach, a nesmíš jej ani projevovat.’“

Sano se při těchto vzpomínkách smutně usmál. „Vzal jsem si to k srdci. Nikdy jsem neprojevoval strach. Otec byl hrdý na mou odvahu. Ale já nikdy nikomu neřekl, že mám noční můru z pohřbů, z toho, že budu spálen zaživa, nebo že ony noci na hřbitově patřily k nejdelším, protože jsem slyšel úpění duchů na stromech a myslel jsem si, že mě roztrhají na kusy. Také jsem nikdy nikomu neřekl, že po každé cestě na popraviště jsem se stále znovu a znovu myl, abych odstranil duchovní poskvrnění, o němž jsem se domníval, že mě zabije. A nikdy jsem nikomu neřekl, jak moc se stále ještě bojím smrti…“

Sano se odmlčel. Neměl v úmyslu přiznávat se ke zbabělosti. Ale stejně jako dřív jej Aoi vyprovokovala k odkrytí myšlenek, jež by žádný samuraj neměl mít. Nikdo jiný mu však nenaslouchal s takovým pochopením, nikdo jiný mu neumožnil se tak emocionálně oprostit od chladné netečností, kterou musel ukazovat světu. Teď však potřeboval svůj příběh rychle dokončit.

„Aoi. Je povinností samuraje zapírat strach a city, a také přijímat smrt. Ale není to tvou povinností. Riskuješ svou bezpečnost a bezpečnost rodiny, abys udělala něco, co ti nikdy nebudu moci oplatit a co si nikdy neodpustím.“

Když pak ze sebe soukal následující slova, bylo mu, jako by vytrhával z kořenů kusy své duše. „Jsi volná. Řekni Janagisawovi, že jsem se s tebou odmítl setkat. Nikdy neprozradím, cos pro mě udělala. Slibuji.“

Protože tě miluji… Odvrátil oči, aby skryl svůj smutek a aby neviděl, jak se jí ulevilo. Oba musejí dát přednost povinnosti před milostným vztahem. Jeho osobní kód cti mu nedovoloval, aby ji nadále uváděl v nebezpečí. Jeho jedinou útěchou bylo vědomí, že už nebude dlouho žít, aby trpěl jejich rozchodem.

Pak zaslechl zašustění a zaskřípění žebříku. Voda mu stoupla až k bradě. Překvapeně se díval, jak se Aoi svléká a leze do kádě k němu.

„Obejmi mě!“ zašeptala.

Nechce ho opustit! Jeho smutek se rychle změnil v radost, ale věděl, že se jí nesmí poddat.

„Ne, Aoi!“ vykřikl.

„Pst!“ položila si prst na rty. Chvěly se a z očí jí vytryskly slzy.

„Řekni mi, co se stalo,“ prosil ji Sano.

Její jedinou odpovědí bylo rezolutní zavrtění hlavy. Sedla si na něho, a on, ustoupiv touze, jí to dovolil. Nadnášená vodou téměř nic nevážila. Podlehl nutkání přejíždět jí rukama po ramenou, prsou a bocích a pak si přitáhl její roztažená stehna kolem pasu. V teplé vodě s příměsí oleje byla její hladká kůže báječně kluzká. Aoiiny prsty mu přejížděly po obličeji s něhou, kterou nedokázala vyjádřit slovy. Přijímala jeho laskání s vášnivým odevzdáním, jímž mu říkala, že se vzdává svého já, nejen svého těla. Sanův dřívější strach a nedůvěra mizely jako pára kolem nich. S povzdechem ji přitáhl ke svému vztyčenému údu.

Chvatně a s opojnou rozkoší do ní vklouzl. Z naparfémované vody se mu točila hlava a krása její tváře s hojnými třešňovými květy v pozadí mu svírala hrdlo. Potlačil naléhavost své touhy a nadzvedával ji a spouštěl se záměrnou pomalostí, dokud nezačala sténat. Toto jemné, smyslné milování bylo naprosto odlišné od vzájemného útoku ze včerejší noci. Sano si uvědomil, že jejich vztah dokáže obsáhnout i extrémy emocí – radost a smutek, bolest a rozkoš, lásku a nenávist, něhu a násilí. Srdce se mu sevřelo žalem, když si uvědomil, že to vše brzy skončí.

Zdálo se, že Aoi sdílí jeho hořké vědomí. Teď se otevřeně rozplakala, navzdory tomu, že se tak sblížili. V jejím konečném výkřiku se mísil žal s rozkoší. Sano zasténal v explozi vlastního vyvrcholení. Drželi se navzájem v těsném objetí, a když přitiskl svou tvář k její, nedokázal už odlišit vlastní slzy od Aoiiných. Pokoušel se uvěřit, že když spolu takto zůstanou, bude to navždy.

Voda však brzy vychladla a Sano byl nucen uvědomit si prchající čas. Zdráhavě Aoi pustil.

„Musím jít,“ řekl.

Vylezl z kádě, utřel se ručníkem a zjistil, že se teď pohybuje mnohem snadněji.

„Počkej!“ Aoi se také rychle osušila a oblékla. „Nejdřív ti musím dát léky.“

Sano znovu vycítil v jejím hlase jakési rušivé napětí. Nedůvěra se vrátila, tentokrát ještě silněji, ale Aoi měla pravdu. Rány ho ještě bolely, bez ošetření by se brzy bolestí nemohl hýbat, natož dokončit svou dnešní práci.

„Tak dobře,“ řekl. Šel s ní do ložnice a položil se na matraci. „Ale pospěš si…“

„Nejdřív tu musím udělat trochu teplo…“ Slyšel Aoiin hlas jen tlumeně, protože se, obrácená k němu zády, sklonila ke koši na dřevěné uhlí, zapuštěnému do podlahy. Vstala a spěchala ke dveřím.

„Aoi! Počkej! Neodcházej!“ Sano chtěl zjistit, co ji trápí, a znovu navázat kontakt.

Odpověděla mu přes rameno: „Teď zůstaň v klidu, hned budu zpátky s bylinkami a lektvary…“

Zavřela za sebou dveře a ponechala Sana, aby se oddával chmurným myšlenkám na budoucnost. Podaří se mu splnit povinnost a sliby? Chytí Janagisawu přímo při činu, při dalším pokusu o vraždu? Bude muset popravit komořího a pak spáchat sebevraždu už dnes večer? A když ne, umožní mu osud do dvou dnů zatknout za vraždy Chúga nebo Macuie? Kolik společných nocí s Aoi mu ještě zbývá? Sano, příliš nervózní, než aby odpočíval, se díval do stropu. Brzy se mu však k jeho překvapení začala zavírat víčka. Zřejmě podcenil svou únavu nebo spojený účinek horké vody a milování. Snažil se zůstat v bdělém stavu, zápasil se spánkem. Ale vlny malátnosti byly stále neodolatelnější.

Vzdal se a usnul.

Za dveřmi stála Aoi, zkamenělá utrpením. Její mysl rezonovala tichým kvílením mučivé úzkosti, která ji svírala od chvíle, kdy jí komoří Janagisawa nařídil Sana zabít. Teď, když se do Sana zamilovala a začala odmítat zlo, byla její úzkost ještě silnější. Zavřela oči a zaťala pěsti, aby se obrnila proti osamělosti a zoufalství, jež naplňovaly její srdce stejně, jako se čerstvá rána plní krví. Přinutila se soustředit svou pozornost na zvuky, vycházející ze Sanova pokoje. Jeho neklidné pohyby ustaly a Aoi čekala na změnu jeho dýchání jako na znamení, že upadl do hlubokého spánku.

Než odešla z místnosti, vhodila do koše s hořícím dřevěným uhlím tajnou směs s uspávacími účinky – vzácné byliny, krev z krtka, hada a čolka. Do této směsi, známé jenom nindžům, namočila savý papír – při hoření z něj vychází spánek navozující kouř. Ve válkách házeli její lidé takové papíry do kamínek ve strážnicích, aby strážné uspali a pak mohli vstoupit do nepřátelských hradů. Aoi jej nyní použila k uspání svého milence, aby mohla splnit příkaz svého pána a Sana usmrtit.

Celý den ji pronásledovaly stále stejné myšlenky, a tak se pohybovala v nekonečném kruhu jako vlk, který kdysi spadl do skalní rozsedliny u její rodné vesnice. Měla rozbolavělou mysl ze zoufalého hledání způsobu, jak neuposlechnout příkazu komořího, aniž by tím ohrozila svou rodinu.

Uvažovala o tom, že Sanovu vraždu odloží v naději, že se mu podaří objevit inkriminující důkazy proti Janagisawovi; ale co když komoří začne být netrpělivý? Pak by sehnal někoho jiného, kdo by Sana zabil, a její rodinu by stejně dal potrestat za selhání.

Pomýšlela i na to, že Sanovi řekne o spiknutí proti němu. Mohli by společně předstírat, že je mrtev, aby někde, vskrytu, žil pod jiným jménem. Tuto možnost však pustila z hlavy ještě dřív než předchozí úvahy. Navzdory krátké známosti už znala Sana natolik, aby věděla, že k tomu by nikdy nesvolil.

Co kdyby sama zničila komořího Janagisawu? Už tak dlouho po tom touží. Strávila dlouhé hodiny vymýšlením, jak by to provedla: jed, vržený nůž, rychlý úder, šíp. Janagisawa, jako každý člověk, který má mnoho nepřátel, však byl nesmírně opatrný. Zaměstnával ochutnávače jídel a osobní strážce. Ani se svou obratnosti v plížení a boji by se k němu nikdy nedostala tak blízko, aby ho mohla zabít a ještě stačila utéci. A nemohla ho ani zdiskreditovat tím, že by jeho plán ohlásila úřadům. Janagisawa měl pod kontrolou bakufu i šóguna. Nikdo by se neodvážil na její nebo Sanovu záchranu cokoli podniknout.

Uvažovala dokonce i o sebevraždě: ačkoli by ji osvobodila od odpovědnosti, nezajistila by záchranu Sana ani její rodiny.

Zůstala jí jediná možnost: ta nejriskantnější, taková, kterou by si sama nikdy nezvolila.

Teď Aoi odvrhla všechny tyto neužitečné myšlenky. Horský vlk nakonec zemřel hladem. Musí se vzdát svých snů. Stará loajalita má přednost před novou. Láska musí ustoupit před věrností rodině. Sano musí zemřít, její rukou, a to hned.

Potlačila pláč, přiložila ucho k papírové výplni dveří a naslouchala. Sano zhluboka dýchal, a tak si jen potvrdila to, co věděla svým šestým smyslem: tvrdě spí. Ještě chvíli počkala, aby se ujistila, že papír s uspávací směsí shořel. Pak sebrala veškerou odvahu a odsunula dveře.

Ležel na břiše, s hlavou na zkřížených pažích. Obličejem byl obrácený k ní – spánek jej zbavil všech starostí, takže vypadal mladší, nevinnější a klidnější než kdykoli předtím. Potlačila soucit a nenávist k sobě samé. Ovládla nutkání zatřást Sanem a varovat ho. Vstoupila a zasunula za sebou dveře. Přešla místnost a poklekla u Sana. Skučení v jejím nitru ji začalo ohlušovat, a bylo to stále stejné slovo: Ne-ne-ne-ne-ne!

Přes tento zvuk Aoi slyšela, jak se Sanův měkký a pravidelný dech zrychluje a dohání jeho puls. Viděla, jak se mu chvějí oční víčka: něco se mu zdá. Věděla však, že se po uspávací směsi neprobudí. Nastal ten pravý čas.

Ne-ne-ne.

Chvějícíma se rukama vyprostila ze svých vlasů dlouhou dřevěnou jehlici s černě nalakovaným koncem ve tvaru dámského vějíře. Škubnutím ji otevřela a v dutém pouzdře se objevil ocelový bodec: ostrý, tenký jako jehla a smrtelně nebezpečný.

Setřela si slzy, jež jí stékaly po tvářích. Tichý niterný pláč rozechvíval všechny svaly jejího těla. Třesoucí se pravou ruku, v níž svírala jehlici, položila Sanovi na krk. Jeho teplá, pružná pleť v ní vyvolala nával něhy, který rychle zdusila. Ve spánku se Sano neklidně zmítal a sténal a Aoi cítila jeho proudící krev i překypující životní sílu. Vnímala pod svými prsty tlukot jeho srdce; jeho zrychlený tep se shodoval s jejím. Pomalu, jemně posouvala ruku po jeho páteři. Její prsty, mokré od slz, zanechávaly vlhkou stopu na jeho kůži.

Navzdory mučivé úzkosti v ní okolnosti vyvolaly hlubokou protikladnou reakci. Výcvik ji na takový hrůzný čin připravil. Instinkt zabíjet v ní zaujal své místo a čekal jako u probuzeného hada. I když jí v nitru bylo hrozně, ujaly se vlády reflexy. Prsty zkoumala kosti a chrupavky na Sanově páteři. Ruka, v níž držela smrtící jehlu, se přestala chvět. Vnitřním zrakem spatřila velkou vlnu energie, jejíž ryk udusil výkřiky její mysli. Viděla barevná světla. A obraz otce.

Stál ve třídě vesnické akademie nindžů. Na stole před ním ležel obličejem dolů nahý muž a kolem stálo klubko studentek. Aoi si uvědomila, že se jedná o výuku anatomie, kterou studovala, když jí bylo osm let.

„Tady, mezi obratle,“ řekl otec a dotkl se bodu na mladíkově páteři, „zapíchnete jehlu. Smrt je okamžitá a jehla nezanechá žádnou stopu, až na malý vpich, a ten nikdo nenajde.“

Jedna po druhé dívky přistupovaly a dotýkaly se onoho bodu, aby si zapamatovaly, kde se nalézá. Aoi se na okamžik ocitla ve svém dětském těle a světě. Dotkla se mužových zad. Pak se vrátila do přítomnosti, s prstem na stejném místě, ale na Sanově páteři.

Slabě zaslechla hlas svého otce: „Zabíjení je poslední, nejméně žádoucí možnost. Ale když je nutné to udělat, musíš onu chvíli rozpoznat a vykonat to bez váhání. Protože bezpečnost nás všech závisí na tobě.“

Ne… Slabý protest její mysli rychle vyprchal. Koneček Aoiina prstu se přesunul trochu stranou a nalezl prostor mezi Sanovými obratli. Přiložila na něj jehlu. Každý její impuls, každý její instinkt si žádal naplnění. Srdce jí bušilo. V hlavě jí hučela krev. Trhaně dýchala. Prsty sevřely jehlici. Pomalu ji začala zatlačovat. Její špička propíchla vnější vrstvu Sanovy kůže. Aoi cítila, jak se jí ve svalech paže hromadí temná síla…

Pak se jakýsi poslední zbytek jejího já vzepřel proti silám, jež se jí začaly zmocňovat. V její mysli se vynořila nepřijatelná vize budoucnosti. Jako vybledlá malba na průsvitném hedvábí se objevil obraz, na kterém spolu se Sanem vystupuje na horu; obraz byl zavěšen mezi ní a vířivou, svítící vlnou energie. Tentokrát však byly vzdálené vrcholky hor zakryté černými bouřkovými mračny. Ve větru se kymácely stromy a šustily traviny. Aoi viděla sebe samu, jak se s úsměvem natahuje, aby dosáhla na ruku, kterou jí Sano nabídl se slibem lásky a ochrany. Pak se tento obraz začal chvět a zmizel. Byla na hoře uprostřed bouře sama.

„Vrať se!“ prosila.

Její výkřik okamžitě rozehnal temnou energii. Vlna ustoupila. Řev ustal, zmizela i barevná světla. A s nimi i její extatický stav.

Zděšená z toho, co málem provedla, zůstala sedět bez hnutí. Její tělo bylo ochablé, protože spotřebovala veškerou energii na úsilí přiblížit se ke spáchání vraždy. Upustila jehlici, jež se svezla po Sanových zádech na matraci. Zůstal po ní jen nepatrný, neškodný vpich. S hlubokým povzdechem se zhroutila vedle Sana a držela se ho, zatímco celým jejím tělem otřásaly vzlyky.

Sano spal dál, nevěděl nic o jejím žalu ani o ohrožení svého života. Zachránila ho její slabost – alespoň pro tuto chvíli. Ona však dlužila svou hlavní věrnost jiným. Pro jejich ochranu se naučila smrtícímu umění nindžů, a nyní se tolik bála své dovednosti využít.

Zítra musí najít sílu a odvahu vykonat to, co dnes nedokázala.
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 Sano jel na koni po cestě klikatící se v západních kopcích Eda. Na kamenných valech u cesty rostly divoké azalkové keře plné rudých květů a travnaté svahy pod cestou zdobily duby, vavříny, kaštany, cedry a rozkvetlé třešňové květy. Úzké cestičky mezi živými ploty vedly z hlavní cesty k pitoreskním venkovským letním domům. Pod dřevěnými můstky bublaly potůčky a všude poletovali a švitořili ptáci. Sano však nevnímal poklidnou krásu těchto míst, kde bohatí občané Eda hledají úlevu před letními vedry.

Viděl, jak se nad Nihonbaši, tam, kde včera hořelo, ještě vznáší mračno dýmu. Šíření požáru napomohlo nepřetržité srocování lidu, a také počasí, vzhledem k ročnímu období nezvykle teplé a větrné. Dál na východě se nanášela temná mračna a hřmělo. Jarní počasí bylo nepředvídatelné a déšť, který by uhasli požár a rozehnal výtržníky, mohl přijít i nepřijít. K Sanovým obavám však přispěly ještě jiné pochybnosti.

Je-li paní Šimizu skutečně onou záhadnou svědkyní ze svatyně Zójó, poskytne mu potřebné svědectví, aby mohl usvědčit vraha bundori? Nemohl se zbavit představ vlastní sebevraždy, které rušily jeho spánek. Probudil se za svítání a zjistil, že propásl příležitost ke sledování komořího Janagisawy – a že Aoi je pryč. Rozhodla se snad přece jen, že ho opustí?

Sano se ubránil pokušení pospíšit si do svatyně a hledat ji. Mnohé bude záviset na tom, co se mu dnes podaří zjistit. Kdyby objevil důkazy proti někomu jinému než Janagisawovi, zachránil by si život – ale neopustila by ho pak Aoi?

Kopcovitá krajina na západě, podobně jako zbytek Eda, byla rozdělena podle společenské hierarchie. Vily větších daimjóů se rozkládaly na nejvyšších svazích a vily bohatých obchodníků pod nimi. V půli cesty mezi těmito čtvrtěmi nalezl Sano odbočku, kterou mu popsala Aoi, v místě, kde se mezi dvěma vysokými cypřiši cesta dělila. Obrátil koně do úzké uličky lemované duby a buky a přejel krátký můstek přes potok. Ostrá zatáčka ho přivedla k vile, sestávající ze tří na svahu stojících propojených budov pod sebou, obklopených lesíkem.

Seskočil z koně, uvázal ho a vydal se k přednímu vchodu, stíněnému stromy. Než k němu došel, otevřely se dveře a Sano spatřil venkovanku s nepříjemným výrazem, oblečenou v šedém bavlněném kimonu.

„Žádné návštěvy se nepřijímají!“ křičela. „Odejděte, prosím!“

Neprojevovala obvyklou úctu k jeho postavení; dva muži, kteří vyšli za ní, stvrzovali její příkaz. Byli to mladí samurajové, podle stejných širokých úst a odstátých uší nepochybně bratři. Měli na sobě ošuntělý oděv a zdálo se, že jsou rozhněvaní. Sano v nich poznal róniny, kteří si vydělávají na živobytí pochybným způsobem, tím, že pracují jako osobní strážci neurozených boháčů. Zastavili se několik kroků před ním, doširoka se rozkročili, založili ruce na prsou a tvářili se nepřátelsky.

Sano se ženě, kterou pokládal za služku, představil. „Jsem zde v oficiální záležitosti šóguna. Doveďte mne k paní Šimizu.“

Služka nezapřela ani nepotvrdila přítomnost své paní v domě, ale její rychlý pohled dozadu Sana přesvědčil, že paní Šimizu zde je – pravděpodobně se skrývá před následky své návštěvy svatyně, ať již jsou jakékoli. „Žádné návštěvy!“ opakovala.

Její odvaha vzepřít se nařízení představitele bakufu svědčila o věrnosti paní. Róninové se chopili jílců svých mečů a Sanovi se vůbec nelíbilo to, co vyčetl z jejich očí. Zlobili se na celý svět a přivítali by jakýkoli boj, i s šógunovým dvořanem. Předpokládali, že si cení života víc než oni a raději se vzdá návštěvy, než aby se jim postavil.

Měli pravdu – ale jen částečně.

„Na shledanou!“ Sano se zdvořile uklonil a vrátil se do uličky, odvázal koně a odjel. Jakmile byl za zatáčkou a z jejich dohledu, koně znovu uvázal a vracel se lesem k domu, k jeho zadnímu vchodu.

Vylezl do strmého svahu, stále skryt stromy, dokud se nedostal k cestě za vilou. Zadní část nejvýše postavené a největší budovy měla několik oken, všechna se zavřenými okenicemi, a žádný balkon. Po obou stranách navazovaly vysoké zdi, za nimiž se skrývala dvě níže položená křídla a zahrada. Sano neobjevil žádné dveře, ale nějaké tam být musely, aby jimi mohli obyvatelé uprchnout v případě požáru nebo zemětřesení.

Rozhlížel se a nikde neviděl sloužící ani strážce. Sklouzl ze svahu dolů a chodil ve vysoké trávě kolem vily. Když zkoumal zahradní zeď, vysokou jako dospělý muž, hliněnou a obloženou kameny zaslechl zevnitř vysoký, třaslavý ženský hlas, jenž zpívat pomalou, melancholickou píseň:


  „Zelené lesy začínají hnědnout, běda!



  Mráz spaluje pivoňky a růže…“


Sano se usmál. Zpívající žena musí být paní Šimizu. Potichu se pokoušel otevřít těžká stará vrata z prken. Byla zamčená. Ale zeď byla pokrytá popínavými rostlinami a některé měly kmínky silné jako jeho zápěstí. Použil je jako žebřík a vylezl na zeď. Opatrně se přes ni podíval.

Spatřil neošetřovanou zahradu, po jejích dvou stranách verandy dalších budov a na vzdálenějším konci krytou cestu, spojující obě křídla. Uprostřed zahrady stál pavilonek.

Téměř schovaná za popínavými rostlinami, které pokrývaly mřížkovou stěnu altánku a jeho doškovou střechu, klečela jakási žena. Měla skloněnou hlavu, a tak Sano rozeznal jen to, že má na sobě modré kimono. Dál zpívala tklivou píseň:


  „Odlétli již stěhovaví ptáci,



  má láska, ta se s nimi ztrácí



  a mé srdce rovněž umírá.“


Sano opatrně pohlédl za sebe a vytáhl se na vrchol zdi. Seskočil a přistál v záhoně břečťanu. Rychle se vydal k pavi- lonku. Pak se zastavil, protože dvířka v kryté vstupní chodbě se zprudka otevřela.

„Haló! Co tady děláte?“

Róninové se rozběhli k němu a v běhu tasili meče. Sano měl svou zbraň již v ruce. Pomyslel si, že by je dokázal přemoci bez vážných potíží, ale nepřál si žádné krveprolití. A byla-li paní Šimizu vyděšená, protože se stala svědkyní jedné vraždy, pak by to nepřispělo její ochotě ani schopnosti odpovídat na jeho otázky. Se zrakem upřeným na róniny oslovil ženu v pavilonku.

„Paní Šimizu, jsem Sano Ičiró, šógunův sósakan,“ volal na ni. „Neublížím vám. Chci si s vámi jen promluvit.“

Z pavilonku se ozývalo jakési pofňukávání.

Strážci se zvednutými meči přišli až k Sanovi – staršímu divoce plály oči, mladší vypadal nervózně.

„Máte nějaké problémy, že ano, paní Šimizu?“ volal Sano. „Něčeho se bojíte, před někým se ukrýváte. Já vám mohu pomoci – ale jen tehdy, když odvoláte své strážce!“

Stále žádná odpověď. Pak mladší rónin o krok ustoupil. „Nemůžeme ho zabít, je to šógunův člověk! Nezajímá mě, kolik nám platí za ochranu. Nechci do vězení a nechci přijít o hlavu!“

„Zavři hubu!“ zařval jeho bratr. „Chceš jít zase žebrat na ulici?“ A Sanovi řekl: „Vypadněte, nebo vás podříznu.“

Chystal se na Sana zaútočit, ale nechal toho, když žena tiše, ale jasně řekla: „Přestaňte… Je to v pořádku. Může zde zůstat.“

Strážci pokrčili rameny a vrátili se do domu. Sano s úlevou zasunul meč zpět do pochvy a pohlédl k pavilonku. V klenutém vchodu stála malá, baculatá žena, oblečená do světle modrého kimona se vzorkem motýlů. Jak se k ní blížil, rychle se vytrácel jeho první dojem, že je mladá a krásná. Její vlasy, po stranách vyčesané a vzadu splývající dolů jako u mladých žen, byly nepřirozeně tmavé a bez lesku. Byly obarvené. Silný nános bílého prášku na tvářích a rtěnky na ústech nedokázal zakrýt váčky pod očima ani ochablost tváří a podbradek. Dívčí šaty jasné barvy jen zvýrazňovaly její silný pas, dvojitou bradu a prázdná místa v horní řadě zčernalých zubů. Dosud přetrvávající Sanova nedůvěra k Aoi se rozplynula v záplavě vděčností, protože záhadná svědkyně vypadala přesně tak, jak ji Aoi popsala: byla to obtloustlá stárnoucí žena, jež zoufale lpěla na mládí.

„Sósakane-samo.“ Paní Šimizu se uklonila, pak na něj stydlivě pohlédla zpod napůl zavřených víček, ale její úsměv byl křečovitý a hlas zněl unaveně a rezignovaně. „Očekávala jsem vás… Jsem ráda, že jste konečně přišel.“

„Šla jsem do svatyně Zójó, protože mě manžel už nemiluje,“ řekla paní Šimizu.

Byla na první pohled tak rozrušená, že ho ani nepozvala do domu. Místo toho bezcílně bloudila po zahradě a Sano chodil za ní.

„V posledních deseti letech se na mě ani jednou nepodíval…, ani na mě laskavě nepromluvil.“ Při řeči dělala časté odmlky a natahovala koncové slabiky, snad ve snaze o nápodobu urozených samurajských žen. Pak začala téměř šeptat: „Ať ho jakkoli prosím, odmítá se mnou sdílet lože…“

Sano, kterého tato intimní zpověď uvedla do rozpaků, si nicméně uvědomil, že žena pociťuje naléhavou potřebu se se svým trápením někomu svěřit, komukoli. Pouhým nasloucháním se může dozvědět víc, než kdyby se sám vyptával. Záměrně se na ni přestal dívat a rozhlížel se po zahradě.

Stejně jako paní Šimizu musela být kdysi hezká. Za jezírkem kvetla obrovská třešeň. V stinných loubích stály vkusné kamenné lucerny a lavičky ozdobené bujnými rostlinami. Ale tento bývalý ráj byl nyní v zanedbaném stavu. Stěny budov pokrývaly uschlé popínavé rostliny. Odumřelé větve třešně vypadaly jako zčernalé kosti, vzpínající se k nebi. Jezírko bylo zanesené hnijícím listím, spadlými květy a zeleným šlemem. Keře potřebovaly prořezat, lucerny a lavičky, obrostlé mechem a lišejníky, vyčistit, květinové záhony i trávník zbavit plevele. Je-li Mimakiho a Ótamina zahrada památníkem lásky, pak tato slouží jako němý svědek její ztráty.

Zdálo se, že paní Šimizu čte jeho myšlenky. „Jen se podívejte na tuhle zahradu.“ Její hlas se chvěl bolestným smutkem. „Manžel kdysi zaměstnával zahradníky, aby ji udržovali. Když jsme byli mladí…, než jsem mu porodila sedm dětí…, strávili jsme tady mnoho šťastných hodin.‘ Nevydržím být bez tebe,‘ říkával mi. Říkal, že jsem krásná, a miloval se se mnou… tamhle.“ Paní Šimizu ukázala na místo pod třešní. Její baculatá ruka byla hladká a měkká, jako by nikdy nepoznala práci v domácnosti. „A teď jsem stará a ošklivá… Mám špatné zdraví. Trpím návaly krve. A manžel už sem vůbec nechodí.“

Sano viděl, jak jí po nalíčených tvářích stékají pramínky slz.

„Přivedl si do domu v Edu dvě mladé konkubíny a často navštěvuje kurtizány v Jošivaře. Brali jsme se z lásky… a to je, jak jistě víte, vzácné v tomto světě, kde se manželství domlouvají kvůli penězům a na základě výhodnosti. Sotva lze očekávat, že člověka potká láska, a o to bolestnější pak je, když o ni přijde.“

„Já vím,“ řekl Sano a přál si, aby svůj příběh zkrátila. Teď, když byl ohrožen jeho vlastní milostný vztah, netoužil po tom, aby mu někdo vykládal o ztracené lásce. Kdyby měl Aoi ztratit… Ale kvůli vyšetřování nechal paní Šimizu pokračovat.

„V létě jsme se projížděli lodí po řece a dívali se na ohňostroje. Byla to velká loď, s pohodlnou kajutou… Popíjeli jsme víno a bylo nám spolu dobře.“ Paní Šimizu si utřela tvář rukávem. Zůstaly na něm skvrny po pudru a rtěnce. „Ale už je to pryč. Loď už deset let stojí v doku. Rozhodla jsem se, že se stanu jeptiškou, protože už bez svého milovaného nemohu dál…“

Sano s úlevou zavedl rozhovor na večer, kdy došlo k mnichově vraždě. „Takže jste šla do svatyně Zójó a požádala jste o přístřeší. Co se stalo pak?“

„Vzala jsem své nejlepší šaty, jako dar pro mnichy. Najala jsem si palankin a při západu slunce jsem vstoupila do svatyně.“ Paní Šimizu se odmlčela. Přestala chodit po zahradě a zhroutila se na lavičku. Prsty hladila lišejník, jenž lavičku obrůstal. „Sósakane-samo…, řeknu-li vám, co jsem viděla, slíbíte mi, že to nikomu jinému nepovíte?“ Zvedla k němu prosebné oči. „Prosím…, ještě dřív, než k tomu něco řeknete, dovolte mi, abych vám vysvětlila, proč se skrývám. Proč nepřijímám žádné návštěvy a proč jsem si najala róniny, aby mě chránili.“

Nervózně se rozhlédla po zahradě, jako by v kterémkoli okamžiku očekávala útok. „Když jsem odešla ze svatyně, šla jsem domů do Nihonbaši. Ale hned následujícího rána přišli tři divní samurajové a ptali se, zda by si se mnou nemohli promluvit. Neřekli, proč ani kdo je posílá, takže jim sloužící sdělili, že nejsem doma. Odešli, ale po několika hodinách se vrátili… Nevím, kdo byli, ale vím, proč přišli. Poslal je vrah bundori. Musel mě ve svatyni poznat nebo nějak zjistit mou totožnost. Sósakane-samo, hledá mě a chce mě zabít, protože si myslí, že bych ho mohla identifikovat. Chápete teď, proč se od vás nesmí nikdo dozvědět, co vám řeknu?“

Samo se posadil vedle ní a přemýšlel, zda podivní návštěvníci byli opravdu přisluhovači vraha, kteří měli zlikvidovat svědkyni mnichovy vraždy. A pokud tomu tak bylo, kdo z podezřelých je poslal? Macui, jenž se pohybuje ve stejných společenských vrstvách jako Šimizu a mohl by paní Šimizu poznat, protože se s ní už předtím potkal? Chúgo nebo Janagisawa, kteří mají přístup ke zpravodajské síti bakufu – a nepochybně i k jejím zvědům ve svatyni Zójó a k jejím záznamům o význačných obyvatelích Eda? Nebo si paní Šimizu vymyslela hrozbu, která nikdy neexistovala? Bude muset vyslechnout její sluhy a pokusit se ony tři samuraje vystopovat. Jednou věcí si však byl Sano jistý: kdyby chtěl vraha bundori usvědčit, nemohl by uchovat svědectví paní Šimizu v tajnosti.

„Podepíšete-li prohlášení, které budu moci ukázat policejnímu soudci, nebudete jako svědkyně předvolána,“ navrhl jí Sano. Po dopadení vraha nebude mít žádný důvod k obavám. Choval však podezření, že paní Šimizu má pro svůj strach ze zveřejnění ještě jiné motivy.

Po dlouhém přemýšlení paní Šimizu řekla: „Ano…, to by šlo.“ S povzdechem se pak vrátila ke svému příběhu. „Opat přijal můj dar a přidělil mi pokoj v budově pro hosty…, ale nemohla jsem usnout. Hrozně mi chyběl manžel a zajímalo mě, co cítil, když zjistil, že jsem odešla. Byl rád, nebo byl nešťastný? Nevěděla jsem, jestli jsem neudělala chybu. Vrátí se jednoho dne ke mně, když budu dostatečně trpělivá, a bude mě mít zase rád? Nedokázala jsem se smířit s myšlenkou, že už ho nikdy neuvidím… Okolo půlnoci jsem se z budovy pro hosty tiše vytratila. Bylo mi jedno, že musím jít celou cestu zpátky do Nihonbaši pěšky, sama a potmě. Chtěla jsem být blízko manžela…, i když jsem věděla, že spí v náručí svých konkubín. A…“

Z očí jí vyhrkly nové slzy, spláchly další pudr a ukázaly nažloutlou kůži. „Byla jsem příliš hrdá, než abych mu řekla, že jsem se ho pokusila opustit, ale nedokázala jsem to,“ šeptala.

Proto tedy chtěla, aby Sano zachoval mlčení. Sano pocítil hněv na jejího nevěrného manžela a soucit s manželkou, která už nemohla získat jeho lásku, ale toužila alespoň po jeho úctě.

„Rozumím,“ řekl jemně. Počkal, až se uklidní, a pak se jí zeptal: „Tak jste tedy odešla z budovy pro hosty. Co bylo dál?“

„Hlídkovali tam mniši. Stála jsem ve stínu budov, takže mě neviděli.“ Pantomimou, spočívající v tápání rukama, naznačila svůj tajný útěk. Měla bojácný, ale zároveň odhodlaný výraz. „Šla jsem do hlavního okrsku svatyně… Měsíc svítil a hořelo tam několik luceren, ale přesto byla značná tma a já měla strach. A pak…“

Paní Šimizu složila ruce do klína. „Když jsem na cestě k přední bráně běžela kolem hlavní síně, zakopla jsem a na něco upadla… Byl to mrtvý mnich!“ začala přidušeně vzlykat a její boubelaté tělo se otřásalo. „Vykřikla jsem a vyskočila. Byl bez hlavy…, všude na rouchu měl krev… a v hrudi měl zabodnutý meč…“

Sano na ni překvapeně pohlédl. Žádný meč v jeho hrudi neviděl a nikdo ve svatyni se o něm nezmínil. Říká-li paní Šimizu pravdu, co se s ním tedy stalo?

„Pochopila jsem, že mnicha zabil vrah bundori,“ pokračovala a znovu si utřela slzy. „Bála jsem se, že by mohl být ještě někde v prostorách svatyně a že by mě mohl také zabít. Měla jsem volat o pomoc nebo utíkat zpátky do pokoje. Ale jediné, co jsem opravdu chtěla, bylo vrátit se domů… Potřebovala jsem zbraň, abych se mohla bránit, a tak jsem meč z mnichova těla vytáhla.“

Oběma rukama uchopila jílec pomyslného meče a škubla. Současně odvrátila obličej a námahou se zašklebila, neboť si představila sílu, již musela vyvinout, aby vyprostila ocel z těla. „Zastrčila jsem si meč za šerpu. Potom jsem šla ke zvonici. Chopila jsem se dřevěné palice a mlátila jsem do zvonu, jak nejvíc jsem mohla. Pak jsem běžela k bráně.“

Opat měl tedy správný dojem, když se domníval, že zvon rozhoupala ona tajemná žena. Vrah bundori musel použít v boji oba meče, aby přemohl nečekaný mnichův odpor, a když odcházel s jeho hlavou, na jeden meč zapomněl. Sano pocítil malý paprsek naděje. To by snad mohla být stopa, kterou hledá. Začal se vyptávat, kde je meč nyní, ale paní Šimizu ještě neskončila.

„A právě tehdy jsem spatřila vraha,“ řekla lhostejně, protože všechny emoce již vyprchaly.

„Vy jste viděla vraha bundori?“ Rozrušený Sano téměř zapomněl na meč. Konečně tedy má svého svědka vraždy.

Paní Šimizu přikývla a začala zase vzlykat. „Když jsem došla k bráně, byl před ní… a rozbaloval nějaký ranec. Viděla jsem, že je to hlava… Před bránou svítily lucerny a já stála tak deset kroků od něj. Zvon ještě zněl a bylo vidět, že vrah spěchá, aby zmizel. Zaječela jsem, ale neslyšel mě, nemohl, protože hlas zvonu byl silný. Teprve pak se rozhlédl a spatřil mě.“

„Paní Šimizu,“ řekl Sano klidný hlasem, i když mu srdce bušilo a vyschlo mu v ústech, „je to moc důležité. Jak vrah vypadal? Popište ho, jak nejlépe dokážete. Máte dost času, abyste si to rozmyslela.“

„Moc dobře jsem ho neviděla. Myslím, že byl vysoký, ale nejsem si jistá…, byla tma… Měl na sobě plášť s kapucí a obličej ve stínu… A když se na mě podíval, tak jsem se otočila a utíkala pryč.“ Uchopila Sana za paži a nehty mu zaryla do masa. „Ale on musel vidět můj obličej, sósakane-samo. Myslí si, že bych ho dokázala identifikovat. Teď mě hledá. Proto mě musíte chránit!“

Zdrcen zklamáním, pokáral se Sano za to, že od ní čekal víc. „Co jste udělala potom?“ zeptal se.

„Měla jsem jít zpátky do svatyně… Slyšela jsem běžící a křičící lidi… Mezi mnichy bych byla v bezpečí. Ale nedokázala jsem jasně přemýšlet…, a tak jsem běžela do lesa. Ach, promiňte.“

Stáhla svou ruku a s patetickou snahou o důstojnost se vsedě napřímila. „Vrah mne pronásledoval. Utíkala jsem a on mě málem dohonil…, ale zakopl o kámen a mně se podařilo zmizet. Ukryla jsem se v dutině jednoho stromu. Pak jsem viděla v lese světla a slyšela křičící muže. Zůstala jsem tam schovaná až do rána, dokud všichni neodešli. Potom jsem šla pěšky do Nihonbaši.“

Sano ji poslouchal a v údivu zasmušile vrtěl hlavou. Jeho svědkyně tam byla po celou tu dobu, kdy vyslýchal obyvatele svatyně a pátral v lese. Neúmyslně zabránila vrahovi, aby sebral to jediné, co kdy zanechal na místech vražd a co by mohlo vést k jeho odhalení. V podstatě mu to ukradla.

Sano se obrnil proti dalšímu zklamání a řekl: „Co jste udělala s mečem?“

Paní Šimizu zvedla své neužitečně vypadající ruce a nechala je klesnout zpět od klína. „Měla jsem jej u sebe cestou domů, jen pro případ, že bych se setkala s vrahem. Pak jsem nevěděla, co s ním mám udělat. Nejprve jsem ho chtěla zahodit. Potom jsem si pomyslela, že by jej můj manžel mohl dát vám…, ale nechtěla jsem, aby se dozvěděl, co se stalo. Tak jsem ho přinesla sem.“

„A ještě pořád ho máte? Mohu jej vidět?“ Sano byl příliš rozrušený, než aby dokázal sedět, a tak vyskočil.

„Ano, dojdu pro něj.“ Paní Šimizu se zvedla, ale místo aby vstoupila do domu, kráčela k velké třešni a sáhla do dutiny ve vykotlaném kmeni. „Tohle byl kdysi náš úkryt,“ řekla roztouženě. „Manžel mi tam nechával dárky a básně…“ Mrkáním potlačila slzy, vytáhla dlouhý, úzký předmět zabalený v naolejovaném hedvábí a podala mu jej. „Nechtěla jsem ho mít v domě…, je to prokletá věc. Tak jsem ho dala sem, kde jej nikdo nenajde.“

Sano stál bez hnutí a v rukou držel balíček. Prodlužoval své očekávání a obavy – ihned jej nerozbalil. Ke kterému podezřelému ho meč zavede? Pak už to nedokázal odkládat a předmět rozbalil.

Na tenké zahnuté čepeli krátkého meče byla vrstva zaschlé krve: paní Šimizu meč neočistila. Po prvním zběžném pohledu pocítil Sano jisté zklamání. Jílec byl běžný jako u současných mečů, obalený černým hedvábím v křížovém vzoru; mezery ve tvaru kosočtverce byly vyložené zlatem. Na jílci a na čepeli nebyly žádné identifikující erby ani jiné znaky. Pak si ale Sano povšiml ploché příčky, která oddělovala jílec od čepele.

Byla vyrobená z černé litiny a měla tvar horní části lidské lebky. Čepel procházela vertikálním otvorem v nose a otvory po stranách představovaly prázdné oční důlky. Na horní čelisti bylo pět zlatých zubů. Umělecké zpodobení lebky bylo umně propracované a groteskně krásné. Sanovi se málem zastavilo srdce, když se rozpomněl na vybledlé znaky na rozpadajícím se svitku:

„Mávaje svými dvěma meči, které měly příčky vytepané do podoby lebek, kosil velký generál Fudžiwara Endóovy vojáky. Zůstávala za ním krvavá spoušť…“

Sano uchopil jednou rukou jílec meče, druhou v plátně zabalenou čepel a oddělil obě části od sebe. Na konci čepele, již takto odhalil, spatřil malé vyryté znaky, stvrzující, že se jedná o meč generála Fudžiwary. Jeden z páru, který užíval proti klanům Araki a Endó, předávaný po generace až k nejužitečnějšímu z potomků – vrahovi bundori.

Sano přemýšlel, jak by mu mohl meč pomoci. Mohl by najít svědky, kteří by označili jeho majitele, protože se jedná o jedinečnou zbraň. Tento důkaz, společně s podepsaným prohlášením paní Šimizu, by stačil před policejním soudem k usvědčení Macuie nebo Chúga. Takové vyšetřování by však zabralo víc než dva dny, které Sanovi zbývají. A kdyby byl vrahem komoří Janagisawa, k němuž se meč mohl nejpravděpodobněji dostat přes nejstaršího syna generála Fudžiwary?

Janagisawa by se nikdy neocitl před soudem, i kdyby šógun nebo bakufu jeho vinu uznali. Sano by byl popraven jako zrádce, který se Janagisawovi postavil, a Janagisawa by dál zabíjel a páchal jiné zlé skutky. Sano by nejenže neproslavil jméno svého rodu, ale uvrhl by je do hanby a navíc by ztratil příležitost zabít zlého ducha.

Pak Sana napadla znepokojivá alternativa. Vrah, ať už jím je kdokoli, by měl chtít získat zpět vzácný a usvědčující meč svého předka – Chúgo nebo Macui proto, aby se vyhnuli trestu, a Janagisawa proto, aby zabránil skandálu a dalšímu znepokojování. Zdá se, že vrah ví, že to byla paní Šimizu, kdo ho viděl, a má strach, že by ho mohla udat. Sana napadlo, jak by mohl této okolnosti využít.

„Chtěl bych vás požádat o laskavost,“ řekl paní Šimizu, když balil meč.

Pohlédla na něj s obavou a její kulatá brada se zachvěla.

„Neposkytla jsem vám toho snad už dost? Proč chcete ještě další laskavost?“

„Když mi nevyhovíte, nebudu mlčet o vaší cestě do svatyně a o tom, co jste tam viděla. Nechám vás svědčit v procesu s vrahem, a každý včetně vašeho manžela se dozví, co jste provedla.“

Sano se nenáviděl za to, že vykonává na tuto ubohou, bezmocnou ženu nátlak. S náhlým děsivým prozřením si uvědomil, že právě takto si lidé v bakufu získávají postavení. Využívají toho, co vědí, k tomu, aby dostali ostatní tam, kam chtějí, a dosáhli tak vlastních cílů. Až jednoho dne skončí jako komoří Janagisawa… Vyšetřování Sanovi umožnilo pochopit nepřítele i to, nakolik jsou si podobní. Zapudil znechucení sebou samým a řekl si, že jeho cíl světí všechny prostředky – což si s největší pravděpodobností říká i Janagisawa, když ovládá šóguna, ničí životy jiných a mrhá prostředky ze státní pokladny.

„Vidím, že nemám jinou možnost, než vyhovět vašemu přání,“ řekla paní Šimizu.

Potom k Sanově překvapení zvedla bradu a usmála se. Položila mu ruku na paži a koketně na něj pohlédla. V očích měla zvláštní směs strachu a vděčnosti. Sano si s lítosti uvědomil, že se domnívá, že ji požádá o sexuální službu. Navíc jeho prosbu uvítala jako důkaz toho, že je stále ještě žádoucí. Zmírnilo by to její bolest z manželova zavržení.

„Je mi líto, paní Šimizu, ale nedokázal bych vás využít tímto způsobem,“ řekl laskavým tónem a s předstíranou lítostí sňal její ruku ze své paže.

A zatímco se její výraz změnil ve zklamání a v překvapený údiv, sdělil jí, jak by mu mohla pomoci dostat vraha bundori před soud.
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 Když se dostal zpátky do města, střetl se Sano s Hiratou, který popojíždět sem a tam před hradní branou.

„Sumimasen, lituji, ale komořího Janagisawu jsem nemohl sledovat, protože nevyšel ven,“ řekl Hirata zasmušile.

„To nevadí. Pojďme!“ Sano pobídl svého koně.

Hirata musel spěchat, aby mu stačil. „Kam? Proč?“

„Jedeme nastražit na vraha bundori past.“

Projeli čtvrtí daimjóů a dostali se do Nihonbaši. Sano Hiratovi vyprávěl, co se dozvěděl od paní Šimizu. Řekl mu i o meči, který měl nyní ukrytý v brašně u sedla, ale nehodlal upřesnit podrobnosti svého plánu, dokud neprozkoumají místo, jež měl na mysli.

Jakmile přejeli nihonbašský most, zamířil Sano na východ a pak se obrátil k severu. Jeli širokým ochranným průsekem proti požáru, podél řeky Sumida, okolo skladišť a skrze davy lidí u čajoven, stánků s občerstvením a zábavních podniků v okolí mostu Rjógoku. Dostali se až k soutoku s řekou Kanda.

„Tady,“ řekl Sano a zabočil doleva, na stezku vedle Kandy. Zmatený Hirata ho následoval.

Stezka stoupala vzhůru podél kamenné navigace řeky. Po Sanově levici se nacházely domy bohatých obchodníků, s balkony a výhledem na řeku. Po pravici měl dřevěné zábradlí, chránící před pádem do řeky. Pod stezkou byla přístaviště s uvázanými výletními loděmi, jež měly všechny přídě obrácené k Sumidě a z palub spuštěné dřevěné schůdky. Na druhý břeh Kandy, který vypadal podobně, vedl dřevěný můstek.

„Nerozumím tomu,“ řekl Hirata.

U čtvrtého přístaviště seskočil Sano z koně a přivázal otěže k zábradlí. „Tohle je loď paní Šimizu,“ vysvětlil Hiratovi. „Tady nastražíme past.“ Když se paní Šimizu zmínila o romantických plavbách s manželem, Sano dostal nápad. Loď kotvila nedaleko městského centra, takže byla pro všechny tři podezřelé snadno dostupná, a přesto v relativním ústraní, kudy moc lidí nechodilo. Místo, kde se nacházela loď s kajutou, s omezenými možnostmi přístupu a úniku, mu umožňovalo dopadnout Chúga nebo Macuie, či zabít Janagisawu a pak sám sebe. Přemluvil paní Šimizu, aby mu dovolila nastražit na lodi past, protože pokud vrah bundori po meči pátrá, přijde ochotně sem, kde jej nalezne. Nyní Sano viděl, že to byla dobrá volba.

Loď z cedrového dřeva měla délku snad padesáti kroků. Oba konce byly půvabně zaoblené vzhůru. Na zádi se paluba zužovala, a zvedala v jakýsi vyhlídkový můstek. Na přídi byla vyřezaná hlava – v podobě mladší a hezčí paní Šimizu, s usmívajícími se rty a zkadeřenými vlasy. Kajuta měla červenou šindelovou stříšku s nahoru se stáčejícími okraji. Okolo vysokého stěžně na přídi byla svinutá plachta. Podél okrajníků se zábradlím byly rozmístěné tyče, na které se zavěšovaly lucerny nebo praporce. S mělkým ponorem, jediným párem vesel a kormidlem na nechráněné palubě nebyla tato loď vhodná pro plavby na moři – bakufu, ve snaze zabránit občanům v opouštění země, zakázala stavbu soukromých plavidel, schopných plavby na otevřeném moři. Ale Sanovu účelu vyhovovala skvěle.

Sano obrátil pozornost k okolí. Stejně jako loď paní Šimizu byla i většina ostatních lodí opuštěná, protože plavební sezóna začne asi až za měsíc. Pohlédl vzhůru na oblohu, kde sílící vítr hnal mračna od moře na východ.

„Nevypadá to, že by zítra mohl někdo vyplout, pokud tohle počasí vydrží,“ řekl Sano s uspokojením.

Stejně tak ho uspokojilo, že viděl v okolí jen několik lidí: služku, jež věšela prádlo na balkoně, pouličního prodavače, nesoucího přes můstek, kde chytal ryby jakýsi stařík, koš s chlebem. Loď paní Šimizu byla dostatečně vzdálená od hustého provozu na řece Sumida i od davů v průseku proti ohni, kde by žádná činnost neunikla pozornosti.

„Přijdeme sem zítra brzy ráno a vyčistíme okolí,“ řekl Sano Hiratovi. „Po dobu, kdy tady budeme čekat na vraha, sem vaši pomocníci nikoho jiného nepustí.“

V Hiratově tváři se objevil výraz pochopení. „Nahoře na palubě.“

„Správně.“ Sano přešel přístaviště, vystoupil po vrzajících dřevěných schůdcích na palubu a obešel ji. Protože nebyl námořník, prohlédl jen zběžně příď, kde nedaleko plachty nalezl velkou kotvu s mnoha háky, ležící na smotaném slaměném laně.

Pak si důkladněji prohlédl to, co ho na lodi nejvíce zajímalo. Pod poklopem na zádi nalezl v podpalubí smotaná lana, složené plachty, bednu s nářadím, lucerny, svítilny, vodotěsné kovové krabice se zápalkami a keramické nádoby s vodou, olejem a saké. Otevřel dvířka kajuty a vstoupil do prostorné místnosti s nízkým stropem, po jejíchž stranách byly hedvábnými polštáři obložené lavice. Okénka, opatřená stahovacími žaluziemi, které bylo možno nastavit tak, aby propouštěly světlo a vzduch, vedla na pravobok a levobok. Sano prohlédl obsah truhel a našel tam složené ložní prádlo a oděvy. Ve skříňkách pod lavicemi bylo nádobí, ubrousky, jídelní hůlky, nočníky, mýdlo, toaletní potřeby a balíčky se sušenými rybami, sušenými mořskými chaluhami a sušeným ovocem. Paní Šimizu, stále ještě doufající v návrat manželovy lásky, udržovala loď vybavenou pro případnou plavbu, ke které pravděpodobně nikdy nedojde.

Za Sanovými zády se ozval Hiratův hlas: „Co uděláme, jestliže… až vrah přijde?“

Sano šel právě k jednomu okénku, aby vytáhl žaluzie. Rozhodně si nepřál zatahovat Hiratu do svého nebezpečného úkolu víc, než bylo nezbytné, ale teď jeho pomoc potřeboval.

„Bude-li vrahem Chúgo nebo Macui, pomůžete mi ho se svými pomocníky chytit – živého, aby mohl být souzen a potrestán za své zločiny,“ odpověděl a předstíral zájem o výhled z okénka. „Svážeme ho lany z podpalubí a dopravíme do edského vězení.“

„My ale věříme, že vrahem je komoří Janagisawa,“ řekl Hirata a v jeho hlase zazněl zmatený tón. „Co uděláme v takovém případě?“

Aby pozdržel nevyhnutelnou odpověď, vyšel Sano ze dvířek na větrnou palubu a díval se proti proudu řeky. Stařík na můstku vytahoval z vody šňůru. Na jejím konci se mrskala velká, lesknoucí se ryba.

„Pokud to bude komoří,“ odpověděl Sano Hiratovi, který rovněž vyšel ven a postavil se za něho, „pak nebudete vy a vaši muži dělat nic. Usmrtím Janagisawu a potom spáchám seppuku.“ Přinutil se otočit a pohlédnout Hiratovi do obličeje.

Obličej mladého dóšina, s rozšířenýma očima a otevřenými ústy, byl dokonalým obrazem šoku, hrůzy a zpěčujícího se obdivu. V pokusu o protest se zakoktal. Ale rozkaz je rozkaz, a tak nakonec jen chabě přikývl a jeho povzdech signalizoval souhlas. Potom vypnul ramena a řekl tichým hlasem, ze kterého zazněla odvaha: „Poctěte mne tedy tím, že budu jednat jako váš kaišaku.“

„Ne, Hirato. Nemůžete být mým zástupcem. Bude to chvíli trvat, než si šógun uvědomí, že se obejde bez komořího Janagisawy. Mezitím by vás dal potrestat za to, co bude chápat jako vaši úlohu při vraždě jeho společníka. Jestli Janagisawa zítra přijde, musíte se svými muži odejít a ohlásit úřadům, co jsem udělal. Až odsud odejdeme, dám vám ještě další příkazy.“

Hirata zavrtěl hlavou a zdvořile trval na svém. „Je mou povinností pomoci vám. Nebojím se trestu. Vy budete mít příležitost, abyste prokázal oddanost svému pánovi. Dejte ji také mně. Přijměte mne za člena své družiny.“

Sano se ocitl v pasti. Nemohl odmítnout jinému samurajovi právo na čestnou službu a nemohl popřít, že Hiratovu pomoc potřebuje. Nebyl si vůbec jistý, zda dokáže provést první řez do břicha, natož ty další, smrtelné. Potřeboval pomocníka, který by mu usekl hlavu, a zkrátil tak jeho muka. A tak navzdory svému přání bude nucen stáhnout s sebou dolů ještě tohoto nevinného mladíka.

„Tak dobře, Hirato-sane,“ uklonil se Sano, aby dal najevo, jak si váží jeho nabídky. „Děkuji vám!“

Z nadšení v Hiratových očích bodalo Sana u srdce. Byl mladý a horlivý. V prvních chvílích radosti, že získal vyvoleného pána, mu nedocházela obludnost toho, co bude muset udělat. Sano si ho prohlížel a s lítostí si uvědomoval, jak je Hirata hrdý, že ho Sano přijal. Jsou snad oba k záhubě odsouzení vojáci, kteří mají zemřít, aniž by si uvědomovali, co by mohli společně dokázat?

První promluvil Hirata a z jeho hlasu zaznívala síla nově získané dospělosti a sebedůvěry. „Teď musíme vlákat vraha i do pasti.“

Sano smutně přikývl. „Ano.“

Povinnost a čest si žádaly, aby vyvolali sled událostí, které určí jejich osud.

Na zpáteční cestě přes Nihonbaši vstoupili do prvního papírnictví, které spatřili. Uvnitř klečel majitel mezi svým zbožím – rýžovým papírem, kamennými kalamáři, štětečky, vyřezávanými pečetěmi, klubky šňůr a pouzdry na svitky a psal dopis, který mu diktoval jakýsi negramotný venkovan. Když skončil, vzala si jeho žena od venkovana peníze a obchodník pozdravil nové zákazníky.

Sano si vybral čtyři listy papíru, tři běžné jakosti a jeden té nejlepší, čtyři pouzdra na svitky, tři z bambusu a čtvrté s ozdobným lakem, a přiměřené množství hedvábné šňůry.

„Umí vaše žena psát?“ zeptal se.

Majitel přikývl a Sano ženě nadiktoval svou první zprávu, v naději, že její ženský rukopis bude vrah bundori pokládat za rukopis paní Šimizu.
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  Dáma ze svatyně.



  Žena pak na Sanovo přání pořídila tři kopie na obyčejný papír. Nakonec si vzal štětec Sano a nakreslil na rub každé kopie příčku meče ve tvaru lebky. Pijavým papírem vysál inkoust, každý list sroloval a zapečetil do bambusového pouzdra.



  Nařídil ženě, aby na pouzdra napsala „naléhavé a osobní“ a na adresní cedulky jména Macuie, Chúga a Janagisawy. Pak zaujal její místo za psacím stolkem a s připraveným štětcem přemýšlel o nejvhodnější stylizaci možná posledního a nejdůležitějšího dopisu ve svém životě.



  25. den, 3. měsíc, 2. rok Genroku



  Jeho Excelenci, šógunu Tokugawovi Cunajošimu:



  Ke své velké lítosti Vás musím informovat, že jsem při svém vyšetřování odhalil, že vrahem není nikdo jiný než Váš vlastní komoří Janagisawa.



  Vaše Excelence, viděl jsem, jak komoří Janagisawa manipuluje Vámi a Vaší vládou k svému osobnímu prospěchu. Nyní odkryl skutečný rozsah své špatné povahy, když přišel zaplatit výkupné za svůj meč, který zanechal ve svatyni Zójó po vraždě mnicha, své poslední oběti. Motivován nikoli věrností Vaší Excelenci, ale svou touhou splatit krvavý dluh, který se zapřísáhl vyrovnat již jeho předek, generál Fudžiwara, klanům Araki a Endó před více než sto lety, zabil tři potomky těchto klanů, a kdyby nebyl zastaven, zabil by jich pravděpodobně ještě víc.
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  Doufám, že na mne budou dějiny vzpomínat jako na člena klanu, který osvobodil tokugawský režim od neblahého vlivu komořího Janagisawy a nastolil znovu Vaši Excelenci jako právoplatného vladaře země.
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Sano opatřil dopis osobní pečetí, uzavřel svitek do lakovaného pouzdra a zaplatil. Venku na ulici dal pouzdro se svitkem pro Macuie Hiratovi.

„Zaplaťte posla, aby mu to okamžitě doručil,“ řekl a podal mu potřebné mince. „Postarám se o to, aby svitky dostali i Chúgo a Janagisawa.“ Pak s těžkým srdcem předal Hiratovi lakované pouzdro. „Půjde-li všechno… podle plánu, předejte toto pouzdro úřadům.“ Nasedl na koně. „Setkáme se zítra za svítání na lodi.“

„Ano, sósakane-samo.“ Hirata si odkašlal. „Sumimasen…, až se postaráme o dopisy, udělal byste mi radost a dovolil mi, abych vás pozval na večeři?“

Sana tato nabídka dojala. Hirata, stejně laskavý jako věrný, nechtěl nechat svého nového pána o samotě s myšlenkami na smrt a nepřál si, aby strávil možná poslední večer svého života neobřadně.

„Děkuji vám, Hirato-sane,“ řekl s upřímnou lítostí, „ale mám naléhavou osobní záležitost, kterou nemohu odříci.“ Spatřil v Hiratových očích záblesk pochopení a sympatie. Mladý dóšin, jeho samurajský druh, věděl přesně, o jakou záležitost se jedná.
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 Když se nějaký samuraj chystá spáchat obřadní sebevraždu, vyžaduje obyčej, aby se rozloučil se všemi lidmi, kteří hráli v jeho životě důležitou roli, a aby jim vyjádřil vděčnost za vše, co pro něho udělali, za laskavost, již mu projevovali, a za výsadu, že se s nimi mohl stýkat.

Sano zašel do edské věznice za doktorem Item, jenž se právě zabýval praktikováním lékařských znalostí, jichž nabyl ještě před tím, než byl na doživotí odsouzen ke službě strážce márnice. Za vysokými zdmi věznice stály ponuré, omšelé baráky. Před nimi seděl na stoličce vězeňský dozorce a nad ním se skláněl doktor Ito. Když se Sano blížil, odtáhl právě doktor Ito muži dolní ret, pod nímž měl ošklivý rudý puchýř na nateklé a zhnisané dásni. Doktor Ito mu na něj přiložil lesklou hnědou pijavici. Když se pijavice přisála a začala pít otrávenou krev, pacient sebou škubl a zavřel oči.

„Sano-sane! To je ale příjemné překvapení!“ Příkrý výraz doktora Ita se uvolnil v úsměvu. „Předpokládám, že jste dostal mé zprávy o tom, že jsem na pozůstatcích obětí nenalezl žádné stopy, a tak jste neměl žádný důvod, abyste mě brzy navštívil.“ Jeho výraz se změnil, když si prohlédl Sanův obličej. „Stalo se něco?“

Sano měl ze setkání se svým důvěrným přítelem a učitelem poprvé špatný pocit. „Musím s vámi mluvit,“ řekl úsečně.

„Samozřejmě. Hned to bude.“

Ito se obrátil k pacientovi. Počkal, až pijavice dvakrát zvětší svůj původní rozměr a puchýř splaskne. Pak ji odtrhl z pacientovy dásně a uzavřel do malé keramické nádoby, připevněné k šerpě.

„Každou hodinu si vyplachujte ústa slanou vodou, aby vám to nezačalo znovu hnisat,“ řekl dozorci. Podal mu papírový balíček. „Večer vypijte v čaji tuto kurkumu, působí proti bolesti a zánětům. Ráno už vám bude mnohem lépe.“

„Děkuji vám, Ito-sane,“ zamumlal pacient. Doktor Ito, kterému patrně teprve nyní došlo, že s ním Sano potřebuje hovořit v soukromí, řekl: „Pojďme. Promluvíme si u mě.“

Opustili márnici a vešli do chodby, kde se Sano zastavil. Nechtěl zkrátit jejich možná poslední setkání, ale musel tuto těžkou zkoušku podstoupit dřív, než ztratí odhodlání.

„Nemohu se zdržet,“ řekl stroze. „Chci… chci vám jen poděkovat, Ito-sane. Za všechno, co jste pro mě udělal.“

Sano ignoroval přítelovu zmatenou a zamračenou tvář a rychle pokračoval. „Vaše moudrost a podpora mi pomáhaly v obtížných dobách. Vaše odvaha, obětavá oddanost a charakter pro mě byly zdrojem inspirace.“

Přestože byl zvyklý vyjadřovat úctu formálním ukláněním, předáváním dárků a dalšími gesty, připadala mu jeho odměřená řeč nesnesitelně nemotorná a melodramatická. Přinutil se však k tomu, aby pokračoval. „Byla to pro mne čest a výsada, že jsem se s vámi mohl stýkat.“

Hluboce se uklonil, jako by se jednalo o jeho nadřízeného, nikoli o neurozeného člověka a zločince, za jakého byl doktor Ito považován. „A teď se s vámi musím navždy rozloučit,“ zakončil bez dechu svou řeč, plnou ostýchavostí, rozpaků a smutku.

„Navždy rozloučit?“ Doktor Ito nechápavě kroutil hlavou a začal si uvědomovat, že se rozhodně nejedná o obvyklé rozloučení. „Sano-sane, co to všechno má znamenat?“

Sano sevřel rty, aby z nich nevyšla veškerá jeho hrůza z pomyšlení na to, že bude muset zemřít. Já nechci zemřít! Zachraňte mne, prosím vás! Kdyby mu Ito začal projevovat jakoukoli účast, byl by ztracen. Chtělo se mu utéci pryč. Ale vysvětlení je to nejmenší, co svému příteli dluží. S častými odmlkami, aby udržel pod kontrolou emoce, odhalil svůj plán a jeho pravděpodobný výsledek. „Zítra mohu být mrtev, Ito-sane. Proto jsem se s vámi přišel rozloučit a říci vám to, co musí být řečeno.“

Vrásky na tváři doktora Ita se prohloubily. Jeho pronikavý pohled ztratil na ostrosti a oči mu potemněly šokem. „Ale jak vás to jenom mohlo napadnout – taková věc?“ žádal vysvětlení.

„Slíbil jsem otci, že budu příkladem bušidó a vykonám hrdinský čin, který zajistí našemu rodu čestné místo v dějinách,“ odříkal Sano toporně. „Když jsem se ujal tohoto případu, slíbil jsem si, že dostanu vraha před soud a zachráním lidské životy. Komoří Janagisawa je ztělesněním zkaženosti a zla. Pokud je vrahem bundori – a já věřím, že ano –, pak jeho zabitím zbavím režim jeho vlivu a obětí vlastního života dosáhnu všech svých cílů.“

Doktor Ito otevřel ústa a zase je zavřel. Zvedl paže a zase je spustil. Zdálo se, že poprvé mu jeho moudrost nepomáhá. Pak se zhluboka nadechl a řekl: „Odpusťte mi, Sano-sane. Z úcty k vám a k vaší třídě bych to za žádných jiných okolností neřekl. Ale to vaše bušidó je krutý, ničivý soubor zásad. Cožpak nevidíte, že zavádí čest, povinnost, věrnost a synovskou poslušnost do největších extrémů? Proč by mělo být jeho nejzazším výrazem zničení vlastního já – oné životní síly, která v sobě tyto ctnosti přechovává?“

Naklonil se blíž, aby mohl uplatnit veškerou podmanivou sílu své osobností. „Poslouchejte. Když jsem se stal lékařem, rozhodl jsem se, že se budu věnovat léčení, záchraně životů. Protože život je vzácný a poskytuje mnoho možností. Když jste naživu, můžete uskutečnit mnoho zázraků. Ty všechny mohou dohromady znamenat víc než konečný čin, o němž uvažujete. Ale když se zabijete, co pak? Vaše jméno v historických knihách je prázdná odměna. Včerejší hrdinové bývají brzy zapomenuti. Popel z vašeho těla rozptýlí vítr a vaše duše už nikdy neožije – jedině snad znovuzrozením, o němž jsem však nenašel jediný vědecký důkaz. Prosím vás, Sano-sane. Rozvažte si to ještě!“

Sano zavrhl argument, který se obracel k hledající, vzpurné stránce jeho povahy.

„Bušidó je absolutní,“ řekl, přestože dokázal vnímat pravdu obsaženou ve vášnivé prosbě doktora Ita. „Nemohu je zavrhnout a nazývat se nadále samurajem. Slib je slib a povinnost je povinnost.“

Doktor Ito si pospíšil, aby se mu opět mohl dívat do očí. „Váš otec by od vás nikdy takovou oběť nežádal! To, co udělal, je příkladem sobectví umírajícího člověka!“ V očích měl zoufalý výraz a tón jeho hlasu byl drsný „A ten suverénní blázen Tokugawa Cunajoši – který mne uvěznil a který nechává zkaženého komořího Janagisawu vládnout za sebe, si vaši oběť nezasluhuje!“

Když Sano slyšel, jak doktor vyslovuje jeho tajné myšlenky nahlas, vyděsilo ho to až k zuřivosti. „Jak si dovolujete kritizovat mého otce a mého pána?“

Ito si povzdechl. „Ach ano. Vidím, že svou snahou zachránit vás před vaším vlastním já, jsem vás jen rozzlobil. Omlouvám se. Měl jsem ale na srdci pouze vaše dobro víc než kdokoli jiný. Vy nechcete slyšet kritiku bušidó ani těch, jimž jste slíbil věrnost. A tak už se s vámi nebudu přít. Jenom bych vás rád poprosil jako přítel, který vás obdivuje a a váží si vás: Najděte jiný způsob. Nedělejte to. Prosím.“ Sepjaté ruce, které natáhl k Sanovi, se třásly. Najednou nevypadal jako imponující symbol vědecké zvídavostí a osobní oddanosti, ale jako vetchý stařík.

„Už jsem se rozhodl,“ řekl Sano unaveně. „Nemám jinou možnost.“

Doktor Ito v uznání své porážky přikývl a po jeho tváři se rozlil nekonečný smutek. „Nejsem samuraj, a proto nemohu rozumět tomu, co vás k tomu nutí. Ale vím, že člověk musí udělat to, co pokládá za správné. Já sám jsem žil podle této zásady.“ Odmlčel se a uklonil. „Budete mi scházet, Sano-sane.“

„Vy mně také, Ito-sane.“ Sano se uklonil se stejnou obřadností. Nechtělo se mu opustit přítele ani ztratit veškeré báječné příležitosti, které nabízí život. V očích měl slzy. Doktor Ito ho nemůže zachránit. To by mohl jen osud a jak to vypadá, přeje si osud jeho smrt.

Planoucí lucerny vysílaly Sanův stín v poskocích po stezce před ním, když pospíchal Momidžijamou.

„Aoi!“ křičel. „Kde jsi?“

Jeho hlas se odrážel ozvěnou od mohutných budov svatyně. Nestaral se o to, že takové neomalené chování je výrazem neúcty k předkům jeho pána. Ani se už neobával dalšího napadení. Chtěl jediné: najít Aoi. Vyběhl po kamenných schodech, aby zabušil na dveře. Z vrcholů střech škodolibě a nesouhlasně pošilhávali démoni.

„Aoi, ozvi se!“ volal.

Představoval si, že na něj bude po návratu do hradu čekat. Ale doma našel jen sluhy, kteří mu řekli, že ji neviděli a nedostali od ní žádnou zprávu, jež by vysvětlovala její nepřítomnost. Sana se zmocnilo zklamání. Jeho stoicismus se proměnil v zoufalství.

Musí s Aoi strávit možná poslední noc svého života a v této noci všechna ta léta, která již nebudou moci prožít společně. Chtěl jí říci, že všechny důkazy, jež dnes objevil, ukazují na vinu komořího Janagisawy a že Janagisawa s největší pravděpodobností zítra zemře a ona bude svobodná. Chtěl si s sebou odnášet radostnou vzpomínku, až se zítra naplní jeho osud. Podobně jako válečník před bitvou pocítil prastarou touhu ležet s ženou, oslavit život, dokud ještě trvá, a zakusit poslední rozkoš těla.

Svatyně byla pustá. Sano se vnořil do borovicového lesa. Klopýtal o kameny a větve ho šlehaly do paží a nohou. Vzpomněl si, že se Aoi zmínila o chýši, v níž žije, a nakonec se mu podařilo její obydlí najít.

Okna byla temná a na jeho zaklepání nikdo neodpověděl. Vstoupil do jediné místnosti a zjistil, že je prázdná. Pak zaslechl venku jakési zašustění. Vycítil nebezpečí, ale neuposlechl svého instinktu a v návalu radosti vyběhl bezhlavě ze dveří.

Nikoho však nespatřil.

„Aoi,“ zašeptal rozrušeně. „Aoi.“

S rozbolavělými svaly, které ještě zvětšily jeho trápení, se vlekl domů. Tam poklekl před vzpomínkovým oltářem svého otce. Zapálil svíčky a vonné tyčinky, poklonil se otcovu portrétu a začal se modlit: „Otče, dodejte mi, prosím, odvahu, abych udělal to, co musím udělat. Dejte mi sílu, abych dopadl vraha bundori; i kdyby to mělo znamenat mou vlastní smrt.“

Jeho zmučený hlas se odrážel ozvěnou v prázdné místnosti. Oči na portrétu nic nenaznačovaly. Teď, ve chvíli, kdy ho potřeboval nejvíce, zůstával duch jeho otce němý, nedosažitelný.

Sano, opuštěný do nejhlubších koutů duše, se rozplakal.
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 Nastal osudný den. Zbývalo už jen několik chvil před stanoveným časem, který Sanovi přinese buď život a světskou slávu, nebo smrt a věčné pocty. Ukryl se s Hiratou na palubě lodi paní Šimizu. Učinili všechny přípravy. Teď už zbývá jen čekat, zda se objeví vrah.

Ze svého místa na lavičce měl Sano přehled o dění na pravoboku. Občas vyhlédl napůl spuštěnými žaluziemi či otevřenými dveřmi a viděl, jak dva z Hiratových pomocníků zaujímají určená místa. Jeden, předstírající, že je sběrač odpadků, se loudal na stezce. Snadno snímatelný bambusový kryt změnil jeho oštěp v hůl na napichování odpadků, které dával do koše. Druhý pomocník, vybavený prutem a vědrem, chytal z můstku ryby. V krabici na rybářské náčiní měl hůl a dýku. Sano umístil oba muže na otevřené prostranství, aby se oblast nezdála nepřirozeně pustá a nevzbudila tak vrahovo podezření. Třetího pomocníka však ukryl pod přístavištěm jako překvapivou zálohu. Všichni dostali příslušné rozkazy. Sano viděl, jak muž na můstku vyhání pravého rybáře. Téměř slyšel, jak mu Hiratův pomocník říká: „Tato oblast je policejním nařízením uzavřena.“

Až dosud byli bohové počasí Sanovu plánu příznivě nakloněni. Obloha byla plná temné, sražené masy šedozelených dešťových mračen. Nárazový jihozápadní mořský vítr pohupoval lodí, skřípal stěžněm, hvízdal v žaluziích a vlny narážely s pleskotem do trupu. Teplý vzduch byl vlhký, prostoupený pachem ryb a slané mořské vody. Po celé ráno byl na zemi i na vodě jen velmi malý provoz a balkony a ostatní plavidla byly prázdné. Budou-li mít štěstí, nebudou do dopadení – nebo zabití – vraha bezděčně zasahovat žádní nevinní diváci.

S pohledem upřeným na stezku se Sano neklidně vrtěl. Strávil noc beze spánku, marným čekáním na Aoi. Teď se mu únavou zavíraly oči a bolelo ho pohmožděné tělo. Neviditelná pouta se mu stahovala kolem žaludku, plic a srdce a jejich sevření bylo stále těsnější. V krku cítil paniku, když si představil, jak po schůdkách vystupuje komoří Janagisawa.

Současně začal kolem sebe vnímat věci, jichž si nikdy předtím nevšiml. Aby uvolnil napjatou atmosféru, rozhovořil se o svých objevech.

„Podívejte se, Hirato, každý mrak má tisíc odstínů šedi. A vítr je rozhání do neustále se měnících tvarů.“ Emoce propůjčily jeho jazyku výmluvnost a jeho hlasu nadšení. „Všiml jste si někdy, že déšť má tak sladkou chuť, že byste jej mohl téměř ochutnat? Nebo že ptáci zpívají zvláštní píseň, když vědí, že začne pršet? Nebo jak i smutek a bolest mohou být dobré, protože když je cítíte, víte, že jste naživu?“

Sanovo srdce bylo plné tesklivé lásky ke světu. „Ještě nikdy jsem si neuvědomil, jak je život krásný.“

Odmlčel se, když mu došlo, že k ocenění této krásy je třeba hrozby smrti. Jeho krátký výbuch nadšení se změnil v stud. Se svou nedůstojnou neochotou zemřít se svěřuje Hiratovi, který tím jen trpí.

„Zapomeňte na to, co jsem právě říkal,“ nařídil mu spěšně.

Ale už bylo pozdě a škoda byla napáchána. Hirata, který si teprve nyní plně uvědomil, nakolik je jeho osud nevyhnutelně svázán se Sanovým, byl zelený v obličeji a zdál se vyděšený. Dlaní si zakrýval ústa. „Promiňte mi,“ zamumlal. Vyřítil se ze dveří. Jeho kroky zněly na palubě, když klopýtal po levoboku. Sano viděl, jak se naklání přes zábradlí, a slyšel, jak zvrací do řeky. Přál si, aby také mohl vyzvracet vlastní strach, ale měl prázdný žaludek, protože od včerejšího dne nic nejedl.

Po chvíli se Hirata vrátil, pobledlý, ale uklidněný, s vlasy přilepenými na zpocené čelo. „Udělalo se mi z houpání lodi špatně,“ zalhal statečně.

Začali znovu hlídat. Atmosféra v kajutě byla teď stísněnější, napjatější a prostoupená pachem řeky. V dálce začalo hřmít. Kolem lodi sténal a vzdychal vítr, a první kapky deště začaly dopadat na střechu kajuty a čeřit hladinu řeky. Sano začínal ztrácet jistotu, že vrah přijde.

Pak se začalo ze svatyň ve městě šířit vyzvánění nesčetných zvonů, oznamujících poledne. Hlídač na stezce se náhle zastavil a přestal sbírat odpadky. Narovnal se a hleděl upřeně dolů ze svahu, k průseku proti požárům. Rybář odložil prut.

Sanovi ztuhla krev v žilách. Zatajil dech. Hirata se k němu připojil a s hlavami u sebe vyhlíželi v naprostém mlčení okénkem.

S přehnanou nenuceností zvedl hlídač na stezce ruku k hlavě a poškrábal se.

Byl to signál, že se blíží Chúgo.

Hirata si tiše povzdechl. Sano se uvolnil. Srdce mu vhánělo do žil závratnou úlevu. Začal zase volně dýchat, protože měl znovu před sebou nekonečné možnosti života. Budoucnost opět začala existovat. Cítil se znovuzrozený a neporazitelný, měl chuť tančit a smát se, ale i když si s Hiratou vyměnili rozradostněné pohledy, zaujali rychle svá místa. Sano se s připraveným mečem postavil na levou stranu dveří. Hirata stál na druhé straně s džitte v jedné ruce a s provazem v druhé, připravený Sanovi pomoci spoutat vraha.

Čas se vlekl jako věčnost. Pak se na stezce objevila Chúgova vychrtlá postava, pohybující se za neradostným cílem se skloněnou hlavou, protože déšť nyní zaléval město v nárazových sprškách. Došel k přístavišti, a než do něj vstoupil, rozhlédl se kolem dokola. Krátce jim zmizel z dohledu, skrytý za trupem lodi. Pak se ozval skřípot jeho kroků na dřevěných schůdkách. Loď se pod jeho váhou lehce potopila. Nad zábradlím se objevila jeho hlava. Sanovo srdce se při pohledu na Chúga silně rozbušilo. Vrah bundori měl kamennou a nemilosrdnou tvář.

Sano sevřel pevněji jílec meče. Pak upoutal jeho pozornost pohyb za Chúgem. „Rybář“, který opustil můstek, aby se k nim připojil, s holí a dýkou v rukou, se zmateně zastavil v půli cesty. Muž pod přístavištěm zvedl hlavu, ale na přístaviště nevylezl.

Nad palubou se objevila Chúgova ramena, jak pomalu stoupal po schůdkách. Zastavil se a pokoušel se nahlédnout skrz žaluzie do kajuty. Sano s Hiratou si vyměnili znepokojené pohledy.

Co se děje? naznačila Hiratova ústa. Sano mohl jen zavrtět hlavou a pak se znovu podíval ven. Potom ke svému bezmeznému údivu spatřil dole na stezce známou trojici.

Macui Minóru nesl jasně zbarvený deštník. Za ním kráčeli jeho dva tělesní strážci, shrbení pod kapucemi plášťů.

Hirata obrátil nevěřícně oči na Sana. „Chúgo a Macui?“ zašeptal. „Co se to děje? Co teď uděláme?“

„Nevím! Nechte mě přemýšlet!“

Jediný pohled na Chúga přesvědčil Sana, že kapitán gardy je vrah bundori. Ale proč tedy přišel Macui? Situace se naprosto změnila. Mají se teď místo hrůzu nahánějícího Chúga zmocnit čtyř mužů? A pokud ano, jak sdělí svým lidem venku změnu plánu?

Musejí jednat, a to rychle. Chúgo začal opět stoupat nahoru. Macui prošel kolem Hiratova muže na stezce a zastavil se u přístaviště.

Kapitán gardy buď zaslechl Macuiův hlas, nebo vycítil jeho přítomnost, protože se otočil a jeho šok se odrazil v náhlé strnulosti těla.

„Chúgo-sane! Bratranče!“ Macui spěchal do přístaviště a po vodě se nesl jeho hlas: „Počkejte!“

Sano a Hirata opustili svá místa, vrhli se k lavičce a přitiskli hlavy k žaluziím.

„Co tady děláte?“ slyšel Sano Chúgovu otázku.

Macui a jeho strážci se objevili pod Chúgem. Macui zápolil ve větru s deštníkem. „Dostal jsem dopis od ženy, která byla ve svatyni Zójó, když byl zavražděn kněz,“ odpověděl a lapal po dechu. „Stálo v něm, že mám přijít sem, chci-li dostat slavný meč generála Fudžiwary s lebkami.“ Vytáhl zpod pláště Sanův svitek, který vítr rozbalil. „Vidíte?“

Chúgo popadl svitek. „Tak vy jste také dostal ten dopis?“ Přestože k nim byl otočen zády, Sano vytušil, že mu všechno začalo pomalu docházet.

„Bratranče, podezříval jsem vás, že jste vrahem,“ řekl Macui. „Vím, nakolik si vážíte našeho předka. A věděl jsem, že meče jste vlastnil vy.“ Pustil svůj deštník a uchopil Chúga za paži. „Ale dodržuji naši úmluvu. Neudal jsem vás dřív a neudám vás ani teď. Chci jen ten meč. Do své sbírky. Pro svatyňku generála Fudžiwary. Slibuji, že nikdy nikomu neřeknu, jak jsem se k němu dostal. Prosím vás, bratranče, přenechte mi jej!“

Se zlostným škubnutím, které rozhoupalo loď, se Chúgo osvobodil z Macuiova sevření a současně odhodil svitek. „Vy blázne! Tohle je past!“ Bylo zřejmé, že si uvědomil to, co Macui, zaslepený svou touhou po meči, dosud neviděl. „Nastražil ji na nás šógunův sósakan!“

Začal sestupovat po schůdkách, ale Macuiovi strážci mu zablokovali cestu.

„Prosím vás,“ naléhal dál Macui, jako by neslyšel Chúgova slova. Vytáhl mincemi napěchovaný váček a zamával jím směrem k lodi. „Paní! Mám zde pět set kobanů. Můžete je mít, jen mi předejte ten meč!“ Mince se vysypaly z váčku a zvonily na schůdkách společně s deštěm, jenž nyní padal v proudech.

„Jděte mi z cesty!“ nařídil Chúgo.

„Prosím vás, paní…“ Macui překvapeně zachrochtal, když ho Chúgo odstrčil stranou. Když dopadl na hladinu, ozvalo se hlasité šplouchnutí.

„Pomoc!“ ječel. „Neumím plavat!“

Sano se rozhodl. „Teď zatkneme Chúga.“

„Ale…“ Hirata ukázal na břeh, kde stáli v bezmocném hloučku jeho pomocníci. Bylo jim řečeno, aby vtrhli do kajuty hned poté, co do ní vstoupí vrah. A teď je jeden z podezřelých v řece a druhý leze po schůdkách, aby unikl. „Nevědí, co mají dělat!“

Sano už byl venku ze dveří. Zasáhl ho déšť jako vodní stěna a v okamžiku byl promočený až na kůži. Přes skučení větru slyšel Macuiovo ječení a křik jeho strážců. Svíraje meč podíval se opatrně za roh na pravobok, kde právě jeden ze strážců skočil ze schůdků, aby zachránil Macuie, a druhý se obracel proti Chúgovi.

Chúgo v mžiku vytáhl meč a podřízl hrdlo strážci, jenž padl mrtev k zemi. Pak skopl mrtvolu do řeky a rychle sestupoval dolů.

„Chúgo!“ zavolal Sano. „Stůjte!“ Vyděšený vraždou, jejímž svědkem se právě stal, obrátil se k Chúgovi. Na mokrých, kluzkých prknech schodů mu uklouzla noha.

V patách měl Hiratu. „Chyťte ho!“ křičel na své pomocníky.

Tři muži vtrhli do přístaviště mávajíce oštěpy, holemi a dýkami. Když se však na ně Chúgo vrhl s vytaseným zakrváceným mečem, v panice se rozprchli. Chúgo už byl na stezce a utíkal dolů k průseku. Sano seskočil ze schůdků na přístaviště. Byl rád, že se pomocníci Chúgovi nepostavili, protože by je smetl jedinou ranou. Bál se však pronásledovat kořist v ulicích Eda, kde by Chúgo mohl zabíjet nevinné lidi a zmizet v davu. Napůl oslepený deštěm rozběhl se Sano po přístavišti. Srdce mu bušilo, ale jeho odhodlání bylo silnější než rozbolavělé svaly. Chúgo už přeběhl poslední kotviště a dostal se na svah vedoucí dolů k průseku u řeky Sumida, ale Sano ho doháněl a těsně za ním běžel Hirata.

„Stůjte, Chúgo!“ křičel Sano a hrozivě mával mečem. Obrovský blesk na okamžik proměnil temný svět v zářivě bílý a Sanova slova zanikla v rachotu hromu.

Kapitán gardy začal klouzat po svahu dolů. S obrovským vypětím, při němž mu málem prasklo srdce, zkrátil Sano vzdálenost mezi nimi na dvacet kroků. Musí zapomenout na to, že by mohl dostat Chúga živého. Za okamžik bude muset vyzkoušet své bojové schopnosti proti snad nejlepšímu šermíři v Edu…

Chúgo se náhle zastavil. Sano se zastavil také, a to tak rychle, že do něj Hirata vrazil. Jen nevěřícně zírali.

Z průseku proti požáru proti nim vystupoval po svahu průvod nejméně padesáti lidí – pěší vojáci, samurajové na koních, sluhové držící deštníky nad úředníky v hedvábných oděvech. V čele neslo šest nosičů palankin ozdobený draky s vyceněnými zuby.

„Komoří Janagisawa,“ vydechl Sano. Když si stíral déšť z očí, propukl v nevěřícný smích. Nastražil past na vraha a chytili se do ní všichni tři podezřelí. Jaké plány nebo vášně sem přivádějí Janagisawu? Sano se s připraveným mečem přikrčil. Chúgo začal před průvodem couvat, protože se zřejmě rozhodl, že jeho dva pronásledovatelé představují menší nebezpečí.

„Sano Ičiró!“ Výkřik odvrátil Sanovu pozornost od Chúga, který se pod zvukem známého autoritativního hlasu zapotácel. Komoří Janagisawa s hlavou vystrčenou z palankinu pokračoval: „Sano Ičiró, naslouchejte mně, vy ubohý blázne!“

Komoří Janagisawa, nedbaje větru, který šlehal do jeho hedvábného, jasnými barvami zářícího oděvu, vyskočil z palankinu. Běžel do svahu a dřevěné sandály mu v bahně klouzaly.

„Tak vy si myslíte, jak nejste chytrý, co?“ křičel na Sana. „Domníváte se, že proto, že nějaký svědek viděl můj palankin u svatyně Zójó – kde jsem se chtěl toho večera, kdy byl zavražděn mnich, zúčastnit bohoslužeb –, můžete mě obvinit z vraždy? Myslíte si, že mě můžete vlákat do pasti nějakým zfalšovaným dopisem a neexistujícím mečem?“ Obličej, po němž mu stékala voda, měl zkřivený hněvem a nenávistí. „Jsem muž, který vládne zemi. Vím všechno, jsem všemocný. A vy se odvažujete pokládat mě za vraha? Vy si troufáte se mnou soupeřit?“

Janagisawa uklouzl a upadl na koleno. Postavil se, ale jeho zlost se nezmírnila. „Teď jsem tady, abych zničil váš průhledný a patetický plán. Abych vás zničil jednou provždy!“ Odstrčil Chúga, jenž ani nezaprotestoval, a postavil se zvysoka a vznešeně před Sana. „Nedopadnete vraha bundori! A nikdy se místo mě nestanete šógunovým oblíbencem!“

Vítr vířil komořího oděvem a všude tekla voda. Když jeho tvář ozářil blesk a hrom zdůraznil jeho slova, vypadal jako nějaký pomstychtivý bůh. Sano si teprve teď uvědomil, že komoří nemařil jeho vyšetřování, protože byl vinen, ale jen ze žárlivosti.

„Než si přivlastníte můj majetek, moc nebo postavení, postarám se o to, abyste byl mrtev,“ zuřil dál Janagisawa. S náhlou hrůznou předtuchou Sano pochopil, k čemu za okamžik dojde. „Pozor, komoří Janagisawo!“ vykřikl.

Ale jeho varování přišlo pozdě. Než mu vyšla z úst poslední slabika, stál už Chúgo za Janagisawou, s jednou paží ovinutou kolem jeho hrudi a s ostřím meče před šokovaným obličejem komořího.

„Nikdo se ani nepohne!“ nařídil Chúgo. „Kdo se ke mně přiblíží, toho zabiju!“

Sano se zastavil, ochromený hrůzou. Dole na svahu stáli pěší vojáci s vytasenými meči a jezdci, kteří seskočili z koní. Blesk osvětlil jejich překvapené obličeje a hrom přehlušil pobouřený křik.

„Co to děláte?“ žádal o vysvětlení Janagisawa. „Okamžitě mě pusťte!“

Otočil se, aby viděl útočníkovi do tváře, a zdálo se, že teprve teď si uvědomuje, že jím je Chúgo. Komořího hněvivý výraz se změnil v údiv a pak ve strašlivé pochopení. „Chúgo Gičin? Kapitán gardy… vrah bundori? Tak vás tedy chytil do pasti?“

Janagisawa začal zápasit a pokoušel se odtáhnout hlavu od meče a Chúgovu paži ze své hrudi. „Jsem váš nadřízený, Chúgo! Pusťte mě!“ Panika zbavila jeho rozkaz autority „Stráže! Pomoc!“

Sano poskakoval okolo a marně přemýšlel, jak se zmocnit Chúga, aniž by vystavil Janagisawu nebezpečí. V Chúgových očích viděl nemilosrdné odhodlání; jeho pevná ruka znovu přiblížila meč k Janagisawovu obličeji. Cítil, jak v komořího doprovodu narůstá panika. Vkládal do svého hlasu velitelský tón, ačkoli se velitelem necítil, když pronášel: „Chúgo-sane, je to váš příbuzný – rovněž potomek generála Fudžiwary. Není vaším nepřítelem.“ V naprostém soustředění na kapitána si Sano neuvědomoval, že stojí v dešti, nevnímal ani náhlé ztišení posluchačů. „Nenese žádnou vinu na vraždě pána Ody Nobunagy – ani na pasti, do které jste se chytil.“

Chúgo nepromluvil, ani nezměnil výraz, ale Sano cítil, že v nitru na jména generála Fudžiwary a Ody Nobunagy zareagoval. Kéž by se teď nikdo do této záležitosti nevměšoval!

„Já jsem ten, kdo se vám pokoušel bránit v tom, abyste splnil přání svého předka. Jsem to já, koho chcete dostat, Chúgo-sane.“ Sano si poklepal na prsa. „Můžeme si to vyřídit jen my dva mezi sebou. Zabijte mě a budete svobodným mužem. Všechno, co je proti vám, zemře se mnou a důkazy půjdou se mnou do hrobu.“

Chúgo i všichni ostatní mlčeli. Osvětlující výbuchy blesků půlily oblohu, z níž padaly provazce vody, a rachotily hromy. Město dole pod nimi se topilo v prudkém lijáku. Zčeřená hladina se odrážela od břehů a zmítající se lodě napínaly uvazovací lana. Chúgo téměř nepostřehnutelně sklonil meč. Povzbuzený Sano zaujal obranné postavení a připravil se na Chúgův útok. Duchu mého otce, dodej mi sílu!

Pak Janagisawa vykřikl: „To všechno je vaše vina, Sano Ičiró! Stráže! Chopte se ho!“

Jeho křik, přidušený Chúgovým objetím, zmařil Sanův pokus převést kapitánovu zlobu na sebe. Chúgovi se podařilo dostat meč ještě blíž ke komořího obličeji. Janagisawa ječel a z jeho doprovodu se stal chaotický dav. Z jeho středu se ozývaly výkřiky: Co máme dělat? Pojďme se ho zmocnit!

„Pozor, sósakane-samo!“ Hirata se postavil mezi Sana a postupující hordu.

Sano si jen stěží uvědomoval, co mu hrozí, protože sledoval Chúga, jenž se s nepochybným úmyslem snažil hnát ječícího a nadávajícího Janagisawu dolů po stezce. Sano měl nepříjemné pocity v okolí žaludku.

„Jen mě zkuste zastavit, a zabiju ho!“ vychrlil ze sebe Chúgo.

„Za tohle zemřete, Sano Ičiró!“ ječel komoří Janagisawa s tváří zkřivenou hněvem a hrůzou. „Vy nestydatý lokaji, vy opovrženíhodný blázne…“

„Zavřete hubu!“ vykřikl Sano.

Komoří s otevřenými ústy zmlkl a Chúgo ho dál tlačil po stezce k lodi. Sano nečekal, až se Janagisawa vzpamatuje z šoku, že byl tak hrubě osloven.

„Chúgo, nepodaří se vám utéci,“ řekl. „Brzy budou všichni vědět, že jste vrah bundori. Nikde nebudete v bezpečí.“

Skočil před Chúga, ale hned začal couvat, když se na něj kapitán vrhl, a Janagisawa se rozhořčeně díval. Za sebou měl Hiratu, jenž se pokoušel zadržet Janagisawův křičící a meči mávající doprovod.

„Necháte-li komořího odejít, bude vám povoleno spáchat seppuku nebo dokonce žít v domácím vězení.“ Sano se slyšel, jak říká, co ho právě napadlo. „Ublížíte-li mu, budou vás mučit a popraví vás jako sprostého zločince. Vzdejte se, Chúgo. Už to skončilo. Slyšíte mě? Je po všem!“

Dostali se na přístaviště paní Šimizu, kde ležel Macui, na nějž už Sano málem zapomněl, a strážce, který přežil, mu pumpoval vodu z plic. Jak ho chtěl spěšně odtáhnout stranou, Macui se znovu skulil do řeky.

Chúgo nedal najevo, že slyšel Sanova slova, a hnal se ke schůdkům. Sano v zuřivé snaze odvrátit pohromu zastoupil kapitánovi cestu, ale Chúgo jen ještě pevněji uchopil Janagisawu. Komoří otevřel ústa, chopil se rukama kapitánovy paže a oči upíral na čepel před obličejem.

„Zasuňte meč do pochvy“ nařídil Chúgo Sanovi. Přiložil svůj meč k Janagisawovým ústům. Komoří vykřikl a z řezné rány mu začala prýštit krev, kterou odplavil příval deště. „A ustupte mi z cesty, nebo ho znovu říznu.“

„Udělejte, co říká,“ prosil Janagisawa. Sano zastrčil meč do pochvy.

„Chúgo…“

„Ustupte!“

Lidé z komořího doprovodu proběhli kolem Hiraty na přístaviště. Jejich výkřiky přehlušovaly hrom, vítr a déšť. Chúgo se rychle otočil, aby je měl na očích, a svého vězně držel před sebou.

„Ustupte, nebo ho zabiju!“

Sano se vrhl kupředu ve snaze popadnout Chúga, vyrvat mu meč a osvobodit Janagisawu, ale komořího jekot a nový pokřik jeho doprovodu ho zastavil. Když se Chúgo obrátil zpět k němu, zhrozil se.

Ostří meče rozřízlo Janagisawovo levé oční víčko. Po obličeji, nyní bílém, se řinula krev. Otvíral a zavíral ústa, z nichž nevycházel žádný zvuk. Jeho ruce pustily Chúgovu paži. Podklesávaly mu nohy.

„Nesmíte mu ublížit, Chúgo-sane. Je to zástupce vašeho pána.“ Ve vzrůstajícím zoufalství apeloval na samurajské hodnoty kapitána gardy „Máte ho naopak ochraňovat. Pusťte ho! Chcete-li rukojmí, vezměte si místo něho mne. Ne…“

„Uhněte! Okamžitě!“ Chúgův strohý příkaz ho přerušil. Meč nyní spočíval na hrdle ochablého Janagisawy, který ztratil vědomí.

„Udělejte, co říká!“ Příkaz vyšel z komořího doprovodu. „Chúgo, chcete-li teď v bouři odplout na lodi, oba zemřete. Prosím…“

Slova zamrzla Sanovi na jazyku, když z kapitánova tvrdého a nemilosrdného pohledu pochopil, že už není schopen rozumně uvažovat. S pocitem porážky, jež mu drtila srdce, ustoupil Sano od schůdků a uvolnil Chúgovi cestu. Bezmocně pak stáli s Hiratou a davem na přístavišti a dívali se, jak Chúgo vleče Janagisawu po schůdkách na palubu. Neuspěl v úkolu, který mu šógun přidělil, nepodařilo se mu splnit slib daný otci. Vrah bundori unikal a Sano byl odpovědný za Janagisawovu jistou smrt, což mu mohlo vynést tvrdý trest a věčné zneuctění.

S Janagisawou – jako s rozbitou loutkou – přes paži přeřízl Chúgo lana, kterými bylo plavidlo uvázáno k přístavišti. Loď vyplula na řeku. Zasunul meč do pochvy, vytáhl schůdky a rozvinul plachtu. Do obdélníkové konopné plachty se opřel vítr. Loď se zakymácela a pustila se po proudu.

Milosrdní bohové, pokud se Chúgovi podaří vyplout po řece Sumida na otevřené moře… Chatrná loď na projížďky nemůže v silných proudech a vysokých vlnách odolat. Ani nejzkušenější posádka by s ní neproplula přes zrádné útesy, na kterých se už potopily mnohem lepší lodě.

Dav běžel po stezce za lodí. Sano zaúpěl, když Janagisawovi lučištníci vypustili spršku šípů na Chúga, jenž stál na zádi a uvolňoval lana, vedoucí od vzedmuté plachty přes střechu kabiny. Kdyby teď zabili kapitána gardy, nic by se tím nevyřešilo, protože bez námořníka by loď mohla narazit a potopit se ještě dřív, než by se jim podařilo Janagisawu zachránit. Sano se rozběhl za doprovodem.

„Ne! Sežeňte pomoc! Policii, námořnictvo…“

Nikdo ho neposlouchal, naopak, vyletěly další šípy. Sano si uvědomil, že musí zastavit Chúga a zachránit Janagisawu sám. Protlačil se davem. Proti stěně větrem hnaného deště seběhl k prvnímu přístavišti, okolo něhož loď právě proplouvala. Slyšel, jak Hirata volá: „Jděte, sósakane-samo! Seženu pomoc!“

Sano se potichu pomodlil, aby měl dost síly a odvahy, pak se zhluboka nadechl a skočil po hlavě do řeky.
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 V ledové vodě se Sanovi málem zastavilo srdce. Těžce oddechoval, když plaval ve vlnách za lodí. Oděv mu bránil v pohybech a meče ho stahovaly dolů. Z oblohy ještě stale lilo a pokaždé, když zvedl hlavu, aby se nadechl, vdechl stejně tolik vody jako vzduchu. Bolely ho svaly a chlad mu rychle pronikl až ke kostem. Ze zmítání ve vlnách se mu dělalo špatně. Jak se to lišilo od výcviku v hradním rybníku, v němž ostatně nikdy příliš nevynikal, ani když na tom byl zdravotně lépe. Voda, jež nebyla jeho oblíbeným živlem, dělala co mohla, aby mu všechno ještě ztížila. Přinutil se kopat nohama a rukama dělal tempa. Do levé nohy dostal křeč. Řeka mu hřměla v uších hlasitěji než hrom a všude okolo se blýskalo.

Ale pokaždé, když se mu podařilo rozhlédnout se, byl lodi blíž. Nakonec se rukama dotkl trupu. Po hladkém dřevě však nebylo možné vylézt nahoru. Sano si povzdechl. Loď se mu začala vzdalovat. Byl naprosto vyčerpaný a nedokázal už plavat. Vrah bundori unikne a Janagisawa zemře. Sano věděl, že pokud nesplní povinnost ke svému otci a pánu, bušidó bude požadovat, aby si vzal život a jeho hanba tak zmizela s ním.

Pak ho něco plesklo do tváře. Bylo to jedno z uvazova- cích lodních lan, které Chúgo před vyplutím přeřízl. Sano se jej chopil. Byl příliš zesláblý, než aby dokázal vylézt na palubu, a tak se ho alespoň držel.

Na palubě kymácející se lodi se Chúgo pokoušel udržet pod kontrolou plachtu, již mu vítr rval z rukou. Liják zaplavoval palubu a šlehal ho do obličeje. Loď se nebezpečně nakláněla. Po velké námaze se Chúgovi podařilo plachtu zvládnout a loď se dala správným směrem. Opustila řeku Kandu a vplula do Sumidy, unášena proudem na jih, k moři.

Chúga tento úspěch naplnil pýchou, a tak začal křižovat s lodí proti větru. Unikl před rozzlobeným davem i bláhovým sósakanem, který už příliš dlouho narušoval jeho poslání. Podíval se na pravobok a viděl jen deštěm smáčená skladiště a opuštěné doky na západním břehu Sumidy. Na druhém břehu se rozkládaly zamlžené, vzdálené bažiny. Všechny ostatní lodi se ukryly před bouří. Řeka byla cestou ke svobodě. Musí zůstat naživu, aby dokončil krvavou pomstu generála Fudžiwary.

Zhluboka se nadechl a vykřikl do bouře: „Vážený předku! Zabiju všechny členy klanů Endó a Araki!“

Šťastná náhoda mu zaručila přežití.

Chúgo pustil z rozdrásaných, krvácejících rukou šňůry, uvázal je a nechal loď plout po proudu. Odebral se do kajuty. Déšť bušil do střechy jako střely a venku duněl hrom jako rány z děla. Z Chúga crčela voda a stékala na podlahu k jeho zajatci.

Velký komoří Janagisawa ležel na boku se zavřenýma očima a s pokrčenýma nohama i rukama – mokrá, ubohá hromada křiklavého šatstva. Po bílém obličeji mu dosud stékala krev z rozříznutého rtu a očního víčka. Copánek vlasů se mu rozpletl a ležel na podlaze jako mrtvý černý had. Chúgo pohlédl na komořího s pohrdáním. Taková hanba pro generála Fudžiwaru, tento zbabělec, který omdlel kvůli dvěma neškodným řezným rankám! Člověk, jenž ukradl svému pánovi autoritu a hověl svým nemístným vášním: bohatství a chtíči. Naprostý protiklad bušidó! Uznat ho za příbuzného se Chúgovi příčilo. Nedovedl si představit, že by mohl v tomto zkaženém tvorovi najít něco dobrého.

Janagisawa zasténal. S námahou se převalil na záda. Rozlepil víčka. Tmavé, vyjevené oči upíral se strachem na Chúga.

„Kde to jsem?“ zeptal se chraptivým hlasem. Pokusil se zvednout, ale překroucený oděv mu v tom zabránil. Chúgo popadl klubko provazu, ležící na lavici. Rychle mu svázal ruce za zády a spoutal i kotníky.

Janagisawa se kroutil a házel sebou. „Chúgo! Zešílel jste? Okamžitě mě rozvažte!“

Vlna zakymácela lodí, Janagisawa se odvalil stranou a uhodil se do hlavy o lavičku. „To ne, řeka…“ Panika mu zastřela hlas. „Kam mě vezete?“

Chúgo si ho nevšímal. Rychle prohledal skříňky, pak vyšel ven a prozkoumal podpalubí. Na rtech se mu objevil zlověstný úsměv, když nalezl spoustu zásob. Může plout podél pobřeží – bude to nebezpečná cesta, ale dokáže to. Je neporazitelný. Až hodí Janagisawu do moře, vylodí se v nějaké vzdálené provincii, kde klidně zůstane přestrojený za rónina, dokud ho nepřestanou honit a dokud si bakufu neuvědomí, že to bez komořího jde docela dobře. Pak se vrátí a dokončí svou práci… Když Chúgo znovu vstoupil do kajuty, zavřel oči, aby si mohl představovat své budoucí vítězství.

Janagisawa na podlaze chrlil nepřetržitý proud hrozeb: „Každý voják v této zemi po vás bude pátrat, Chúgo. A až vás najdou, tak vás ukřižují a pak vám useknou hlavu. Vaše pozůstatky nechají na popravišti, aby si je mohl prohlédnout i ten nejubožejší venkovan, který půjde náhodou kolem!“

Pro Chúga byly komořího výhrůžky jen bzučením obtížného hmyzu. Když ho představivost a touha přenesly do minulosti, začalo se jeho okolí rozplývat…

Ocitl se v táboře Ody Nobunagy – velký válečník seděl za závěsy svého stanu. Dnes zvítězil v bitvě u Nagašina. Bylo to jeho největší vítězství. Konečně zničil klan Takedů, svého nejmocnějšího nepřítele, a přidal jejich území k tomu, na němž vládl.

Chúgův duch se vtělil do generála Fudžiwary. Měl na sobě jeho brnění. Když klečel před Odou a pronášel slova, která musel vyslovit jeho předek onoho dávného večera, rozněcovala jeho krev nesmírná hrdost.

„Ctihodný pane Odo, přijměte toto jako můj příspěvek k vaší nejvyšší moci a jako důkaz mé věrnosti a oddanosti.“ Když si pán Oda prohlížel useknuté hlavy, které mu Chúgo – generál Fudžiwara – donesl, jeho pohled se s největším zájmem zdržel u hlavy hatamota Kaibary Tódžua, rónina Tózawy Džigoriho a mnicha Endóa Azumanarua: trofeje z přítomnosti, které doprovázely Chúga do slavné minulosti.

„Vedl jste si dobře, Fudžiwaro-sane,“ řekl pán Oda. „V uznání za vaše služby vás nyní odměním.“

Chúgův duch se vznesl do výše společně s duchem jeho předka. Teď bude prožívat vyvrcholení kariéry generála Fudžiwary. Natáhl ruce, aby převzal od Ody dva nádherné meče s příčkou ve tvaru lebky…

Chúgo náhle ucítil v kotníku bodavou bolest. Jeho fantazie skončila a on na protest hněvivě vykřikl. Byl zase v kajutě lodi, venku zuřila bouře a do jeho nohy zaryl zuby komoří Janagisawa. S mohutným kopnutím se Chúgo uvolnil. Jak si mohl tento vyvrhel dovolit přerušit jeho vizi?

„Jestli si myslíte, že se vyhnete hanbě spácháním seppuky, pak se mýlíte, Chúgo,“ křičel Janagisawa. „Zemřete jako sprostý zločinec. Vy… ááuuu!“

Komořího tělo sebou škublo, když jej Chúgo nakopl mezi žebra. V panice mluvil vysokým, ječivým hlasem. „Jak jste se mohl odvážit ublížit mi? Za tohle zemřete, tím si můžete, být jistý.“

Chúgo teď viděl komořího takového, za jakého jej vždy považoval: slabého, vyděšeného a malého. Ale tento objev v něm nevzbuzoval žádný soucit. Začal Janagisawu kopat do žaludku, do stehen, mezi nohy.

„Přestaňte, prosím vás,“ kvílel Janagisawa. „Neubližujte mi, prosím. Udělám všechno, co budete chtít – dám vám peníze, ženy, vyšší postavení – cokoli. Jenom mě pusťte. Chúgo Janagisawovy prosby a sliby ignoroval. Kopal ho do kostí i do svalů, což vyvolávalo jeho výkřiky bolestí. V temné rozkoši z toho, že si může vybít svou zlost, téměř zapomněl, že by měl Janagisawu nechat naživu, dokud nebudou dost daleko od Eda.

Sano se zoufale držel lana, které pro něj znamenalo život. Okolo vířila voda a proud Sumidy ho stahoval pod hladinu. Mezi vlnami, které se mu valily přes hlavu, se pokoušel nalokat trošky vzduchu. Bouře zuřila dál – pokud neutone v řece, utopí se v lijáku. S lodí před sebou nic neviděl. Krajina kolem něj ubíhala děsivou rychlostí a Sano odhadoval, že by už mohli být v půli cesty k mostu Rjógoku. Neviděl nikoho, kdo by je následoval, po zemi ani po vodě. Kde je Hirata, policie, námořnictvo? A co se stalo s komořím Janagisawou? Musí se dostat nahoru na palubu!

Zaťal zuby a s vypětím všech sil začal šplhat po laně, pomalu ručkoval a koleny i kotníky svíral hrubé slaměné lano. Bolavým tělem neustále narážel do trupu lodi. Pomalu šplhal nahoru, vrážel do trupu, až nakonec dostal hlavu nad palubu a prsty sevřel zábradlí.

„Neubližujte mi už, prosím!“ ječel komoří Janagisawa. Ale Chúgův vztek uvolnil hlubokou zásobu zuřivosti, vytvořenou poznáním rodinného tajemství. Tato zuřivost ho znovu stáhla do minulosti, znovu se stal svědkem odporné událostí, která přivedla generála Fudžiwaru ke krvavé mstě.

Letní večer před sto osmi lety ve svatyni Honnó. Oda Nobunaga se probudil v chýši pro hosty s pocitem ohrožení. Vyskočil s mečem v ruce.

„Nepřátelský útok!“ zavolal na své strážce.

Příliš pozdě. Dveře se prudce otevřely. Kolem létaly šípy a zabíjely stráže. Do chýše vtrhli vojáci z armády Akečiho Micuhideho.

Oda vyrazil proti nepřátelům a jediným švihnutím meče poslal dva k zemi. Do paží a nohou mu vnikly hroty oštěpů. Uvědomil si, že je ztracen, vyskočil z okna, utíkal a z ran mu tekla krev. Akečiho vojáci na něj vypálili salvu. Jedna z kulek ho zasáhla do paže.

„Teď zemřete za to, že jste mne urazil!“ křičel zrádce Akeči. „Místo vás budou vládnout lepší muži! Já a generálové Araki a Endó se o to postaráme!“

Oda vběhl do hlavní síně a zemřel raději vlastní rukou, než aby strpěl hanbu zajetí. Akeči a jeho vojáci budovu zapálili a učinili z ní nádhernou pohřební hranici pro největšího válečníka, jaký kdy žil.

Pln hněvu nad dávnou pohromou kopal Chúgo do tváře ječícího a vzlykajícího komořího. Největší žal v životě generála Fudžiwary pramenil z toho, že nedokázal zachránit pána Odu. Akeči, Araki a Endó, kteří věděli o jeho věrnosti, přemluvili Odu, aby ho poslal na pomoc Hidejošimu proti klanu Móri. Chúgo teď s plnou intenzitou prožíval smutek a hněv svého předka. Postavil komořího na nohy a uhodil ho do obličeje. Komoří odlétl dozadu a vrazil do dveří kajuty.

„Prosím vás, Chúgo,“ škemral. Zhroutil se na podlahu a kroutil se v marných pokusech uvolnit si ruce a nohy. Z úst mu tekla krev se slinami. „Udělám z vás bohatého muže. Povýším vás na ministra obrany. Cokoli. Jenom mějte slitování!“

Ale Janagisawovo postavení, jeho moc a peníze už pro Chúga nic neznamenaly. Viděl nyní v Janagisawovi symbol všeho, co nenáviděl – tento slabý, zkažený samuraj je o tolik horší než hrdinové minulosti! Příbuzný, jenž nectí společného předka. Zástupce Tokugawů, kteří sklidili plody zrady a byli proto za vraždu Ody stejně odpovědní jako Akeči Micuhide, Araki Jodžiemon a Endó Munecugu. Chúgo uhodil hřbetem ruky Janagisawu do úst. Pak přišel na vskutku příhodný trest pro komořího, který si zasluhoval okusit chuť vlastního zla.

Chúgo hodil Janagisawu obličejem k zemi. Zvedl jeho svrchní oděv a škubnutím komořího vysvlékl z nabíraných kalhot. Strhl mu bederní zástěrku a obnažil zadnici. Pak si svlékl vlastní kimono, uvolnil bederní zástěrku a rukou si třel úd, dokud se nepostavil. Posadil se obkročmo na Janagisawu a surově do něho pronikl.

„Ne, pane!“ ječel Janagisawa. Jeho tělo se marně stavělo na odpor a prsty svázaných rukou škrábaly vzduch. „Prosím!“

Pět rychlých pohybů a přišlo vyvrcholení. Chúgo se cítil silný a mocný, ale fyzické ukojení mu nestačilo. Toužil po konečném uvolnění, které mu vždy přineslo zabití nepřítele jeho předka. Hluboko uvnitř věděl, že ho s největší pravděpodobnosti dopadnou. Zabití komořího může být jeho poslední příležitosti k pomstě.

„Prosím, mějte slitování,“ skučel Janagisawa. „Prosím!“

Chúgo vstal a upravil si oděv. Otevřel prudce dveře. Do kajuty vtrhl vítr a déšť. Vytáhl Janagisawu na palubu. Je možné, že bude muset v kajutě žít celé dlouhé dny nebo měsíce, než najde bezpečný přístav, a nechtěl ji poskvrnit smrtí svého nepřítele.

„Ne!“ ječel Janagisawa.

Chúgo se brodil vodou na palubě na pravoboku a táhl komořího s sebou. Na okamžik ho oslepil klikatý pruh blesku. Téměř současně otřásl oblohou hrom. Loď se naklonila na bok. Chúgo s roztaženýma nohama, aby udržel rovnováhu, postavil Janagisawu k zábradlí, s hlavou a rameny nad vodou.

„Ne, prosím, ne!“

V Chúgově nitru se rozhořel příjemný plamínek očekávaného vítězství. Hromy duněly jako válečný buben a blesky zářily jako hořící hrad. Z deště se stalo prozpěvování vojáků a z větru troubení mořských lastur. Chúgo se viděl, jak jede na koni do bitvy, aby mohl předat pánu Odovi novou trofej. Přitlačil komořího tělem k zábradlí, aby se nemohl hýbat, uchopil ho za vlasy a zvrátil mu hlavu dozadu, aby měl přístup k jeho hrdlu. Pak vytáhl svůj krátký meč.

Sano, který se stále ještě držel zábradlí, pohlédl na záď. Srdce se mu sevřelo obavami, když zjistil, že je prázdná. Proč Chúgo nestojí u lanoví plachty? Skočil snad přes palubu a zanechal Janagisawu jisté smrti? Pak Sano zaslechl hysterické ječení, přicházející z pravoboku.

„Ne, pane, ušetřete mě, prosím vás!“

Sano se vyškrábal na loď a zhroutil se na vodou zaplavené palubě, ve snaze nabrat dech a sílu. Jeho prochladlé tělo se třáslo ve studeném větru, a než se mu podařilo vstát, dvakrát upadl. Opřel se o stěnu kajuty a podíval se směrem, odkud přicházel Janagisawův hlas.

Úděs jej vyburcoval, když spatřil, jak Chúgo drží komořího u zábradlí s čepelí meče u hrdla. Sano vytasil vlastní meč. I když chtěl dostat Chúga živého, byl odhodlaný ho zabít, aby zachránil Janagisawu.

„Chúgo!“ zavolal do větru, deště a komořího proseb. A vrhl se na kapitána.

Komoří neustále ječel. Chúgo otočil hlavu. V jeho očích byl nelítostný výraz a ústa měl zkřivená vzteklou grimasou, takže připomínala ochrannou bojovou masku. Sano zvedl oběma rukama meč, ale než mohl seknout Chúga přes obličej a ramena, loď se zhoupla. Sano ztratil rovnováhu a zapotácel se. Pohyb lodi odhodil Chúga a Janagisawu od zábradlí. Kapitán gardy nechal svého vězně padnout na palubu. Tak rychle, že to Sano ani nepostřehl, vytasil oba meče. Vrhl se na Sana a sekal a bodal.

Sano znovu získal rovnováhu, uskočil stranou a pokusil se Chúgův útok odrazit. Ale nestihl to a Chúgova čepel ho zasáhla do paže pod ramenem. Tryskající teplá krev ho hřála na kůži. V posledním okamžiku uskočil zpět, aby se vyhnul ráně do hrdla, a pustil se do protiútoku, ale jeho reflexy byly nebezpečně pomalé. Psychická energie nedokázala plně nahradit tělesné vyčerpání. Chúgo snadno odrážel všechny údery a hnal Sana zpět na záď. Loď se v proudu znovu zakymácela a vrhla Sana na Chúga. Protože Sano ztrácel jistotu, že dokáže kapitána gardy porazit, pokusil se ho přesvědčit rozumovými důvody.

„Vzdejte se, Chúgo,“ naléhal mezi prudkým oddechováním. „I když mě zabijete, stejně neuniknete. Zejména jestli ublížíte komořímu. Armáda vás bude pronásledovat a nakonec vás dopadne. A bez komořího nebudou mít žádný důvod, aby ušetřili váš život.“

Chúgo ho nízkým sekem zasáhl do stehna. Sano instinktivně uskočil, což mu zachránilo nohu před horším poraněním, ale jeho zoufalství vzrostlo; znal totiž Chúgův výpad velmi dobře z výcviku, byl však příliš zesláblý a včas i nezareagoval. Proti větší síle šílence mu už zbýval jenom důvtip.

Chúgův útok ho hnal po levoboku na příď. Ze všech sil odrážel kapitánovy výpady a kroužil po přední palubě. Přitom si všiml, že při kymácení lodi se plachta v oblouku pohupuje dopředu a dozadu. Odskokem stranou, při kterém mu málem praskly plíce, donutil Chúga, aby bojoval zády k plachtě. Sano provedl výpad, ale utržil ránu do ramene. Při couvání zakopl o kotvu. Pak vítr začal otáčet plachtou dokola. Ráhno zasáhlo Chúga do zad a ten se zapotácel. Sano zaútočil na Chúgovu ruku s krátkým mečem. Naklánějící se loď je opět připravila o rovnováhu – čepel jen škrábla Chúga do kloubů, vypadl mu však z ruky meč. Sano se na něj vrhl, ale náhlý náklon lodi jej hodil zpět.

Na vodou zaplavené palubě uklouzl. Instinktivně natáhl paže před sebe. Když dopadl na kajutu, Chúgo po něm skočil, jednou rukou ho uchopil za hrdlo a druhou chytil za zápěstí, čímž mu znemožnil použít meč. Loď se znovu zakymácela a vrhla oba bojovníky dopředu. Chúgo si obratným manévrem vyměnil se Sanem postavení. Sano vrávoravě ustoupil kolem pohupující se plachty na příď. Při zápolení s Chúgem narazil zády do zábradlí. Kapitán gardy zvýšil svůj tlak na jeho hrdlo a tlačil mu hlavu dozadu.

Sano zakašlal, levou rukou se pokoušel osvobodit z Chúgova sevření a pravou uvolnit svůj meč. Stále víc se zakláněl přes zábradlí. Nezřetelně slyšel Janagisawovy výkřiky. Do otevřených úst mu padal déšť a stříkal mu do očí. Nad sebou viděl zamračenou oblohu a pak vysoký oblouk zkřížených a souběžných dřevěných trámů. Proplouvali pod mostem Rjógoku. Sano se již nedokázal Chúgovi bránit. Jeho nohy se přestaly dotýkat paluby…

Pak se s náhlým, otřásajícím zapraštěním na levoboku, které zprvu pokládal za hrom, loď zastavila. Měl sotva čas si všimnout, že narazila do jednoho z pilířů. Hybná síla je vrhla přes zábradlí. Oba začali padat…

Dopadli na hladinu. Když se zavřela nad Sanovou hlavou, otevřel ústa a vdechl vodu. Kopal a tloukl kolem sebe, aby se dostal nahoru, ale Chúgo ho ještě stále držel za zápěstí a divoce mu jím kroutil. Sano ucítil prudkou bolest v paži a upustil meč. Chúgo ho uchopil oběma rukama za hrdlo, držel mu hlavu pod vodou a pokoušel se ho uškrtit. Sanovi hřměla v hlavě krev a ze všech sil se snažil odtrhnout Chúgovy ruce. Ale ty, jako by byly ze železa, se ani nepohnuly. Sano se dávil a sípal. Přes rozvířenou vodu viděl Chúgův obličej: divoký, posedlý, s vyceněnými zuby. Zdálo se mu, že se most nad ním pohupuje stejně jako loď vedle nich. Sano v zoufalství sevřel nohy kolem Chúga a snažil se ho jimi odtáhnout. Zároveň se pokoušel vytáhnout krátký meč, který mu visel u pasu.

Kapitán gardy zřejmě uhodl Sanúv záměr, pustil jeho krk a popadl ho za ruku. Společně se vynořili na hladinu. Sano stačil zalapat po dechu dřív, než ho do obličeje zasáhla vlna. Podařilo se mu uchopit meč, ale Chúgo mu tiskl ruku k boku. Kapitán sevřel svalnatýma nohama Sanův pas a druhou rukou mu tlačil obličej pod vodu. Sanovi docházely síly a jeho odpor slábl. Za Chúgem se vyhoupla oblá příď lodi. Sano si vzpomněl na posedlost, která přinutila Chúga spáchat čtyři vraždy a vydat se na zhoubnou cestu.

„Chúgo,“ vypravil ze sebe s námahou a pokusil se svá slova sladit s pohupováním lodi, „generál Fudžiwara a pán Oda Nobunaga vám přikazují, abyste mě pustil!“

Kapitán gardy uvolnil sevření – jen na okamžik, ale to stačilo. S veškerou zbývající silou se Sano na Chúga vrhl, Chúgo padl na záda a ponořil se právě v okamžiku, kdy vlna nadzvedla loď. Pak loď klesla a její trup zasáhl Chúgovu hlavu. V jeho obličeji se objevil výraz nechápavého překvapení. Jeho nohy a ruce od Sana bezvládně odpadly. V bezvědomí plul po hladině.

Sano neztrácel čas vychutnáváním svého vítězství. Musí se rychle i s vězněm dostat z řeky, než oba utonou, osvobodit Janagisawu a uvázat loď k mostu, aby se k nim mohli dostat zachránci. Objal paží Chúga kolem krku a plaval s ním k zádi, kde nalezl lano, po kterém předtím vylezl na palubu. Uvázal je Chúgovi kolem pasu a vyšplhal po laně na loď. Pak vytáhl na palubu Chúga, přičemž mu málem praskly svaly a námahou slzel…

Vzápětí zjistil, že zatímco se dřel, odplula loď od mostu a proud ji unáší dolů po řece. Přes palubu se valily vlny a narážely do kajuty. Sano svázal lanem Chúgovi ruce a nohy a připoutal ho k tyči na lucernu. Pak se v zoufalství zhroutil u zábradlí a pozoroval pusté břehy. I kdyby se mu podařilo loď zakotvit, může se potopit dřív, než dorazí pomoc. Sano dovrávoral na palubu na pravoboku, kde ležel v kaluži vody sténající Janagisawa.

„Komoří Janagisawo, dokážete řídit loď?“

Komoří náhle zmlkl. Překvapením otevřel ústa a zvedl hlavu. Obličej měl potřísněný deštěm, slzami a krví. Rty se mu chvěly a v opuchlých očích se zračil strach.

„Vy,“ zaskřehotal. „Kde je Chúgo?“

Sanovo nepřátelství ke komořímu se změnilo v soucit, okořeněný mírným uspokojením, že vidí svého nepřítele právě takto. „Spoutal jsem ho. Už vám nemůže ublížit. Komoří…“

Janagisawovy rysy ztvrdly v obvyklou nepřátelskou masku. „Nařizuji vám, abyste mě rozvázal, Sano Ičiró,“ řekl skřehotavým tónem. Jakmile přestal mít strach z Chúga, pokusil se obnovit svou autoritu. Snažil se vyprostit z pout a chrlil na Sana hrubé nadávky.

Loď plula rychle po proudu a rozrážela vlny. Vidlice blesků protínaly oblohu. Sano se zeptal znovu: „Dovedl byste řídit tuhle loď?“

„Samozřejmě, že ne, vy pitomče. Nejsem žádný sprostý námořník. A teď mě rozvažte, abych vás mohl zabít!“ Sano uchopil Janagisawu v podpaží a odtáhl ho do kajuty.

Tam ho nechal svázaného a spěchal na záď. Ještě nikdy neřídil plachetnici, ale nezbývalo mu nic jiného než to zkusit. V dešti si nechápavě prohlížel síť lan, vedoucích od plachty přes kajutu dřevěnými trubkami k okrajníkům. Co má dělat?

Chopil se kormidla a pokoušel se obrátit loď ke břehu. Nic se nestalo. Vesla, určená pro družstvo veslařů, byla příliš těžká a příliš daleko od sebe, než aby je mohl ovládat jeden muž. Sano popadl lana od plachty a zatáhl za ně. Plachta se otočila o čtyřicet pět stupňů. Opřel se do ní přední vítr a tlačil loď vpravo – ale příliš silně. Loď se téměř položila na bok. Sanovi prudce bušilo srdce, když nejprve plachtu uvolnil, pak ji přetočil na druhou stranu a snažil se přitom udržet se na kluzké, nakloněné palubě.

„Zabiju vás!“ ječel Janagisawa z kajuty.

Právě když si Sano začal myslet, že se loď převrhne, napřímila se. I jeho další pokus o změnu směru však skončil podobným, téměř katastrofálním výsledkem. Uvědomil si, že by měl měnit kurs lodi postupně. Znovu otočil plachtu, tentokrát jen v malém úhlu po větru. Loď se naklonila, ale záhy se vyrovnala. Při plavbě po proudu se začala pomalu otáčet. Přídí mířila na západ, ke břehu. Sano brzy spatřil obrysy edských doků a skladišť. A zaslechl i jiné výkřiky než Janagisawovy. Ve vratech skladišť viděl mávající malé postavy. Jeden muž se oddělil od ostatních, běžel k přístavišti a vyskakoval do vzduchu. Sano poznal Hiratu a v radostné úlevě se rozesmál. Úhlopříčně se blížil ke svému pomocníkovi. Čekal, dokud se loď nepřiblíží k přístavišti, a pak uvolnil plachtu.

Loď se stočila po proudu podél přístaviště. Přídí narazila do malého plavidla, které tam bylo zakotvené, a trupem se odírala o pilíře. Ale zastavila se. Bouře okolo Sana sice dosud zuřila, ale svět zůstal stát.

Náhle byla loď plná lidí: dóšin s pomocníky, dva lodníci v širokých kloboucích a slaměných pláštích proti dešti, lidé z Janagisawovy družiny. Lodníci uvázali lod k přístavišti a spustili schůdky. Policie odvázala Chúga – nyní již byl při vědomí, ale dosud omráčený – a odvedla ho pryč. Do kajuty vtrhli Janagisawovi lidé.

„Sósakane-samo!“ Hirata běžel k Sanovi a obličej mu zářil radostí a nadšením. „Tak jste to dokázal! Chytil jste vraha bundori! Pojďte, půjdeme odtud.“

Sano, který byl najednou tak zesláblý, že se sotva držel na nohou, dovolil Hiratovi, aby mu pomohl ze schůdků. „Sano Ičiró!“

Sano se otočil a spatřil Janagisawu, který se vynořil z kajuty, podpíraný dvořany.

„Za tohle mi zaplatíte, Sano Ičiró!“ ječel Janagisawa a hrozil mu pěstí. Byl bledý neupravený a zuřivý. Vypadal jako šílený démon z jedné šógunovy hry z divadla nó. „Přísahám, že za to zaplatíte!“

Sanova mysl se uzavřela před komořího hrozbami, neboť jeho srdce zaplavila dočasně zapomenutá touha. „Aoi,“ zašeptal.
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Měsíc po dopadení vraha bundori jiskřila šógunova hodovní síň hlučnou oslavou. Obrovskou místnost a zahradu v teplém letním večerním vánku osvětlovaly lucerny. Hezcí sloužící, muži i ženy, podávali občerstvení slavnostně oděným mužům, pohodlně usazeným na hedvábných polštářích. Hosté se smáli, žertovali nebo se pohybovali po místnosti a s obvyklou společenskou obřadností si vzájemně nalévali saké. Na verandě hráli hudebníci písně z oblíbených šógunových her. Tokugawa Cunajoši, usazený na stupínku, zaujal dramatickou pózu a zpíval:


  „Jsem jen poutník na cestě životem,



  o které nevím, kdy může skončit…“


Na čestných místech hned pod stupínkem seděla rada starších, komoří Janagisawa a chlapecký herec Šičisaburó, a všichni se smáli a tleskali.

Sano seděl o samotě v koutě, izolován strašným neštěstím, jež následovalo po Chúgově dopadení a zničilo značnou část jeho radosti z toho, že se mu podařilo splnit úkol, který mu přidělil jeho pán. Když pocítil, že na něj Cunajoši upírá tázavý pohled, přinutil se přistoupit k nejbližší skupině hostů, mezi nimiž byl Hirata – jeho bývalý pomocník a nyní dvořan –, bývalý nadřízený Noguči a policejní soudce Ueda. Nalil jim všem saké a připojil se k jejich rozhovoru. Musí jim projevit vděčnost a předstírat, že se baví, i když jeho duše umírá.

„Ticho!“ Tokugawa Cunajoši zatleskal.

„Jak všichni víte, tato hostina se pořádá na počest sósakana Sana,“ řekl šógun s rudou tváří a jazykem neohebným z vypitého saké. „Dnes večer oficiálně oslavujeme dvě významné události v životě tohoto nejoddanějšího dvořana, z nichž první je jeho dopadení vraha bundori, který, a říkám to rád, již více neohrožuje město.“

Všichni se otočili k Sanovi. Hirata zářil nad jeho triumfem, Noguči se usmíval a pokyvoval hlavou. Policejní soudce Ueda jen souhlasně přikývl, ale Sano viděl v jeho očích obdiv. Rada starších se obřadně uklonila a ostatní hosté začali tleskat. Jen komoří Janagisawa neprojevil žádným gestem úctu ani blahopřání. Janagisawa, jak se Sano domníval, ale nemohl to dokázat, byl odpovědný za to, že ho zbili. Janagisawa, „zlý duch“, kterého bude muset nakonec zničit. Janagisawa, jenž je vůči němu bezmocný jen do té doby, dokud Sano neztratí vrtkavou šógunovu přízeň. Ze svého místa u šógunových nohou hleděl na Sana s neskrývanou nenávistí.

„Skutky sósakana Sana si vyžadovaly všechny vlastnosti, které u samurajů obdivujeme: odvahu, věrnost, inteligenci a, ehm, vytrvalost.“ Šógunovy oči šelmovsky zamrkaly. „Věřím, že vám komoří Janagisawa dost pomáhal.“

Šógun se srdečně zasmál vlastnímu vtipu. Zprávy o Janagisawově roli při Chúgově dopadení přijal s velkým pobavením. Zdálo se, že neví o komořího pokusech mařit vyšetřování, a Sano, jenž neměl dovoleno hovořit špatně o nadřízených, mu to neřekl. Také hosté, s výjimkou komořího, se rozesmáli. Janagisawa se díval na Sana a jeho pohled byl plný jedu. Konečkem prstu se dotýkal jizvy na rtu a očním víčku.

„A teď,“ pokračoval Cunajoši, „vám zazpívám píseň, kterou jsem složil a která popisuje proces s Chúgem Gičinem.


  „Bylo to v době, kdy kvetou třešně,



  tehdy bylo zlo přemoženo…“


Způsob Chúgova odchodu z tohoto světa tak upoutal šógunovu představivost, že zcela zapomněl na pochybnosti o Sanovi, které v něm vzbudil komoří Janagisawa, a začal mu opět projevovat svou přízeň. Nyní, když šógun zpíval svou píseň, prožíval Sano znovu nezapomenutelné okamžiky.

Tři dny po dopadení Chúga se Sano objevil u policejního soudce Uedy, aby mu předložil důkazy proti obviněnému. Zatímco šógun dával najevo své pobavení a před zamřížovanými okny budovy se shromáždil dav, popisoval Sano, jak identifikoval Chúga jako podezřelého a jak mu připravil past, v níž se Chúgo odhalil jako vrah.

„Při pozdější prohlídce Chúgova domu byl objeven seznam jmen a údajů o členech klanů Araki a Endó,“ pokračoval Sano. „Nalezl jsem rovněž stejný meč s lebkou, jaký mi dala svědkyně, jejíž důvěryhodnou výpověď jste právě vyslechl. Nalezl jsem i kupní smlouvy na tři domy – jeden v Nihonbaši, další u Jošivary a u svatyně Zójó – všechny sepsané pod falešnými jmény. Chúgovy finanční záznamy dokazují, že je koupil za peníze půjčené od Macuie Minórua. Když jsem prohledal domy, nalezl jsem čtvercová prkna, bodce, líčidla, vonné tyčinky a stopy krve.“

Policejní soudce Ueda, důstojný ve svém černém oděvu, seděl na stupínku, obklopený tajemníky, kteří vše zapisovali. „Důkazy se zdají být postačující,“ řekl. „Přiveďte Chúga Gičina.“

Sano věděl, že Chúgo přichází, ještě dřív, než kapitán gardy vstoupil do síně. Z davu venku se ozývaly hněvivé výkřiky, žádající krev vraha bundori, a ve všeobecném rozruchu bylo slyšet Chúgovo pompézní chvástání. Kapitán gardy během pobytu v edském vězení zešílel nadobro.

Hlavní dveře se otevřely a soudní zřízenci vtáhli dovnitř klejícího a vzpírajícího se obžalovaného. Šógun, jeho družina a další diváci se šeptem podivovali. I Sano byl překvapen, když viděl, jak se Chúgo změnil.

Byl bez mečů, brnění a erbů Tokugawů, oblečen jen do roztrhaného a špinavého bavlněného kimona. Pomalu se šoural s nohama v železných okovech a rukama svázanýma za zády. Měl vyvalené oči a cenil zuby v divoké grimase.

„Ať démoni zničí vás všechny, kdo jste mi zabránili, abych uctil svého předka, jak se sluší na samuraje!“ křičel a pokoušel se setřást své strážce.

Soudní dozorci ho hodili na rohož na širasu – „bílý písek pravdy“, který pokrýval podlahu před stupínkem policejního soudce. Dokud mu neuštědřili několik tvrdých kopanců, nebyl ochoten pokleknout a přestat s nadáváním, ale i pak vycházelo z jeho hrdla zvířecí vrčení. I když Sano nemohl zapomenout na hrozné Chúgovy zločiny, nedokázal se ubránit soucitu s kdysi hrdým válečníkem.

„Chúgo Gičine, jste obžalován z vraždy čtyř mužů: Kaibary Tódžua, hatamota Jeho Excelence, rónina Tózawy Džigoriho, mnicha Endóa Azumanarua a jednoho ety,“ řekl policejní soudce Ueda. „Jste rovněž obviněn z toho, že jste nařídil dvě napadení sósakana Sana – jednou nájemným vrahem v Nihonbaši, podruhé v edském hradě. Co můžete říci na svou obhajobu?“

„Nebyly to vraždy,“ odsekl Chúgo. „Byly to válečné činy. Pomsty. Endó a Araki zabili mého pána Odu Nobunagu, a proto si zasloužili zemřít mou rukou!“

Nebyl zřejmě schopný rozlišit své oběti od dávno mrtvých zrádců ani sám sebe od generála Fudžiwary, jen vrhal zlostné pohledy na Sana. „Musel jsem jednat dřív, než Kaibara, poslední člen klanu Araki, zemře. Pak jsem se rozhodl zabít posledního Endóa. Ten prokletý sósakan se mě pokoušel zastavit, tak jsem najal vraha, aby ho zabil. A kdyby ho nezbil už někdo jiný přede mnou, udělal bych to sám!“

Policejní soudce Ueda se zamračil. „Popíráte tedy poslední obvinění, ale nikoli ostatní?“

„Popřít to, co jsem udělal?“ Chúgův smích připomínal psí vytí. „Proč? Chci, aby svět věděl, že generál Fudžiwara konečně pomstil smrt svého pána!“

Tyto výroky způsobily rozruch mezi diváky. Sano, i když byl šokován Chúgovým sebeklamem, pocítil úlevu, že jeho přiznání zkrátí celý proces.

„Ticho!“ Policejní soudce Ueda zvedl ruku, aby zjednal v sále klid. „Pak tedy, Chúgo, nelitujete zločinů, k nimž jste se doznal?“

„Litovat? Samuraj se neomlouvá za to, že poctivě vykonává povinnosti pro svého pána!“

Z obecenstva se znovu ozvaly výkřiky, které policejní soudce Ueda opět umlčel. „Pak je mi líto, ale musím oznámit, že vám upírám výsadu spáchat seppuku, k níž vás opravňuje vaše postavení. Místo toho budete okamžitě připraven o hlavu na obecním popravišti a vaše pozůstatky budou vystaveny jako výstraha pro všechny, kdo by se chtěli dát na zločineckou dráhu.“

Když soudní zřízenci vlekli Chúga pryč, zavřel Sano oči. Ošklivé divadlo, plné hanby, otrávilo jeho radost z úspěšného vyšetřování a z přivedení vraha před soud. Ke své hrůze však zaslechl vysoký a vzrušený šógunův hlas: „Báječné představení! To jste zařídil dobře, sósakane!“ Stejný hlas nyní připomněl Sanovi přítomnost.

„Ano, je to úspěch, který musí být zaznamenán v oficiálních dějinách státu.“ Tvář Tokugawy Cunajošiho se rozjasnila náhlým nápadem. „A protože jste sám historikem, uděluje se vám výsada, abyste vy sám zaznamenal, ehm, zázračné skutky do hradních archivů.“

Následovalo všeobecné přikyvování a souhlasné projevy hostů.

„To je veliká čest a já vám děkuji, Vaše Excelence.“ Sano se snažil pronést tuto větu nadšeným tónem. Bylo to koneckonců splnění slibu, daného otci. Sano byl hrdý na své skutky a jeho samurajský duch měl ze šógunovy chvály radost. Avšak pořád měl pocit, jako by mu vyrvali z hrudi srdce, po němž zůstala obrovská, bolavá prázdnota, stále se zvětšující a s každým nastávajícím dnem bolestnější.

Aoi zmizela, a bylo to zřejmě dobře.

Poté, co dopravil Chúga do edské věznice, vysvětlil vše policii a policejnímu soudu a ohlásil úspěch svého vyšetřování šógunovi, spěchal Sano do Momidžijamy za Aoi. Tam však zjistil, že hlavní správkyní svatyně byla jmenována jiná žena, která mu nedokázala říci víc než to, že Aoi bez vysvětlení zmizela.

Zoufalý smutkem strávil Sano poslední měsíc jejím hledáním, ale bez úspěchu. Pak, právě dnes večer, když se oblékal na hostinu, nalezl její zprávu, ukrytou mezi svými obřadními oděvy.


  Můj nejdražší,



  promiň mi, prosím, že jsem odešla bez rozloučení. Ale neměla jsem jinou možnost. Každým rokem pro mne bylo těžší snášet své zotročení. Když jsme se seznámili, můj duch pomalu umíral. Kdyby nebylo tebe, zemřel by, ale tys mi vrátil naději, štěstí a touhu žít.



  Teď mi však komoří Janagisawa nařídil, abych tě zabila. Než bych ho uposlechla, raději jsem uprchla, a to v naději, že se setkám se svou rodinou a uteču s nimi dřív, než si pro nás přijdou vojáci. Osud snad ušetří život nás obou, přestože jej nemůžeme trávit společně.



  Prosím tě, abys mě nehledal a abys nikomu neříkal o našem vztahu. Kdyby se odhalilo v plném rozsahu, jak jsem zradila svého pána, ohrozilo by mě to ještě víc.



  Nezlob se na mě a neobviňuj se z toho, co je výhradně mým rozhodnutím. Místo toho na mě vzpomínej stejně, jako budu já vzpomínat na tebe:



  s věčnou láskou,



  Aoi


Dopis končil náčrtem zahalené ženské postavy, hledící na vysoké hory. Sano si vzpomněl na jejich rozhovor onoho večera, kdy ho zbili, a pochopil, že Aoi podstoupila tento nebezpečný krok proto, aby se její sen stal skutečností. Převlečená za jeptišku živící se kořínky, oříšky a almužnami cizích lidí mířila pomalu do provincie Iga. Přes její pokus zbavit jej viny však Sano věděl, že jí poskytl poslední popud k jejímu činu.

Tím, že zastavil Chúgovu sérii vražd, zachránil mnoho životů, ale ohrozil ženu, kterou miloval, a bránil jí v tom, aby mohla plnit své povinnosti. Sanovo zoufalství ještě zhoršoval pocit viny. Navzdory známým schopnostem nindžů přežít, si představoval, jak Aoi honí, mučí, zabíjejí. A on nemohl učinit nic, aby tomu zabránil. Nemohl jí ani poděkovat za pomoc – tolik jí vděčil za svůj úspěch – ani za záchranu života, který vykoupila svým vlastním.

Náhle Sano otevřel ústa překvapením. Znaky dopisu začaly mizet. Napsané kouzelným inkoustem nindžů zmizely, ztratily se mu stejně jako jejich autorka. Sano držel v ruce jen prázdný papír.

Stejně prázdný jako jeho život bez Aoi.

Teď, když ho šógun chválil za odvahu, stál Sano před nejtěžším úkolem: zůstat na svém místě a neslyšet hlas srdce, který mu říkal, aby hledal ženu, již miluje, ale nedokázal ji zachránit. Chtělo se mu vyrazit z místnosti, nasednout na koně, divoce odcválat do noci s Aoiiným jménem na rtech, volat Aoi. Chtěl prohledat každou cestu, vesnici, les a pole mezi Edem a provincií Iga, dokud ji nenalezne. Ale bránilo mu v tom její přání i jeho povinností.

Ve svém zoufalství přišel Sano o veškeré iluze. Hrad byl jen přepychovým vězením. Šógun, pro něhož málem obětoval život a který se nyní opile pohupoval na stupínku, byl jenom loutkou v rukou komořího. Bušidó bylo kruté a místo v dějinách jen jalová odměna. Zlomené srdce mu ukázalo pravdivost slov doktora Ita.

Šógunův vysoký, ječivý hlas přerušil Sanovy myšlenky. Těšme se všichni ze zasnoubení sósakana Sana s dcerou policejního soudce Uedy.

S výjimkou komořího Janagisawy, jenž přimhouřil oči a semkl rty, začalo celé shromáždění projevovat radost. Sano si toporně vyměnil pokývnutí s policejním soudcem Uedou. Změna v jeho osudu přiměla soudce, aby mu přislíbil ruku své dcery.

Sano si vážil sňatku, který si přál jeho otec, i spojení s mužem, jehož si považoval. Ale rád by se sňatku vzdal za jediný okamžik s Aoi, za radostný prožitek išin denšin – spojení duší beze slov – s ní.

Šógun hovořil o tom, jak se k sobě snoubenci hodí, a popřál jim oběma hodně štěstí. Pak řekl: „Tak, a teď už konec řečí.“ Zasmál se a zatleskal. Znovu se ozvala hudba. „Teď se všichni budeme bavit!“

Sano přijal od sloužícího karafu se saké a váhavě vstal, aby vykonal zdvořilostní akt, kterému se celý večer vyhýbal. Přistoupil ke komořímu Janagisawovi, s karafou v ruce poklekl a řekl: „Ctěný komoří, dovolte!“

Obřad si vyžadoval, aby komoří pozvedl šálek a uklonil se. Janagisawa tak učinil s charakteristickou elegancí, ale v obličeji měl přísný výraz. Když mu Sano naléval, třásla se komořímu ruka, jako by toužil vychrstnout Sanovi šálek do tváře.

„Já nezapomenu, sósakane,“ zamumlal zlým tónem, určeným jen pro Sanovy uši. Vypil saké a zatvářil se tak, jako by se mu z něj udělalo špatně, a pak se uklonil šógunovi. „Prosím, abych směl odejít!“ řekl a opustil místnost.

Sano věděl, že mu komoří nikdy nepromine to, že způsobil, třebaže neúmyslně, jeho únos. Také nezapomene, že díky Sanovi šógun žertoval na jeho účet. Ale především mu Janagisawa nikdy nezapomene, že byl svědkem jeho pokoření, ani to, že ho zachránil. Tím si Sano vysloužil Janagisawovo trvalé nepřátelství. Od této chvíle, ať udělá cokoli, bude ho komoří neustále pronásledovat. Pro duši rozbolavělou Aoiiným odchodem byla tato vyhlídka něčím nesnesitelným. Jeho postavení pro něj ztratilo význam a představovalo výzvu, po níž ani v nejmenším netoužil.

Večírek pokračoval. Sanovi ztuhl obličej z neustálých úsměvů na všechny strany a bolelo ho v krku ze zdvořilých rozhovorů a falešného smíchu. Ani pití nedokázalo otupit jeho city. Radost měl snad jen tehdy, když viděl Hiratu, jak s potlačovaným nadšením plní šógunovi šálek.

To, že je někdo díky jemu šťastný, však nerozehnalo chmury v Sanově nitru. Když začalo svítat, nedokázal už předstírat, že se baví. Šógun na stupínku chrápal a několik hostů, kteří dosud nespali, bylo zabráno do nesmyslné opilecké zábavy. Nikdo nebude Sana postrádat. Šel domů, vzal si koně a vyjel z hradní brány. Kde asi je Aoi? Kdyby k ní teď tak mohl jet… Když si představoval, jakou by měl radost z toho, že ji zase vidí, zapomněl na překážky, které je dělily.

Vlhký vzduch letního rána prořízl výkřik: „Sósakane-samo!“

Sano se otočil a spatřil Hiratu na koni, cválajícím po promenádě za ním. Vrátil se zase do skutečnosti. Nemůžu opustit své místo a také nemůže ohrožovat Aoi. Hruď mu svíral smutek, a prázdnota byla ještě hlubší a temnější.

„Jste v pořádku?“ zeptal se Hirata, když ho dostihl. „Kam vůbec jedete?“

Sano jel rychleji, aby se ho zbavil. „Potřebuji se jen nadýchat čerstvého vzduchu,“ zalhal. „Chci se trochu projet sám.“

„Pojedu s vámi.“ Hirata zřejmě vycítil, že něco není v pořádku, i když nevěděl co. Teď, když byl dobře zajištěn svým novým postavením a měl důvody se o Sana strachovat, se rozhodl neuposlechnout příkazu.

Sano, který měl špatnou náladu a byl příliš unaven než aby se s ním přel, ho tedy nechal jet. Společně se vydali na sever, ven z města, v němž Chúgovým zatčením skončila série vražd a v němž došlo tehdy při bouři k požáru a výtržnostem. Když projížděli klidnými, probouzejícími se ulicemi, viděl Sano, že zničené oblasti jsou už znovu postavené. Jako by vrah bundori nikdy neexistoval.

Ve čtvrti, kde stála svatyně Asakusa, seskočil Sano s koně před menším chrámem. „Počkejte tady,“ řekl Hiratovi. Vstoupil do brány, prošel vnitřním prostorem svatyně k další bráně, vedoucí na hřbitov, kde právě kvetly třešně. Štěrková stezka byla plná spadlých květů, hnědých a uschlých. Vzduch byl prosáklý těžkou letní vůní zralých plodů, a pod ní již Sano cítil začínající podzim. Zvuky zvonů svatyně, recitace mnichů a klapot dřeváků poutníků se zdály ztlumené a vzdálené: součást světa živých, obklopující tento pomník.

Sano poklekl před jedním hrobem, čtyřhranným kamenným sloupem s pagodovou stříškou, kde byla v dutině podstavce ukryta urna s popelem jeho otce. Důkazy o dřívějších návštěvách Sana i jeho matky byly všude: květiny, karafa se saké, miska se sušeným ovocem, aby měl otcův duch co jíst, modlitby vytištěné na dřevěných tyčkách. Ale ani zde nepocítil Sano otcovu přítomnost.

V zoufalství řekl nahlas: „Otósane. Udělal jsem, o co jste mě požádal.“

Hlas se mu třásl, protože se musel přemáhat, aby se nerozplakal, ale bylo mu to jedno, neboť zde nebyl nikdo, kdo by ho poslouchal. Na stezce za ním se ozvaly kroky. Sano vyskočil, otočil se a spatřil cizího samuraje.

„Kdo jste?“ vyhrkl: „Co chcete?“

Samuraj se na Sana smutně usmál. „Ty mě nepoznáváš, Ičiró?“

Teprve teď ho Sano s ohromujícím šokem poznal. Hlas – mladý a energický, nikoli starý a třaslavý. Silné tělo, neponičené ještě nemocí. Hrdý duch, nezdrcený dosud těžkostmi a hanbou, že musí žít jako rónin. A rysy téměř jeho, Sanovy. Tento cizinec byl jeho otec – nikoli starý, nemocný a sešlý, jak ho Sano viděl naposledy, ale s životem dosud před sebou.

„Otósane!“ Sano se uctivě uklonil. „Tolikrát jsem se modlil, abyste přišel. Ale nikdy jste to neudělal, až teď. Proč?“ Teplé a pevné ruce ducha uchopily Sana za ramena a vyzvedly ho k sobě. Byli stejně vysocí a jak tak stáli proti sobě, viděl Sano v otcových očích shovívavou trpělivost, již si tak dobře pamatoval.

„Můj synu, nikdy jsem tě neopustil,“ řekl duch. „Nehovořil jsem s tebou skrze ponaučení, která jsem ti dával? A nejsem snad přítomen v tvých myšlenkách? Nežiji v tobě, v tvém těle a krvi?“

Sano, jenž si uvědomoval pravdivost jeho slov, nenašel žádnou odpověď. Když spolu šli po hřbitově, obrátil se znovu k otcově moudrosti. Vyprávěl duchu o svém úspěšném vyšetřování a o ztrátě, jež ho oloupila o potěšení z úspěchu a jeho bytí zbavila veškeré radostí.

„Co mám dělat, otče, jak mám žít?“

„Tvůj zápas je stejný jako zápas, který nevyhnutelně potká všechny samuraje, Ičiró.“ Bystrozraké duchovy oči pátraly v budoucnosti. „Zápas o pochopení toho, co je správné a co špatné, co je dobré a co zlé. Zápas o to, aby byly konány správné a dobré skutky, a aby bylo možné vyhýbat se těm špatným a zlým.“

Kdesi v této záludné odpovědi bylo ukryto, jak věděl Sano ze zkušeností, nějaké poselství pro něho.

„A jak samuraj pozná, co je správné?“ zeptal se nejistým hlasem, protože ho tento duch, jenž se nezdál být starší než on sám, dostal opět do role nevědomého mladého žáka.

Káravý duchův pohled Sanovi řekl, že nic nepochopil, jak se mu tak často stávalo v dětství. „Měl ses raději zeptat, co má samuraj dělat, aby šel po správné cestě.“

Sano byl i přes pokárání plný očekávání.

„I když může být samuraj zprvu motivován ke konání správných skutků studem, který pociťuje, když koná skutky špatné, bude-li konat často správné skutky, stane se to jeho přirozeným návykem. V tom, že bude konat správné skutky, nalezne naplnění svého osudu, a bude vědět, že zvládl nejobtížnější část bušidó.“

Došli k bráně hřbitova, kde se duch zastavil. „Tady se rozloučíme, můj synu. Ale budu stále s tebou.“

„Otósane!“ Sano uchopil otcovu paži. „Nechoďte!“ Jeho ruka však sevřela jen prázdný prostor. Duch zmizel.

„Sósakane-samo?“ Sano se otočil a spatřil Hiratu, stojícího v otevřené bráně. „Gomen nasai, omlouvám se, že vás vyrušuji,“ řekl Hirata hlasem, v němž se ozývala jeho bývalá váhavost, „ale byl jste tak dlouho pryč a já začal mít obavy…“

„Jsem v pořádku,“ zalhal Sano, ještě naplněn smutkem z otcova náhlého zmizení. Tento živý sen byl nejspíš vyvolán spojením saké, vyčerpání a touhy, ale teď byl pryč a on se cítil osamělejší než kdykoli předtím. „Pojďme!“

Když však opustili svatyni a nasedli na koně, cítil Sano větší vnitřní klid, než když přijeli. Nepolapitelný duch jeho otce se mu konečně zjevil, a to tehdy, když ho potřeboval nejvíc. Setkání neodstranilo jeho bolest, ale poskytlo mu osvětlující pohled na toto obtížné období jeho života. Viděl nyní podobnost mezi svým závazkem otci a závazkem Chúga Gičina generálu Fudžiwarovi a Odovi Nobunagovi. Oba závazky představovaly pokus o konání dobra, o proniknutí do bušidó. Chúgo mstil zradu nemilosrdného válečného pána pácháním zločinů, které vedly k jeho vlastní smrti. A Sano, jenž riskoval život ve službě slabého, nestřídmého despoty, tak musí činit dál, nezávisle na tom, co ho to bude stát. Jeho vlastním bundori – válečnou trofejí, kterou získal v průběhu vyšetřování –, bylo lepší pochopení toho, co to znamená být samurajem. Bojoval, a navzdory své sklíčenosti musel uznat, že v konání správných věcí nachází uspokojení. Musí dobro konat i nadále – protože tento návyk už je jeho integrální součástí –, dokud mu konání dobra nepřinese štěstí.

Někdy v budoucnosti.

Hirata čekal vedle něho. „Kam pojedeme teď, sósakane-samo?“

Sano si povzdechl. „Zpátky na hrad,“ řekl.

I když ho může bolest ze ztráty Aoi trápit trvale a jeho myšlenky se k ní budou neustále obracet, musí hledat štěstí v tomto světě, ve své práci, ve svém manželství a v další věrné službě svému pánu.

Protože budoucnost začala právě teď.
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Další pokračování:

Laura Joh Rowland

CESTA ZRADY

Pro ty z vás, které lákají tajemství dávno ztracených časů a exotika Východu, přichází talentovaná autorka s dalším napínavým, záhadným a dobrodružným příběhem mladého samuraje Sana Ičiróa.

Sano, jemuž se povedlo neztratit šógunovu přízeň a vyřešit spletitý případ rituálních vražd, se těší přízni svého vládce, pro něhož zastává úřad Ctihodného hlavního vyšetřovatele Jeho Excelence. Klidný život mu však není dopřán nadlouho. Máme totiž rok 1690 a do Japonska přijíždějí první holandští obchodníci. Jako největší vyvrženci jsou však ubytováni v uzavřené městské čtvrti a nikdo z místních se s nimi nesmí stýkat – nechce-li ovšem přijít o hlavu.

Když ale dojde k vraždě bohatého Holanďana, Sano – jak mu velí jeho samurajská čest – riskuje své postavení i život, aby vypátral obchodníkova vraha a nastolil spravedlnost. Stejně jako v předchozím příběhu i tady se čtenář ponoří do neuvěřitelně živoucích dobových reálií a nenásilně se seznámí s tehdejšími názory a životním stylem vlastním Japoncům z 17. století.
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